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НОРМАТИВТІК СІЛТЕМЕЛЕР
Диссертациялық жұмыста келесі нормативті құжаттарға сілтемелер жасалған: 

1. Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың «Әділетті мемлекет. Біртұтас ұлт Берекелі қоғам» атты Қазақстан халқына жолдауы.
2. Қазақстан Республикасының 2007 жылғы 27 шілдедегі №319 Заңы (04.07.2018 ж. №171-VI өзгерістер мен толықтырулар. 

3. Қазақстан Республикасының ғылымын дамытудың 2022-2026 жылдарға арналған тұжырымдамасы. 

4. Қазақстан Республикасының «Білім туралы» Заңы (Қазақстан Республикасының Білім туралы Заңы, 2017, 11-бап. Білім беру жүйесінің міндеттері) 

5. «Білім туралы» Қазақстан Республикасының 2007 жылғы 27 шілде №319-ІІІ Заңы (ҚР 03.27.2023 ж. № 216-VІІ сәйкес өзгертулер мен толықтырулар енгізілген). 

6. Мемлекет басшысы Қ.Тоқаевтың «Әділетті Қазақстан: заң мен тәртіп, экономикалық өсім, қоғамдық оптимизм» атты Қазақстан халқына жолдауы. – Астана, 02 қыркүйек, 2024.
7. Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігінің Тіл саясаты комитетінің ережесі. Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрінің 2022 жылғы 13 қыркүйектегі № 2-к бұйрығы.

8. Жоғары және (немесе) жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру ұйымдары үшін жалпы білім беру пәндері циклының үлгілік оқу бағдарламаларын бекіту туралы. Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрлігінің №603 бұйрығы 2018 жылға 31 қазан.
9. Қазақстан Республикасының Ұлттық стандарты. Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері. Қарапайым деңгей. Жалпы меңгеру. ҚР СТ 1926-2015. Ресми басылым. Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрлігінің Техникалық реттеу және метрология комитеті (Мемстандарт)

10. Қазақстан Республикасындағы жоғары білімді және ғылымды дамытудың 2023-2029 жылдарға арналған тұжырымдамасы.

11. «Қазақстан Республикасының Тіл туралы Заңы», «Қазақстан Республикасының тіл саясатын іске асыру» жөніндегі 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы. «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мемлекеттік бағдарламасы.

АНЫҚТАМАЛАР
Бұл диссертациялық жұмыста келесі терминдерге сәйкес анықтамалар қолданылған: 

Ақпараттық-коммуникациялық технология (АКТ) әдісі – білім беру жүйесінде және кәсіби іс-әрекет барысында ақпараттарды өңдеу, сақтау, тарату және пайдалану үшін қолданылатын электрондық құралдар мен технологияларды қолдану тәсілі. Бұл әдіске мультимедиялық құралдар, онлайн-платформалар, интерактивті тақталар, бағдарламалық жасақтар және қашықтықтан оқыту технологиялары жатады.

Аттракция – психологияда және әлеуметтік ғылымдарда адамдардың бір-біріне деген эмоционалдық тартымдылығы, симпатиясы немесе жақындық сезімі.

Веб-квест әдісі – оқу үдерісінде білім алушылардың дербес және белсенді оқу дағдыларын қалыптастыра отырып, интернет ресурстарын қолдану арқылы, ақпаратты сыни тұрғыдан талдау қабілетін дамытатын және шығармашылық тұрғыда тапсырмаларды орындауына бағылтталған проблемалық-ізденіс әдісі.

Когниция – ақпаратты қабылдау, өңдеу, сақтау және қолдану қабілеттерін қамтитын, адамның танымдық үдерістері мен ақыл-ой қызметін білдіретін термин.

Құзыреттілік – адамның белгілі бір саладағы немесе міндеттерді орындаудағы қабілеттілігі, ол адамның нақты жағдайларда өз білімі мен дағдыларын тиімді қолдана алу қабілеті. Құзыреттілік тек білім мен дағдылардан тұрмайды, сонымен қатар, тәжірибе, шешім қабылдау, жауапкершілік және өзара әрекеттесу сияқты қасиеттерді де қамтиды. Құзыреттілік – бұл адамдардың кәсіби немесе жеке өміріндегі мәселелерді шешуге және нәтижеге қол жеткізуге дайындық деңгейі.
Құзыреттілік деңгейдегі білім – тұлғаның белгілі бір саладағы теориялық білімін, тәжірибелік дағдыларын және әлеуметтік эмоционалдық қабілетін біріктіре отырып, нақты жағдайларда тиімді шешім қабылау және әрекет ету мүмкіндігін сипаттайтын білім түрі.

Мәдени қақтығыс – түрлі ұлт өкілдерінің дәстүрі, мінез-құлық нормалары мен дүниетанымының айырмашылықтары салдарынан туындайтын түсінбеушіліктер мен қарама-қайшылықтар.

Мәдениетаралық қатысым – әртүрлі мәдениет өкілдерімен тиімді қарым-қатынас орнатып, түсіністік пен ынтымақтастыққа қол жеткізудің негізі. Бұл үдерісте тілдік кедергілер ғана емес, сонымен қатар, құндылықтар, әдет-ғұрыптар мен салт-дәстүрлер, мәдени ерекшеліктер де маңызды рөл атқарады. Мәдениетаралық қатысым мәдени айырмашылықтарды ескеріп, өзара сыйластық пен құрмет негізінде диалог құруға бағытталған. 

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік – әртүрлі мәдениет өкілдерінің тиімді өзара әрекеттесуі үшін қажетті білім, дағдылар мен құзыреттіліктерді меңгеру қабілеті. Басқа мәдениеттердің ерекшеліктерін, құндылықтарын және мінез-құлық нормаларын түсініп, оларды құрметтеп,  өз әрекеттерін бейімдей алуын білдіреді.
Подкаст – аудио немесе бейне форматтағы бағдарламалар сериясы.

РАФТ әдісі – білім алушылардың шығармашылық және сыни ойлауын дамытатын жазу стратегиясы, онда олар белгілі бір рөлді, аудиторияны, форматты және тақырыпты таңдап, өз ойларын жеткізеді. 

Рефлексия әдісі – білім алушылардың оқу үдерісінде өзін-өзі бағалау, кері байланыс беру, өзіндік дамыту жоспарын құру және саналы түрде қатысу қабілетін дамыту үшін қолданылатын, менталды қабілетін арттыратын әдіс түрі.
Стереотип – адамның белгілі бір топтары немесе мәдениеттері туралы тұрақты, жалпылама және көбіне үстірт қалыптасқан көзқарас.

Субқұзыреттілік – белгілі бір саладағы нақты дағдылар мен білімдерді меңгеру арқылы негізгі құзыреттілікті жүзеге асыруға көмектесетін кіші деңгейлі құзыреттілік.

Толеранттық – басқа ұлт өкілдерінің мәдениетін, көзқарасын, наным-сенімдерін, дәстүрлерін құрметпен қабылдау қабілеті.

Экспресс тест – негізі бөлімнен, қысқа сұрақтар мен тапсырмалардың жылдам нәтижесін жылдам алу мақсатында қолданылатын диагностикалық әдіс.

Эмпатия – адамның басқа адамның сезімдері мен эмоцияларын түсіну және олармен бірге сезіне білу қабілеті.

Этнорелятивизим – адамның әртүрлі мәдениеттердің тең құқылы екенін түсіну және мәдени айырмашылықтарды табиғи құбылыс ретінде қабылдау қабілеті.

Этноцентризм – адамның басқа мәдениеттерді түсінгісі келмей, шеттетіп немесе оларды төмен санап, өз ұлтын, мәдениеті мен салт-дәстүрін басқа ұлт мәдениетінен жоғары қоюы. 

INSERT әдісі – мәтінді оқи отырып түрлі (✔️-таныс, ➕ -жаңа, ❓ -түсініксіз, ❌-қарама-қайшы) белгілерді қоя отырып ақпараттаы сұрыптау, талдау және қорытынды жасау әдісі.
Independent Sample T-test – екі тәуелсіз топтардың орташа мәндерінің айырмашылығын тексеру үшін қолданылатын статистикалық әдіс.

iTest – Қазақстандағы оқушылар мен талапкерлерге арналған онлайн тест платформасы.
Jamboard – топтық жұмыс, идеяларды және қашықтықтан оқыту үшін қолданылатын Google компаниясының интерактивті онлайын тақтасы.

LearningApps.org – мұғалімдер мен кез келген білім алушыларға түрлі жаттығулар мен ойындар арқылы оқу үдерісін қызықты әрі тиімді етуге көмектесетін платформа.

Likert Scale (Лайкерт шкаласы) — респонденттердің пікірлерін немесе көзқарастарын білу үшін сауалнамаларда жиі қолданылатын психометриялық шкала.

Miro – визуалды ойлау, жобаларды басқару, топтық жұмыс және қашықтықтан коллаборация үшін қолданылатын онлайн виртуалды тақта. 

Pad – контекстке байланысты әртүрлі мағынаға ие термин.
Padlet – мәтін, сурет, видео, сілтемелер және басқа материалдарды бөлісе алатын вертуалды онлайн тақта.
Paired Sample T-test (Жұптық талдама T-test) – «дейін және кейін» өлшемдерін немесе бірдей субъектілер үшін екі түрлі жағдайдағы нәтижелерді салыстыру үшін қолданылатын бірдей екі топтағы екі байланысты өлшемнің орташа мәнін салыстыруға арналған статистикалық тест.

QR-код – ақпаратты жылдам сканерлеуге мүмкіндік беретін екі өлшемді штрих-код.
БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР

ҚР –Қазақстан Республикасы

ҚР МЖМБС – Қазақстан Республикасының Мемлекеттік жалпыға міндетті білім стандарты

ЕЭК – Еуразиялық Экономикалық комиссия
ТОГИС - Технология образования в глобальных информационных сетях.
ЖОО – Жоғары оқу орны

МҚ – Мәдениетаралық қатысым

МҚҚ – Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік 

БТ – Бақылау тобы 

ЭТ – Эксперимент тобы

РАФТ – Рөл, аудитория, формат, тақырып. 
 INSERT – Interactive Noting System for Effective Reading and Thinking (оқу және ақпаратты талдау стратегиясы)
QR-код – Quick Response Code (жылдам жауап коды)
КІРІСПЕ
Зерттеу жұмысының өзектілігі. Қазақстан Республикасының басқа мемлекеттермен қоғамдық-саяси, экономикалық, мәдени қарым-қатынастары негізінде ұлтаралық, мәдениетаралық қарым-қатынастары ерекше дами түсуде. Жаһандық ықпалдасуда жаңа әлеуметтік мәдени кеңістіктің пайда болуы қазақстандық білім беру жүйесіне өз ықпалын тигізуде. Жоғары білім беру жүйесінде қоғамдық ортаға бейімделген, бәсекеге қабілетті, шығармашылықпен айналысатын, өзін-өзі үздіксіз дамытатын, болашақ кәсіби құзыреттілігі қалыптасқан маманды даярлау талаптары айқындалды. 
Елімізге білім алуға келетін шетелдік студенттердің саны жыл сайын артуда. Қазақстан Республикасының «Білім туралы» Заңында: «Мемлекеттік білім беру тапсырысы Қазақстан Республикасымен келісілген халықаралық шарттармен көзделген оқу орындарында мамандарды даярлауда, сондай-ақ жоғары оқу орындарының дайындық бөлімдерінде шетелдіктер мен азаматтығы жоқ адамдарды оқыту» [1], - деп білім беру жүйесін одан әрі дамытуды көздейді. Осымен байланысты мәдениетаралық қатысымның өзекті мәселелерін зерттеудің маңызы артты. 

Елімізде саяси-мәдени, экономикалық, іскери тәжірибе алмасулардың қарқынды дамуына байланысты мәдениетаралық кеңістікте тиімді қарым-қатынасты қамтамасыз ететін тілді оқыту әдістемесіне қажеттілік артып, мемлекеттік тілді үйретудің маңыздылығы айқындалды. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытумен байланысты мамандар осы мәселеге назар аударып, арнайы зерттеу нысаны ретінде қарастыра бастады. 

Қазақ тілін үйренуші шетелдік студенттің мәдениетаралық коммуникациялық дағдыларының қалыптасуы оның әлеуметтенуіне, жаңа ортада бейімделуіне, қазақ қоғамына сіңісіп, болашақ маманның мәдениетаралық қарым-қатынас жасау қабілетін арттырып, ұлтаралық түсіністік пен достықты нығайтуға ықпал етеді. Осы тұрғысынан тіл – адамдар арасында қарым-қатынас жасап, пікір алмасатын, өзара түсінісетін қатынас құралы болса, мәдениетаралық қатысым – жаһандық қоғамдағы мәдениеттер байланысын жүзеге асыратын көпқырлы және күрделі үдеріс. Осымен байланысты қазақ тілін шетелдік студенттерге оқытудағы қатысым аспектілері мәдени мазмұнда тіл құралдары арқылы қалай көрініс табатыны айқындау – дидактикадағы өзекті мәселе. 

Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың «Әділетті мемлекет. Біртұтас ұлт. Берекелі қоғам» атты Қазақстан халқына Жолдауында жалпы, адам әлеуетін дамыту – маңызды мәселенің бірі екенін және шетелден дарынды жандарды елге тарту қажеттілігін атап өтті [2]. Осымен байланысты жоғары оқу орындарында қатысымның басты құралы мемлекеттік тілдің рөлі де артуда. Қазақ тілін оқыту арқылы шетелдік білім алушылардың мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру – әлеуметтенуін, қоғамға тез бейімделуін, тұлғааралық қарым-қатынасты дамытып, қазақ тілін оқып-үйренуге қызығушылығын дамыту арқылы қазақ халқының ұлттық болмысын, рухани құнылықтарын танып білуге көмектеседі. 

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың теориялық, дидактикалық, психологиялық негіздері қазақ тілін оқыту әдістемесінде аз қарастырылғанын көрсетті. Зерттеу жұмысы жоғары білім беру жүйесінде мемлекеттік тілді оқытуда жалпыадамзаттық, жалпымәдени құндылықтарды анықтап, осы көкейкесті мәселелерді шешу барысында шетелдік студенттердің МҚҚ қалыптастыруға мүмкіндік береді.
Жоғары білім беру жүйесінде мемлекеттік тілді сапалы оқытуда инновациялық оқыту технологияларын енгізу өзекті. Осы мәселе тұрғысынан Қазақстан Республикасындағы жоғары білімді және ғылымды дамытудың 2023-2029 жылдарға арналған тұжырымдамасында Білім сапасын арттыруда оқу үрдісіне цифрлық платформаларды, электронды кітаптарды енгізу, геймификация, интерактивтілікті қолдаумен сүйемелдеу міндеттері қойылған [3]. Осы мәселе тұрғысынан тілдік білімнің мәдениетаралық парадигмасын жетілдіріліп, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымының маңызы артқан кезде қазақ тілін шетелдік білім алушыларға оқытуда жаңаша әдістемелік жүйені енгізу міндеттері шешемін күтуде. 

Мәдениетаралық қатысым, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік мәселелері қазіргі дидактикадағы көптеген зерттеушілердің зерттеу нысанына алынды. Атап қайтқанда, Э.Холл, Д.Трагер, М.Беннет, М. Байрам, В.С.Библер, В.В.Красных, С.Г.Тер-Минасова, А.П.Садохин, Л.И.Гришаева, қазақ тіл білімінде мәдениетеарлық қатысмының теориясының дамуының негіздерін А.Байтұрсыныұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов, Ә.Т.Қайдар, Е.Н.Жанпейісов, Р.Ғ.Сыздық, соңғы жылдары Б.Х.Хасанұлы, С.М.Керимова, т.б. ғалымдардың және философиялық-мәдени аспектіде А.М. Ержанова, Ж.М. Досхожина, т.б. зерттеушілердің еңбектерінен көруге болады.
Құзыреттілік терминін алғаш Н.Хомский тілі біліміне енгізе отырып, тұлғаның тілдік жүйені қолдана білу қабілеті ретінде қарастырды. Сонымен қатар ол тілдік жүйені нақты жағдайларда тиімді қолданудың маңыздылығын көрсетті [4, б. 71]. Дидактикада құзыреттілік теориясының қалыптасып, дамуына үлес қосқан ғалымдардан Д. МакКлелланд, Дж. Равен, А.Маслоу, И.А.Зимняя, В.А.Сластенин, А.К.Маркова, Н.В.Кузьмина, Н.Ф.Талызина, Ш.Т.Таубаева, Ж.Н.Бисенбаева, Қ.С.Құдайбергенова, С.С.Құнанбаева, т.б. атап өтуге болады. 
Қазақ тілін жоғары білім беруде оқыту жүйесін зерттеумен айналысқан ғалымдардан Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Кадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, А.С.Қыдыршаев, З.Б.Бейсенбаева, Ж.Т.Дәулетбекова, Ж.Н.Сүлейменова, Ә.С.Әлметова, Ж.Қ.Балтабаева, Ж.Қ.Құрманбаева, А.А.Сатбекова, Р.С.Рахметова, т.б. ғалымдарды және қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту мәселелерін зерттеген Ф.Ж.Абдразақова, З.Н.Жұматаева, А.Қ.Мырзаханова, т.б. ғалымдардың еңбектерін атап өтуге болады. 

Зерттеу тақырыбы бойынша ғылыми-әдістемелік еңбектерді талдау барысында аталған мәселе біршама зерттелгенімен, қазақ тілін оқыту жүйесінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыру мәселелері аз қарастырылғанын көрсетті. Осыған орай зерттеу тақырыбына байланысты төмендегідей қарама-қайшылықтар анықталды: елімізде білім алып жатқан шетелдік студенттерге мемлекеттік тілді оқытумен байланысты мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру мәселесінің арнайы зерттеу нысанына алынбағаны; мәдениетаралық қатысым, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік және қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесіне қатысты зерттеу жұмыстарының аздығы; мәдениетаралық қатысымдық құзыретттілік қалыптастыру мәселесінің әдістемелік қырларының жеткіліксіз қарастырулы, ғылыми негізделмеуі; мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың педагогикалық-психологиялық алғышарттарының айқындалмауы;

Жоғарыда анықталған қарама-қайшылықтардың нақты шешімдерін қарастыру жолы зерттеу мәселесін анықтап, зерттеу тақырыбын: «Жоғары оқу орындарында қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру» деп таңдауға негіз болды.
Зерттеу жұмысының нысаны – жоғары оқу орындарында қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру үдерісі.
Зерттеу жұмысының пәні – қазақ тілін оқыту жүйесінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру әдістемесі (іріктелген білім мазмұны, ғылыми-әдістемелік негіздері, теориялық тұжырымдары).
Зерттеу жұмысының мақсаты. Қазақ тілін оқыту үдерісінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруды теориялық-әдіснамалық тұрғыдан негіздеп, оқыту жүйесінің әдістемелік кешенін ұсынып, эксперименттен өткізіп, тиімділігін дәлелдеу.
Зерттеу жұмысының міндеттері.
- мәдениетаралық қатысым, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымының теориялық мәселелеріне, құрылымдық компоненттеріне (тілдік-қатысымдық, мәдениеттанымдық, когнитвитік, т.б.) талдау жасау; 

-
студенттердің қазақ тілін меңгеру үрдісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың теориялық алғышарттарын анықтау; 

-
шетелдік студенттерге қазақ тілін оқыту жүйесінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделі мен психологиялық алғышарттарын айқындау, мәдениетаралық қатысымның лингвомәдени танымдық мәнін ашу; 

-
қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда тиімді оқыту технологияларын (интербелсенді оқыту, интернет технологиясы, т.б.) ұсыну, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыру бағытындағы тапсырмалар жүйесін әзірлеу; 

-
эксперименттік оқыту тәжірибесі арқылы қазақ тілін оқыту үдерісінде студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің тиімділігін дәлелдеу.

Зерттеу жұмысының ғылыми болжамы. Егер қазақ тілін оқыту үдерісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік негіздері сараланса, оқыту үрдісі қазіргі дидактиканың жаңаша модельдік құрылымына, қазіргі заманауи әдістер мен технологияларға құрылса, білім мазмұны лингвомәдени, танымдық, мәдениетаралық, елтанымдық бағыттағы оқу материалдарына негізделсе, сол арқылы шетелдік білім алушы қазақ тілінің, қазақ мәдениетінің ұлттық құндылықтарын жалпымәдени, өзінің ұлттық мәдени құндылықтармен байланыста меңгерсе, онда шетелдік студенттер қазақ тілін ұлттық-танымдық тұрғыдан қызығушылықпен меңгеріп, ұлттық құндылықтарды өз мәдениетімен салыстыра отырып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі қалыптасқан, тұлғааралық қарым-қатынас негіздерін меңгерген тұлға болып қалыптасады. Өйткені қазақ тілін сапалы меңгеруіне негіз болатын тілдік-қатысымдық материалдар, әдістемелік кешен, ғылыми қағидаттар мен тұжырымдар қазақ халқының ұлттық рухани құндылықтарымен ұштасып, мәдениеттер тоғысындағы құзыреттіліктерді қалыптастыруға негіз болады. 

Зерттеу жұмысының жетекші идеясы: қазақ тілін мәдениетаралық қатысым, лингвомәдениеттанымдық, елтанымдық бағытта, инновациялық оқыту технологиялары негізінде оқыту шетелдік студенттің тілді ұлттық-танымдық негізде қызығушылықпен ұтымды меңгеруіне негіз болады. 

Зерттеу жұмысының теориялық-әдістемелік негіздері ретінде мәдениаралық қатысым, когнитивті лингвистика, линвомәдениеттану, әлеуметтану, мәдениеттану, дидактика салалары бойынша ғылыми тұжырымдар мен басты қағидаттар, рухани-мәдени құндылықтар, этнос танымы туралы ғылыми пікірлер негізге алынды. Сонымен қатар тіл мен ойлаудың, тіл мен мәдениетінің байланысын сипаттайтын теориялық тұжырымдар басшылыққа алынды. Сондай-ақ зерттеуде тілді шет тілі ретінде оқыту әдістемесіне қатысты инновациялық әдістемелік жүйелер мен заманауи оқыту әдістері туралы еңбектер негізге алынды.
Зерттеу жұмысының әдіснамалық дереккөздері:

Зерттеудің ғылыми-әдіснамалық негіздерін айқындауда Э.Холл бастаған мәдениаралық қатысым тұжырымдамасы, мәдениет параметрлерін зерттеген Г.Хофстеденің еңбегі, В.В.Красных, С.Г.Тер-Минасова, А.П.Садохин, Л.И.Гришаева, қазақ тіл білімінде мәдениетеарлық қатысымның теориясының дамуының негіздерін А.Байтұрсыныұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов, Ә.Т.Қайдар, Е.Н.Жанпейісов, Р.Ғ.Сыздық, Ж.А.Манкеева, Б.Момынова, соңғы жылдары Б.Х.Хасанұлы, С.М.Керимова, т.б. ғалымдардың және философиялық-мәдени аспектіде А.М.Ержанова, Ж.М.Досхожина, т.б. зерттеушілердің ғылыми тұжырымдарын, құзыреттілік теориясының қалыптасып, дамуына үлес қосқан ғалымдардан Д. МакКлелланд, сонымен қатар Дж. Равен, А.Маслоу, И.А.Зимняя, В.А.Сластенин, А.К.Маркова, Н.В.Кузьмина, Н.Ф.Талызина, Ш.Т.Таубаева, Ж.Н.Бисенбаева, Қ.С.Құдайбергенова, С.С.Құнанбаева, т.б. атап өтуге болады. 

Қазақ тілін жоғары білім беруде оқыту жүйесін зерттеген ғалымдар, атап айтқанда, Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Кадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, А.С.Қыдыршаев., З.Б.Бейсенбаева, Ж.Т.Дәулетбекова, Ж.Н.Сүлейменова, Ә.С.Әлметова, Ж.Қ.Балтабаева, Ж.Қ.Құрманбаева, А.А.Сатбекова, Р.С.Рахметова, т.б. ғалымдардың және қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту мәселелерімен айналысқан Ф.Ж.Абдразақова, З.Н.Жұматаева т.б. ғалымдардың оқыту әдістемесіне қатысты ой-тұжырымдары мен әдістемелік тәжірибелері негізге алынды.
Зерттеу жұмысының әдістері: талдау әдістері, мәліметтерді сараптау, жалпылау, оларды жүйелеуге және жіктеуге бағытталған бақылау, салыстыру және педагогикалық үдерісті жобалау, озық педагогикалық тәжірибелерді жинақтау, әңгімелесу, сауалнама, бақылау, педагогикалық тестілеу, оқу эксперименті, эксперименттік мәліметтерді сапалық, статистикалық талдау әдістері қолданылды. 

Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалығы:

- мәдениетаралық қатысым ұғымының қалыптасуы мен даму жолдары дәйектелді, мәдениетаралық қатысымның құрылымдық компоненттерінің (тілдік-қатысымдық, когнитивтік, әлеуметтік, т.б.) дидактикалық мәні мен маңызы айқындалды; 

- мәдениетаралық қатысымның лингвомәдени аспектілері тілдік деректермен ұсынылды; 

- қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделінің құрылымдық жүйесі (мақсаттық-мотивациялық, теориялық-әдіснамалық, әрекеттік-процессуалдық, реттеушілік-рефлексивтік т.б.) психологиялық алғышарттары айқындалды;

- қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің қазіргі жайы талданып, қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда тиімді оқыту технологиялары (интербелсенді оқыту, интернет-технология) ұсынылып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудағы тапсырмалар кешені жүйеленді; 

- эксперименттік оқыту тәжірибесі арқылы студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің тиімділігі мен нәтижелігі дәлелденді; 

Зерттеу жұмысының теориялық маңызы. Зерттеудің нәтижелері мен тұжырымдары қазақ тілін оқытудың теориялық мәселелерін нақтылай түсуге, ЖОО-да қазақ тілін оқыту жаңаша әдістемесінің ғылыми негіздерін анықтай түсуге үлес қосады. Зерттеу жұмысынан алынатын нәтижелердің маңыздылығы мен қажеттілігі, қазақ тілін оқытуда студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделі теориялық заңдылықтарын зерттеуде пайдаланады. Диссертацияның негізгі тұжырымдары, қағидалары мен қорытындыларын «Мәдени қатысымның теориясы мен тәжірибесі», «Лингвомәдениеттану», «Когнитивтік лингвистика», «Психолингвистика», «Әлеуметтік лингвистика» оқу пәндерінің, сонымен бірге, тіл мен мәдениеттің және заманауи мәдениетаралық үдерістердің өзара қарым-қатынасын зерттейтін арнаулы курстардың теориялық мазмұнын құрастырып, жетілдіру мен жаңартуда қолданыла алады. 

Зерттеу жұмысының практикалық маңызы. Зерттеу барысында жасалған ғылыми пайымдауларды «Қазақ тілін оқыту әдістемесі», «Лингвомәденттану», «Тіл мәдениеті» пәні мен т.б. таңдаулы пәндерді оқытуда пайдалануға болады. Лингвомәдени бағытта оқыту талаптарына сәйкес шетелдік студенттерге лингвомәдени ұғым қалыптастыруға арналған арнайы әдістеме жасалынып, оқу-әдістемелік кешен ұсынылды. Зерттеу жұмысындағы әдістемелік оқу құралдарының кешені қазақ тілі сабақтарының сапасын арттыруда жоғары оқу орындарында, қазақ тілін үйрену курстарында көмегін тигізеді. Зерттеу жұмысының нәтижелерін қазақ тілін сапалы оқытуда, оқыту мазмұнын анықтауға (оқу бағдарламалары, оқу әдістемелік құралдары), оқытудың дидактикалық заңдылықтары, ұстанымдары және әдіс-тәсілдерін жетілдіру үшін жоғары оқу орындарында, қазақ тілін оқытуда қолдануға болады.
Эксперименттік база негізінде Қожа Ахмет Яссауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті алынды. 

Зерттеу жұмысының негізгі кезеңдері. 

Бірінші кезеңде (2019-2020) зерттеу тақырыбы бойынша ғылыми-теориялық, ғылыми-әдістемелік отандық, шетелдік ғалымдардың зерттеулері талданып, сарапталды. Шетелдік білім алушылардың мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік деңгейін анықтау мақсатында студенттермен әңгімелесу, сауалнама ұсыну, университеттегі мәдени іс-шараларға қатысулары, тіл үйренудегі мотивацияларының деңгейін анықтау жұмыстары жүргізілді. 

Екінші кезеңде (2020-2021) мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымының мән-маңызы сараланды, оны қалыптастырудың дидактикалық ұстанымдары басты нысан ретінде анықталып, қазақ тілін оқыту жүйесінің әдістемелік кешені жасалды. 

Үшінші кезеңде (2021-2023) студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру бойынша оқу эксперименті кезеңінде жүргізілетін оқу-әдістемелік кешені, оқу материалдары, тиімді оқыту әдістемесінің негізінде оқыту эксперименті жүргізілді. Шетелдік студенттердің қазақ тілін оқыту үдерісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруды анықтап, оқыту эксперименттік-тәжірибелерінің нәтижелері мен қорытындылары сарапталып, статистикалық тұрғыдан талдау жасалды, нәтижелері айқындалып, қорытынды жасалды.

Қорғауға ұсынылатын зерттеу жұмысының негізгі тұжырымдары:

1. Қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесі ғылыми-әдістемелік тұрғыдан негізделгенде, білім сапасы артып, оқу мотивациялары тұрақталады, тілді мәдени-танымдық тұрғыдан оқып-үйренуге ынталары артады. Болашақ маманның мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасуы – әртүрлі мәдениет өкілдерінің өзара әрекеті мен түсіністікті қамтамасыз ету, тұлғааралық интербелсенді қарым-қатынасты жүзеге асыру, «жат әлемді жақсырақ түсінуге» қолайлы орта мен жағдай құру, екінші тілдік тұлға даярлау кепілі. Шетелдік студенттерге мемлекеттік тілді оқытып-үйретудің басты мақсаты – әлеуметтік, мультимәдени кеңістікте адамдар арасындағы қарым-қатынас пен келісімді диалогті жүзеге асыруды қамтамасыз ету. Тілді үйретудің  әдістемелік жүйесінің бір тармағы – мәдениетаралық  қатысымның құралы ретінде оқыту моделі. Мәдениетаралық қатысым – тұлғаралық қарым-қатынасты реттеуші, тұлғааралық интербелсенді қарым-қатынасты жүзеге асырушы, адресат пен адресанттың белгілі бір қатысымдық жағдаяттар аясында тиімді  қарым-қатынасқа түсуі.  Қазақ тілін оқыту үдерісінде сараланған білім мазмұны, мәдениетаралық қатысымдық лингвомәдени бағыттағы оқу материалдары, оқу құралдары мен сөздіктер, білім беру вебсайты – шетелдік студенттердің оқу қызығушылықтары мен оқу мотивтерін тұрақтандырып, мәдениетаралық құзыреттілік қалыптастыруға мүмкіндік береді. 
2. МҚ -да тіл мен мәдениеттің бірлігінің алатын орны ерекше. МҚ -   әртүрлі мәдениет өкілдерінің коммуникацияда вербалды, бейвербалды амалдарды тиімді қолдану қағидаттарын анықтайды, әртүрлі мәдениеттердің  ұлттық материалдық және рухани құндылықтарын, дүниетанымының тілдегі көрінісін, өзара тиімді ақпарат алмасу үдерісінде болатын  қарым-қатынастың өзара түсіністіктің ерекшелектерін қарастырады. Тіл мен мәдениеттің өзара байланысы МҚ-ның маңызды қырларының бірі, себебі тіл - қатысым  құралы болуымен қатар, рухани-мәдени құндылықтарды, әртүрлі мәдениеттің дүниетанымының көрінісі.  Шетелдік студенттің қазақ тілінің сөйлеу әдебін игеру, ұлттық лексиканы мәдени реалийлерін,  тұрақты тіркестер мен  мақал-мәтелдерді меңгеру өзге мәдениет құндылықтарына құрметпен қарауға, тиімді сұқбат алаңын құруға, тиімді қарым-қатынас жасау дағдыларын игертуге, мәдениетаралық ынтымақтастықты дамытуға мүмкіндік береді, яғни тілді ұлттық мәдениеттің ең құнды танымдық құралы ретінде меңгеруді қамтамасыз етеді. Қазақ тілі оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда лингвомәдениеттанымдық, елтанымдық оқу материалдарын пайдаланудың маңызы зор. Қазақ халқының ұлттық құндылықтарын жалпымәдени, жалпыадамзаттық мәдени құндылықтарымен байланыстыра оқыту білім алушының әлеуметтенуіне, жаңа ортаға тез бейімделіп, сіңісіп, мәдениетаралық қатысымдық, кәсіби біліктерін мен ұлттық-танымдық белсенділігін арттырып, ұлтаралық түсіністік пен достықты нығайтуға тигізер ықпалы мол. 

3. Шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруда, оның компоненттері (мотивациялық, тілдік-қатысымдық, когнитивтік, т.б.) бірлікте жүзеге асады. Олар студенттің қазақ тілінде сауатты қарым-қатынас жасауы, ұғынысуы, өзгелермен түсінісуі, күнделікті өмірдегі түрлі жағдаяттарда тілдесім әрекеті арқылы әлеуметтенуі жүзеге асырылғанда қалыптасады. Мәдениетаралық қатысымның мотивациялық, тілдік-қатысымдық, лингвомәдениетанымдық, когнитивтік, аффективтік, әлеуметтік компоненттерін   зерделеу -  тілді шет тілінде меңгеруші тұлғаның мәдениетаралық қатысымдық білімінің қалыптасуының негізі. Тілді оқытудағы мотивациялық ұстанымның маңыздылығы білім мазмұнының, оны игертудегі әдістемелік жүйенің инновациялық сипат  алуына байланысты болса, тілдік-қатысымдық компонент сөйлеу әрекетінің түрлерін, тілдік жүйе, тілдің қатысымдық нормаларын    сөйлеу интенцияларын игеруді қамтамасыз етеді. Осымен байланысты интербелсенді оқыту технологиялары мен интернет технологиясын қолданудың тиімді жолдары, атап айтқанда, қатысымдық, мәдениетаралық тренингтер, онлайн платформалар, подкаст тыңдау, рефлексия, геймификация, вебквест, проблемалық, т.б. әдістердің шетелдік студенттердің кәсіби, мәдениетаралық қатысымдық дағдыларын дамытуға, сөйлеу әрекетінің барлық түрін қамти отырып, қазақша сөйлеу белсенділігін арттыруға жағдай жасайды.

4. Қазақ тілін оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру дидактикалық, психологияның мазмұндық-құрылымдық моделіне сәйкес жүргізілген жағдайда, студенттердің логикалық ойлауын жетілдіріп, дұрыс сөйлеу талаптары мен қатысым мәдениетін меңгеруіне және білім сапасын арттыруға жол ашылады. Қазақ тілін шет тілі ретінде МҚ бағытта меңгертудің алғышарттары – таным мен ойлауды, сөйлеуді өзара байланыста қарау,  эмпатияның, толеранттықтың  қалыптасуының дидактикалық негіздерін білу, мәдениетаралық стереотиптердің мейілінше болдырмау жолдарын қарастыру. Тіл үйренушінің мәдениетаралық қатысымдық білімді  игеруі өз мәдениеті мен білім алып жатқан ел туралы мәдени білімінің бірлігінен тұрады, себебі мәдениетаралық қатысым үдерісі – ана тілі мен шет тілінің ерекшеліктерін, ұлттық салт-дәстүрін, әдет-ғұрпын, әлеуметтік тәжірибелерін ескеруді керек ететін қарым-қатынас.  МҚҚ қалыптастырудың дидактикалық талаптары – қазақ тілін үйретудің негізі. Оқуға уәж тудыру, қызықтырудың дидактикалық-когнитивтік аспектілеріне мән беру, білім алушының жеке-дара қызығушылықтарына сүйену, оқытудың нәтижелеріне сүйену, білімді бекітіп, оны тәжірибеде қолданудың заңдылықтарын ескеру –

 МҚҚ қалыптастырудың алғышарттары.  

5. Шетелдік студенттерге қазақ тілін тұрғыдан меңгертудің деңгейі олардың мәдениетаралық қатысымдық дағдылары мен іскерліктерінің көрсеткіштерімен анықталады. Бұған жетудің негізгі жолы – студенттердің қатысымдық мәдениеті мен тіл жұмсау сауаттылықтарын дамытуда маңызды деп саналатын сөйлесім әрекетінің компоненттерін (тыңдалым, оқылым, айтылым, жазылым, тілдесім) кешенді қолдану. Сонымен қатар, студенттердің тілді үйрену барысындағы дайындық деңгейлерін бақылауда рефлексия әдісі, экспресс-тест, онлайн форматтағы бақылау әдістерін үздіксіз қолданып, тиімді ұйымдастыру білім сапасын арттарды. 
Зерттеу жұмысының нәтижелерін апробациялау. 
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Зерттеу жұмысының құрылымы мен көлемі. Диссертациялық жұмыс кіріспе, екі тараудан, қорытынды және пайдаланылған әдебиеттер тізімі мен қосымшадан тұрады.
1 ҚАЗАҚ ТІЛІН ОҚЫТУДА ШЕТЕЛДІК СТУДЕНТТЕРДІҢ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАТЫСЫМДЫҚ ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ТЕОРИЯЛЫҚ-ӘДІСНАМАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ
1.1 Мәдениетаралық қатысым, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымдарының мәні
Қазақстан Республикасындағы жоғары білім беруді дамытудың өзіне тән тенденцияларының бірі оның әлемдік білім беру жүйесіне кіріктірілуі болып табылады. Бұл жүйеде экономиканың жаһандану үдерістері, біртұтас ақпараттық-білім беру кеңістігінің қалыптасуы, еңбек нарығындағы өзгерістер, ашық әлемдік қауымдастық шеңберіндегі мәдениеттердің қарым-қатынасы арта бастады. 

Тәуелсіздік алғаннан кейінгі жылдары еліміз экономикалық жағынан қарқынды дами бастады. Осымен байланысты өзге мемлекеттердің үлкен қызығушылығына ие болды. Орталық Азиядағы географиялық жағынан ірі мемлекет ретінде Қазақстанды дүние жүзінің 200-ге тарта мемлекеті танып, дипломатиялық қатынастар орнатты. Шетелдік инвестициялар, халықаралық, ұлтаралық ұйымдардың өкілдіктері жұмыс істеп, шетелдік азаматтардың елімізде үлесі арта бастады. Мәдени және іскерлік алмасулардың өсуіне байланысты мәдениетаралық кеңістікте тиімді байланысты қамтамасыз ете алатын тілді оқыту әдістемесіне қажеттілік артып, мемлекеттік тілді үйретудің маңыздылығы айқындалды. 

Қазақстан жоғары оқу орындарында оқып жатқан шетелдік студенттерге қазақ тілін оқытып-үйретудің мақсаты – оқыту әдістемесін инновациялық технологияға құра отырып, әдістемелік жүйені қатысымдық-функционалдық қағидаттарға негіздеп, тілдік қатынастың тұрмыстық, қоғамдық, әлеуметтік-мәдени, лингвоелтанымдық жұмсалуын меңгерту арқылы өмір сүріп жатқан қоғамдағы тұрақтылық пен рухани тұтастықты, адамдар арасындағы келісімді диалогті қамтамасыз ететін тілдік-қатысымдық құзыреттіліктерді, лингвомәдениеттанымдық, елтанымдық құзыреттіліктерді қамтитын мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру. 

Қазақ тілін оқытудың мақсаты – әлеуметтік, мультимәдени кеңістікте қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру. Қазіргі кезеңде қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға байланысты әдістемелік жүйе қалыптасқан. Қазақ тілін оқыту әдістемесі оқыту ортасы мен субьектілерге қатысты ана тілі ретінде, екінші тіл ретінде және шетел тілі ретінде оқытуға бағытталған. 

Білім берудің әлемдік нарығы – мемлекеттің халықаралық беделінің артуына да ықпал етеді. Осы орайда шетелдік студенттердің Қазақстанның жоғары оқу орындарының бәсекеге қабілеттілік индикаторының бірі ретінде олардың қазақ тілінің халықаралық (еуропалық стандарт) деңгейде дамуына да ықпал ететінін ерекше айта кету керек. Осымен байланысты шетелдік студенттердің Қазақстанда білім алу сапасын көтерудің бір буыны – мемлекеттік тілді оқытып-үйретуді жаңа халықаралық стандарттар негізіндегі инновациялық әдістемелік жүйеге негіздеу. 
Қазақстанда білім алуға келген шетелдік студенттердің саны жыл сайын артуда. ЖОО қауымдастығы ұсынған дерекке сүйенсек, бүгінде қазақстандық жоғары оқу орындарында 32,4 мың шетелдік студент білім алуда [5]. Студенттердің көпшілігі АҚШ, Еуропа және Азия елдерінен келген. ЕЭК мәліметінше, биыл Қазақстанда Еуразиялық экономикалық одақ елдерінен бар болғаны 3,5 мың адам, ал әлемнің басқа елдерінен 28,9 мың студент оқуда [6].

Ұлттық статистика бюросының мәліметі бойынша Өзбекстан мен Үндістаннан келіп оқитын студенттердің саны өзгелерден қарағанда басымдау. Берілген мәліметтер Үндістаннан Қазақстанға келетін студенттер медициналық университетке түсетінін көрсетеді. Нақтысын айтсақ, 2023 жылы Өзбекстаннан Қазақстанға 15,6 мың талапкер келген. Үндістаннан отандық университеттер мен колледждер 6000 студентті қабылдады. Бұл үздік үштіктің қатарын 2,5 мың студенті келген Ресей Федерациясы толықтырады.
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Сурет 1 – Ұлттық статистика бюросының мәліметінше ҚР оқитын шетелдік студенттерге қатысты сандық деректер [7]

Шетелдік студенттердің үлкен бөлігі Азия елдерінен келуі Қазақстанның географиялық орналасуы және көршілес мемлекеттермен жақсы қарым-қатынаста болуымен байланысты. 

Қазақстанның жоғары оқу орындарында 30-мыңға тарта шетелдік студент білім алуда. Ұлттық Статистика бюросының мәліметтері бойынша, шетелдік студенттердің көбі – Өзбекстан, Түркіменстан, Қырғызстан, Үндістан, Ауғанстан, Ресей, Моңғолия, Қытай, Түркия, Голландия, АҚШ, т.б. мемлекеттерден келіп білім алып жатқандар. 2023-2024 оқу жылының көрсеткіші бойынша, еліміздің 98 жоғары оқу орнында 82 елден 27 862 шетелдік студент білім алуда [8].
Жоғары білім беру жүйесінің әлемдік нарығы мемлекетіміздің халықаралық беделінің артуына, мәдениетаралық диалог алаңының дамуына шетелдік студенттердің қазақстандық жоғары оқу орындарының бәсекеге қабілеттілік индикаторының бірі ретінде олардың қазақ тілінің халықаралық (еуропалық стандарт) деңгейде дамуына да әсерінің мол болатындығы анық. Шетелдік студенттердің Қазақстанда тілдік білім алу сапасын көтерудің бір маңызды буыны – мемлекеттік тілді оқытып-үйретуді жаңа халықаралық стандарттар негізіндегі инновациялық әдістемелік жүйеге негіздеу. Осымен байланысты тіл білімі саласындағы білімнің мәдениетаралық парадигмасы жетілдіріліп, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымының маңыздылығы арта түсті. Бұл мәселе тіл біліміндегі антропоцентристік парадигма аясында қарастырылатын мәдениетаралық қатысым бағыттарының дидактикадағы, тілдерді оқытудағы өзекті мәселелерін шешуді қажет етеді. 

Мәдениетаралық қатысым – лингвистика, мәдениеттану, лингводидак-тиканың тоғысуында дамыған сала. Ғылым саласы ретінде негізі америкалық антропология мектебінде, Еуропа мен Ресей прагмалингвистикасында, әлеуметтік психология және этнология саласында қаланған. Мәдениетаралық қатысым қолданбалы мәселелерді шешуге бағытталып, алдымен оқу пәні ретінде қалыптасқан. Сол себепті тілді шет тілі ретінде оқыту мәдениетаралық қатысымды дамытудың маңызды алғышарты болып табылады. 

Мәдениетаралық қатысым жөнінде алғашқы зерттеулер Э.Холл мен Г.Трейгердің еңбектерінен басталды. 1954 жылы жарияланған «Culture as Communication» («Культура как коммуникация») [9] еңбегінде өзге мәдениет иелерімен тікелей қатынас жасау кезінде туындайтын мәдениетаралық тілдесу деректерін тәжірибеде қолдана отырып жасаған қорытындылары арқылы мәдениетаралық қатысымды пән ретінде оқыту керектігін пайымдайды. Э.Холл «The Silent language» («Немой язык», 1959) [10] еңбегінде мәдениет пен қатысым байланысын салыстырып, ортақ белгілерін қарастырған. Адамзат ортақ мәдениетке қадам басып, мәдениетаралық қатынасты дамытуда өзге мәдениет пен тілді үйрену қажеттілігін тұжырымдайды. Э.Холдың негізгі идеясы – мәдениатаралық қатысымды үйретуге болады және оны үйрету керек. 

Аталған еңбегінде Э.Холл мәдениет пен қарым-қатынастың тығыз байланысын дәлелдеп, зерттеушілердің назарын мәдениеттердің жалпы табиғатына ғана емес, олардың жеке мінез-құлық жүйелерін зерттеу қажеттілігіне де аударды. Ол мәдениетті зерттеуді тілдерді (шет тілін) үйренумен салыстырды және оның ішкі жүйелерін грамматикалық категориялармен байланыстырды. Сонымен қатар, Э.Холл мәдениетаралық қатысым теориясының практикалық бағытының маңыздылығын атап өтіп, «мәдени грамматика» кестесін ұсынады.
Кесте 1 – Э.Холлдың «Мәдени грамматика» кестесі [10, б. 150].

	Мәдениет санаттары
	Мәдениет типтері

	Контекст
(мәдени іс-шараға ілеспе ақпарат)
	Жоғары контекст және төмен контекст

	Уақыт
	Монохронды және полихронды

	Кеңістік
	Байланыс және қашықтан басқару


Э.Холл тілдік тұлғалар үшін мәдениетаралық қатысым теориясын зерттеудің маңыздылығын бірнеше фактілермен атап көрсетеді:

- ақпаратты берудегі бейвербалды аспектіге баса назар аудару арқылы қатысым туралы түсінікті жетілдіру; 

- тіл білімінің пәнаралық байланыстары мен оның қолданбалы маңызы туралы түсініктерін тереңдету; 

- кәсіби өзін-өзі жетілдіру мүмкіндіктері туралы түсініктерін кеңейту; 

- сөйлеуде қамтылған мәдени (әртүрлі мағынада) ақпаратты «декодтау» тетіктерін үйрету, сол арқылы аналитикалық дағдыларды дамыту, тілдің ақпараттар жүйесі ретіндегі мүмкіндіктері туралы түсініктерін қамту [10, б. 156].

Мәдениетаралық қатысым теориясының тарихында ерекше назар аударатын еңбектер – Г.Хофстеде, М.Байрам, М. Беннет, Карфрид Кнапп және т.б. туындылары. 

Г.Хофстеденің «Dimensionalizing Cultures» («Мәдениеттің салдары») атты еңбегі мәдениетаралық зерттеулер саласында жаңа парадигмалық жүйе қалыптастырды. Ғалымдар оның мәдени классификациясы мен моделі түрлі мәдениеттегі адамдардың коммуникация стильдерін, басқару үлгілерін және кәсіби ортада өзара әрекеттесуді түсіндіруге мүмкіндік берді. Ол компаниялар мен халықаралық ұйымдардың мәдениетаралық қатынасын жетілдіру үшін құнды ақпараттар ұсынды [11, б. 11]. Дегенмен Г. Хофстеде мәдениетті тек ұлттық деңгейде талдауға көп көңіл бөлді, қазіргі жаһандану дәуірінде мәдениеттер ішкі деңгейде де үлкен өзгерістерге ұшырағаны белгілі. 

МҚ мәселелерін анықтауда М.Байрамның «Developing Intercultural Competence in Practice» еңбегінің маңызы зор. МҚҚ қалыптастыруда оның моделінің орны ерекше: 

1) тұлғаның өзі, басқалар туралы және өзара әрекеттесу формалары туралы білімінің болуы;
2) құндылық көзқарастары: қызығушылық, жағымды көзқарас, басқа адамдар тұрғысынан өз сенімдерін талдауға ұмтылуы; 

3) өзара әрекетте түсінбеушіліктің себеп-салдарын анықтай білуі;

4) сұхбатқа шектеу қоймауға дағдылану;

5) «сәтсіз жағдайлардан шығу» қабілетін дамыту мүмкіндігінің болуы;

6) жаңа, күтпеген жағдайларда әрекет етуге дайын болу мүмкіндігі [12, б. 7]; 

Аталған зерттеушілердің еңбектері тілдерді үйретуде, мәдениетаралық қатысым мәселелерін зерделеуде маңызы ерекше. 

М.Беннеттің тұжырымдауынша, мәдени айырмашылықтар туралы түсініктің болуы бірнеше кезеңнен тұрады: бастапқысы – этноцентризм. Бұл кезеңде адам әртүрлі мәдениеттер арасында айырмашылықтар бар екендігін түсінбейді. Ол өз мәдениетінің бірегейлігіне назар аударады. Келесі этнорелятивистік кезеңде оның мәдениетаралық эмпатиясы дамып, басқа мәдениеттердің ерекшеліктерін мойындай бастайды. Әрі қарай екінші тілдік тұлға қалыптаса бастайды, ол әртүрлі мәдениеттің ерекшеліктерін саналы түрде қабылдап, жүйелейді [13]. 

М.Беннетттің шет тілі мен мәдениетін меңгеру үлгілерін талдау бізге бірқатар ортақ белгілерді анықтауға мүмкіндік берді: мәдени байланыстарды білу, жат мәдениет фактілерін білу, этноцентризмнен бас тарту, даму, эмпатия мен толеранттылық, бөтен мәдениеттің құбылыстарына құрметпен қарау, мәдениетаралық қарым-қатынастарды құра білу. 

Карфрид Кнапп мәдениетаралық коммуникацияны «бір-бірінен білім қорымен және осы топтардың әрқайсысының барлық мүшелеріне тән символдық мінез-құлықтың тілдік формаларымен ерекшеленетін әртүрлі топтардың өкілдері арасындағы тұлғааралық өзара әрекеттесу» деп қарастырады [14, б. 59].

Кеңінен қолданылып жүрген Э.Холл мен Г.Хофстеденің МҚ-ның «мәдени параметрлері» белгілі бір мәдениет өкілдерінің ұлттық ерекшеліктерін, мінез-құлқы мен ойлау тәсілдерін түсінуге көмектеседі. Бұл, өз кезегінде, қазақ мәдениеті мен басқа мәдениеттер арасындағы ерекшеліктер мен ұқсастықтарды анықтау үшін қажет болады.

Мәдениетаралық қатысым мәселелері жөнінде ресейлік ғалымдардың еңбектері ерекше орын алады. Олардың еңбектері лингвистикалық, мәдени, педагогикалық және этносаралық тұрғыдан мәдениетаралық қатысымның теориялық және тәжірибелік негіздерін қалыптастыруда маңызды рөл атқарады. Атап айтқанда, Е.М. Верещагин және В.Г. Костомаров, Л.В.Куликова, А.П. Садохин, С.Г.Тер-Минасова, Л.С. Жукова, И.С.Шаркова, В.П.Бранский және т.б. 

В.Г.Костомаров пен Е.М. Верещагин мәдениетаралық қатысымды: «…әртүрлі ұлттық мәдениеттің екі және одан да көп өкілдерінің өзара түсіністікпен қарым-қатынас жасауы» десе [15, б. 2]. 

Л.В.Куликова мәдениетаралық қатысымның мәнін әртүрлі мәдениет өкілдерінің арасындағы өзара әрекеттесуде ұлттық-мәдени ерекшеліктерінің (қатысымдық стиль және детерминация факторы) маңызды рөл атқаруымен және ол қатысым нәтижесіне тікелей ықпал етуімен түсіндіреді [16, б. 64]. 

А.П.Садохин мәдениетаралық қатысымды әртүрлі мәдениеттерге жататын адамдар мен топтар арасындағы қарым-қатынас пен тілдесудің түрлі нысандарының жиынтығы деп қарастырса [17], 

С.Г.Тер-Минасова: «әртүрлі мәдениет өкілдерінің қарым-қатынасы» [18, б. 19] – дейді.

Л.С. Жукованың пікірінше, мәдениетаралық қатысым –әртүрлі мәдениет өкілдерінің арасындағы мәдени өзара әрекеттесу, бұл ақпарат алмасу үдерісінде болатын қарым-қатынас нысаны және өзара әрекеттесетін мәдениеттердің құндылықтары және әртүрлі тілдік, мәдени қауымдастықтарға жататын лингвистикалық тұлғалар немесе жеке адамдардың топтары арасындағы қарым-қатынас» [19, б. 27].

Зерттеушілердің МҚ-ға берген анықтамаларын талдай келе, олардың тұжырымдарының бір ортаға тоғысатынын байқауға болады: әртүрлі мәдениет өкілдерінің арасындағы қарым-қатынас, ақпарат алмасу, өзара түсіністік. 

Талдаулар көрсеткендей, мәдениетаралық қатысымның мәнін анықтаудың, кем дегенде, екі негізгі тәсілі бар: алғашқысы мәдениетаралық қатысым үдерісін сөйлеу әрекетімен байланыстыратын лингвистикалық қыры, екіншісі мәдени-антропологиялық, мәдениетаралық өзара әрекеттесудегі мәдени құрамдас бөлігі. Мәдениетаралық қатысымның негіздерін анықтаудың лингвистикалық тәсілі мәдениетаралық қатысым үрдісінде тілдің бірінші кезектегі маңыздылығын көрсететін анықтамалармен айқындалады. 

Ғалымдардың зерттеулеріне талдау МҚ субъектісінің ерекшеліктерін анықтауға мүмкіндік берді: мәдениет нысандарымен немесе басқа мәдениет субъектілерімен байланыс нәтижесінде алынған өзінің және шетелдік мәдениеттер туралы жиынтық білімі бар, өзінің немесе шетелдік мәдениетке тән мінез-құлық ерекшеліктерін білетін, толеранттылық пен эмпатияға сүйене отырып, әңгімелесушімен өзара түсіністік таба алатын тұлға [20, б. 10]. 

МҚ – тіл білімінің жаңа бағыттарының бірі, осымен байланысты отандық лингвистикада соңғы жылдары арнайы зерттеу нысаны бола бастады. «Қазақстанда мәдениетаралық қатысымның дамуының алғышарттары А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов, Е.Н.Жанпейісов, Ә.Т.Қайдаров, М.Копыленко, Э.Д.Сүлейменова, Р.Ғ.Сыздықова және т.б. қазақстандық тіл білімінің белгілі өкілдерінің еңбектерінде қаланған. Ғылыми ілімнің қазіргі антропоөзекті парадигмасы олардың лингвокогнитивтік және лингвомәдениеттік мәнін түсіну позициясы арқылы тілдік құбылыстарды зерттеу мәнін өзектендірді. Сондықтан лингвистикалық зерттеулердің қайнар көзі мәдениетаралық байланыстардың, когнитивтік-дискурсивтік және шет тілдерін оқыту мақсатында мәдениетаралық қатысымды, инновациялық лингводидактиканы, сондай-ақ, салыстырмалы тіл білімі мен аударма мәселелерінің салыстырмалы аспектілерін зерттеуден бастау алады» деп атап көрсетеді [21, б. 6-7]. 

МҚ-ның өзекті мәселелері жөнінде отандық зерттеушілерден Б.Х.Хасанұлы, В.Д.Нарожная, М.С.Керимова З.М.Нуржанова, К.М.Абишева, Г.Н.Көшербаева, М.С.Керимова, Ж.Қоңыратбаева, З.Сағадиева, Е.К.Кәрібозова, М.Н.Жұмаділова, Т.В.Михайлова және т.б. еңбектерінің маңызы зор.

Мәдениетаралық қатысымға Б.Х.Хасанұлы мынадай анықтама береді: «Мәдениетаралық қатынас (общение) – бұл күллі қарым-қатынастың үлгісі (моделі), бұл үшін бірліктің болуы және айырмашылықтың болуы шарт» [22, б. 7]. Мұндағы «бірліктің болуының» мәні – басқа мәдениетті игеруі, «айырмашылықтың болуының» мәні – өз мәдениетінен айырмашылықтарын сезінуі деп түсінуге болады.

В.Д.Нарожная «Невербальная коммуникация как этнокультурный феномен (теоретико-экспериментальное исследование) тақырыбындағы докторлық диссертациялық еңбегінде тілдердегі бейвербалды құралдардың мәдениетаралық, тілдік қатысымдағы функционалдық қызметін зерттейді. Автор «Мәдениетаралық қатысым – әртүрлі ұлттық мәдениеттерге жататын коммуникативті әрекетке екі қатысушының адекватты өзара түсіністігі», – дей келе, бейвербалды қатысым құралының тұлғааралық әрекетте маңызын жан-жақты талдайды [23, б. 133]. Зерттеудің маңыздылығы – мәдениетаралық қатысымда бейвербалды амалдарды әртүрлі мәдениет өкілдерінің қалай қолданып, қандай мағына беретіндігінде. Мұнда сөйлеу әдебіне қатысты коммуникациядағы бас, қол, саусақ қимылдарының мәні, ым-ишараттарды симптоматикалық, мимикалық түрлеріне, сондай-ақ лакуна, оның лингвистикалық, мәдениеттанымдық, менталды түрлеріне талдау жасайды [23, б. 133]. 

Зерттеуші мәдениетаралық қатысымды әртүрлі мәдениеттердің екі немесе одан да көп өкілдері арасындағы қарым-қатынастың ерекше нысаны және олардың арасындағы өзара әрекеттесетін мәдениеттердің ақпараттары мен мәдени құндылықтардың алмасуы ұғымында түсіндіреді. Мәдениетаралық қатысымды коммуникацияның ерекше формасы ретінде талдайды: мәдениетаралық қарым-қатынас үрдісі – бұл тек шет тілдерін білумен ғана шектелмейтін, сонымен қатар басқа халықтардың материалдық және рухани мәдениетін, діні мен ділін, ұлттық құндылықтарын, адамгершілік ұстанымдарын, дүниетанымын және т.б. білуді талап ететін қызметтің ерекше түрі ретінде қарастырады [23, б. 33].

Мәдениетаралық қатысымның өзекті мәселелері саласында М.С.Керимованың еңбегін ерекше атап өтуге болады. Ол «Мәдениаралық қатысымның лингвистикалық аспектілері» атты зерттеуінде МҚ-ны антропоөзектік парадигма аясында қарастыра келе, мәдениетаралық зерттеулердің даму үрдістерін сипаттады, тілдік бірліктердің ұлттық-мәдени ерекшеліктеріне талдау жүргізді, БАҚ дискурсындағы казахизмдердің лингвомәдени аспектілерін зерделеді. Ол МҚ оқу пәні және жаңа ғылыми бағыт ретінде даму тарихын бірнеше кезеңге бөліп көрсетеді: 1. МҚ пәнінің шет тілдерін оқыту аясында қалыптасуы; 2. МҚ-ның оқу пәні ретінде қалыптасуы; 3. МҚ тілдік қатысым аясында қарастырылып, пәнаралық сипатқа ие болу кезеңі; 4. «...жаһандану, бірігу, транскультурация үдерістерінің белсенділігімен, бұқаралық қатысым құралдарының ықпалымен байланысты дамуы; 5. Кросс-мәдени және транс-мәдени зерттеулермен байланысты дамуы. 

Автор «Мәдениаралық қатысым үдерісі – қатысушылардың (адресат пен адресанттың) қарым-қатынасқа түсуі. Олар мақсаты мен міндеттеріне жету үшін екі немесе одан көп мәдени-тұжырымдамалық және әлемнің тілдік бейнесінің өзара қарым-қатынасын қамтамасыз ету керек», - дей келе, мәдениаралық қатысымның тіл философиясы, тіл біліміндегі психологиялық бағыт, лингвоелтану, этнолингвистика, лингвомәдениеттану когнитивтік лингвистика, психолингвистика, әлеуметтік лингвистика, коммуникативтік лингвистика, прагмалингвистика тәрізді теориялық-әдістемелік қорын нақтылайды [21, б. 29].

М.С.Керимова мәдениаралық коммуникацияның маңызын: «Тіл –мәдениаралық коммуникация үдерісінің негізгі дәнекері, ол тек қана сөйлеу нысандарын тасымалдаумен шектелмей, мәдениаралық қатысым үшін қолайлы орта мен жағдай құрады. Мәдениаралық қатысымның лингвистикалық аспектілері әртүрлі ұлт өкілдерінің өзара қарым-қатынас орнату барысында тілдік хабарлаудың белгілі бір коммуникативтік жағдаяттар аясында іске асуын қамтиды. Сәтті мәдениаралық қатысым шет тілін жетік меңгерумен қатар сұхбаттас адамның коммуникативтік мінез-құлқын адекватты түсініп, қабылдауын талап етеді» – деп тұжырымдайды [21, б. 34]. 

Е.К.Кәрібозова, М.Н.Жұмаділованың «Мәдениетаралық коммуникация және аударма мәселелері» атты еңбегінде негізінен аудармадағы мәдениетаралық қатысымның маңызы, МК үдерісіндегі аударма мәселелері, нақтылап айтқанда, МК мен шет тілдерін оқыту мәселелері қарастырылған. Сонымен қатар авторлар мәдениетаралық қатысымдағы кедергі көздерін, көркем мәтіндегі стереотиптерді талдайды [24].

Ж.Қоңыратбаева, З.Сағадиеваның «Мәдениетаралық қарым-қатынас және тіл» атты оқу құралында мәдениетаралық қатысымды «әртүрлі мәдениетті танытушы адамдардың өзара қатынасы» дей келе, тіл саласының бір бағыты ретінде ғылым кеңістігінде енгеніне көп болмағанына баса назар аударады [25, б. 5]. Еңбекте тіл және мәдениеттің мәдениетаралық қатысымда алатын орны, әлемнің тілдік және концептуалдық бейнесі, мәдениетаралық қатысымда типологиясы, вербалды және бейвербалды қарым-қатынас туралы, мәдениетаралық қатысымдағы  түстер концептісінің рөлі, мәдениетаралық қатысымдағы ономастикалық кеңістіктің сипаты, мәдениеттер тоғысы мен аударма мәселелері, стереотиптер мен мәдениетаралық қақтығыстар қарастырылған. 

МҚ философиялық және мәдени аспектілері А.М.Ержанованың, Т.Х.Ғабитов, А.Т.Құлсариева, М.Ж.Досхожина және т.б. еңбектерінде қарастырылады.

А.М.Ержанованың «Бұқаралық коммуникациялар және олардың мәдениеттегі жаһандық трансформацияларына ықпалы» тақырыбындағы диссертациялық жұмысында зерттелген. Оның еңбегінде ХХІ ғасырдағы медиа және коммуникация құралдарының мәдени трансформацияларға ықпалы қарастырылады. Жаһанданудың мәдени айырмашылығы қалай әсер ететінін, медиа мен коммуникацияның мәдениетаралық қатысымда шешуші рөл атқаратынын дәйектейді [26, б. 82].

Коммуникативті мәдениеттің кейбір аспектілері философиялық-мәдениеттануда, атап айтқанда, Т.Х.Ғабитов, А.Т.Құлсариева еңбектерінде қарастырылады. Олар филосифиялық тұрғыдан мәдениетаралық қатысым тек коммуникациялық үдеріс емес, мәдениеттердің бір-бірімен философиялық деңгейде диалогке түсуі, диалогтің бейбітшілік пен түсіністікке қол жеткізудегі рөлін баса айтады [27, б. 90]. 

Мәдениеттанушы М.Ж.Досхожина өзінің зерттеуінде жаһанданудың Қазақстандағы мәдениетаралық қатысым әсерін зерттеп қана қоймай, жаһандық үдерістердің жергілікті мәдени тәжірибелер мен қатысым стратегияларына қалай әсер ететінін талдайды. М.Ж.Досхожинаның пікірінше, «қазіргі жаһандық әлемде мәдениетаралық қатысым үрдістері ерекше қарқынмен және ауқымды түрде жүріп жатыр. Егер өткен ғасырларда мәдениеттердің өзара әрекеттесуі сауда және әскери қатынастардың даму процесінде жүзеге асырылса, бүгінде бұл байланыстар барлық салаларда: білім берудің барлық бағыттарынан бастап экономикада, саясатта, спортта, ғылымда және т.б. іске асырылуда. Мәдениетаралық қатысым тақырыбы жаһанда болып жатқан мәдени байланыстардың күшеюіне байланысты жаңартылуда және оның аймағында айтарлықтай мәселелер де туындауда. Бұл әрбір мәдениеттің оның барлық саласы мен деңгейіне енетін өз коды болуымен және өзге мәдениет өкілінің белгілі бір мәдениетті түсінудегі қиындықтары бір-біріне қарама-қарсы мәдени кодтардың болуымен түсіндіріледі» [28, б. 78]. 

МҚ теориясының дамуы тіл білімінде этнолингвистика, когнитивистика, лингвомәдениеттану, лингвоелтану салаларындағы зерттеулердің дамуымен байланысты болғандықтан, осы мәселе тұрғысынан зерттеу жұмыстарын жүргізген Ә.Т.Қайдар, Р.Ғ.Сыздық, М.М.Копыленко, Е.Н.Жанпейісов және т.б. көрнекті ғалымдардың еңбектеріндегі тіл мен мәдениеттің, мәдени құндылықтардың, тіл мен ойлаудың, ғаламның тілдегі бейнесін ашудағы когнитивтік құбылыстардың және басқа да қазақ халқының рухани-мәдени құндылықтары жөніндегі ой-пікірлері мен ғылыми тұжырымдары қазақ тілін оқыту үрдісінде шетелдік студенттердің МҚҚ-н қалыптастыруда маңызды рөл атқарды.

Зерттеулер негізінде мәдениетаралық қатысымның білім беру үдерісімен байланысын бірнеше ұғымдар арқылы көрсетуге болады: мәдениетаралық білім, мәдениетаралық тәрбие және мәдениетаралық оқыту. Бұл ұғымдардың ішіндегі ең ауқымдысы – мәдениетаралық білім, себебі ол қалған екі ұғымды қамтиды. Лингвистикалық білім беру саласында маңызды аспект – этностарды мәдениетаралық және әлеуметтік-мәдени зерттеулер барысында маңызды рөл атқарады. Мәдениетаралық білім шет тілін оқыту әдістемелерімен тікелей байланысты, өйткені олар мәдениетаралық өзара әрекетті тиімді жүзеге асыруға бағытталған [29, б. 54].

Мәдениетаралық оқыту – оқу үдерісінің бір түрі, ол әртүрлі мәдениеттердің өкілдері арасында вербалды (тілдік) қарыс-қатынас негізінде жүзеге асады. Мұның мақсаты – басқа мәдениеттердің ерекшеліктерін зерттеу арқылы өз мәдениетіміздің неге ерекше екенін түсінуге мүмкіндік береді. Үдерістің бұл түрі мәдениетаралық әрекеттестікті және мәдени білімді арттыруды көздейді. 

Мәдениетаралық тәрбие – мәдениетаралық оқыту нәтижесінде білім алушылардың басқа мәдениетке деген жеке көзқарастарын қалыптастыру. Басқа мәдениеттерді түсініп, оларды бағалап, өз мәдениетіне қатысты өзіндік көзқарастарын қалыптастырады. Бұл үдеріс білім алушылардың мәдениетаралық сезімталдығын арттырады және оларды әртүрлі мәдениеттерге ашық және құрметпен қарауға ынталандырады. 

Мәдениетаралық білім білім алушылдарға басқа мәдениеттерді зерттеу мен түсіндіруді ұсынады, ал, мәдениетаралық тәрбие осы білімді негізге ала отырып, білім алушылардың басқа мәдениеттерге деген жеке көзқарасын және қарым-қатынасын қалыптастырады [29, б. 55].

Талданған зерттеулерде мәдениетаралық қатысым әртүрлі мәдениеттердің өзара тілдік, мәдени-қатысымдық, вербалды, бейвербалды әрекеті ұғымында түсіндіріледі. Зерттеушілердің пікірлеріне сүйене отырып, мәдениетаралық қатысым – қолданбалы мәселелерді шешуге бағытталған, әртүрлі мәдениет өкілдерінің арасындағы өзара әрекет пен түсіністікті қамтамасыз ететін, тұлғааралық интербелсенді қарым-қатынасты жүзеге асыратын, «жат әлемді жақсырақ түсінуге» қолайлы орта мен жағдай құратын қатынастар жиынтығы деп қорытуға болады.

О.А.Леонтович МҚ басқа мәдениеттерге әр қырынан қарауға және мәдениеттер арасындағы мәдени және діни айырмашылықтарға неғұрлым еркін қарауға мүмкіндік береді деп атап көрсетеді және мәдениетаралық қатысымның үш басты компонентін көрсетеді: тілдік, қатысымдық, мәдени-танымдық [30, б. 69].

Зерттеушілердің пікірлеріне сүйене отырып, МҚ-ның басты компоненттерін келесідей көрсетеміз: 

- мотивациялық, 

- тілдік-қатысымдық, 

- лингвомәдениетанымдық, 

- когнитивтік, 

- аффективтік 

- әлеуметтік. 

Мотивациялық компонент. МҚ-нық құрылымдық компоненттерінің бірі – мотивациялық. И.А.Зимняяның пікірінше, аталған компонент студенттің болашақ маман ретінде тұлғалық дамуына, болашақ мамандық тілін меңгеріп, кәсіби қатысымдық дағдыларының қалыптасуына қызығушылық танытуынан басталады [31]. Ол студент туралы: «Әлеуметтік-психологиялық аспектіде студенттік кезең басқа топтармен салыстырғанда, білімділіктің неғұрлым жоғары деңгейімен және танымдық мотивацияның жоғары деңгейімен ерекшеленеді. Сонымен бірге студенттік шақ – әлеуметтік қауым, яғни ол аса жоғары әлеуметтік белсенділік пен интеллектуалдық және әлеуметтік кемелділіктің жеткілікті үйлесімділік арақатынасымен сипатталады», дейді [31, б. 205]. Осы ерекшеліктерді оқытушы ескеруі керек. Қазақ тілін оқу арқылы мәдениетаралық қатысымдық дағдыларды игеруге, өзара тұлғааралық қатысымдық әрекеттер туралы білімді меңгертуге ұмтылдыру оқытушының кәсіби-әдістемелік шеберлігіне байланысты. Себебі бірінші курста оқитын студенттердің тілді игеру икемділіктері мен қатысымдық дағдылары төмен болады. Осымен байланысты тілді оқытудың интербелсенді әдістерін қолдану арқылы білім алушылардың оқу белсенділігін арттырып, қызығушылықтарын тудыру қажет.

Тілдік-қатысымдық компонент. Бұл компонент тұлғаның сөйлеу әрекетін жүзеге асыру үдерісінде тілдік бірліктерді пайдалана білуін көрсетеді. Ол лингвистикалық білімді қамтиды және зерттелетін тілдің коммуникативтік мінез-құлық нормаларын түсінуді қажет етеді әрі мәдениетаралық қатысымның тілдік аспектілерін талдауға бағытталған. Тілдік-қатысымдық компонент – тұлғаның тіл жүйесін толық меңгеруін құрайды. Яғни тіл ережелерін білу, сөздік қорды меңгеру, сөздерді қолдану ерекшеліктерін білу, Тілдік құзыреттілік ұғымын алғаш Н.Хомский енгізген. Ол тілдің ішкі құрылымын зерттей отырып, тілдік құзыреттілікті «лингвистикалық интуиция», «тілдік білім» деп сипаттады. Оның құрамдас бөліктері фонетикалық (тілдің дыбыстық құрылымы), синтаксистік (сөздердің байланысу ережелері), лексика-семантикалық (сөздердің мағынасына қарай контексте дұрыс қолданылуы) компоненттер құрайды. Сонымен қатар кейбір зерттеушілердің пікірінше, лексикографиялық, орфографиялық, стильдік компоненттер де бар. Мысалы, тұлғаның өз ойын тиімді жеткізу үшін стиль мен тілдік құралдарды еркін қолдануы керек және мәтінді түсініп, өз ойын жеткізе алуы да тілдік құзыреттілікті құрайды [32].

А.П.Садохин тілдік құзыреттілік тұлғада ашықтық пен төзімділік қасиеттерін дамытуға және басқа мәдениет өкілдерімен қарым-қатынас жасауға дайын болуды қалыптастыру үшін қажет дейді [33]. 

МҚ-ның тілдік-қатысымдық компоненті вербалды (тілдік) қатысым дағдылары жүйесін құрайды: қазақ тілінің фонетикасын, лексикасын, грамматикалық құрылымын меңгеру, қатысымдық нормаларды, яғни сөйлеу әдебі мен сұхбаттар құра білу, ақпаратты декодтау тетіктерін меңгеру. 

О.А.Леонтьевич тілдік құзыреттілікті тілдік құралдарды дұрыс қолдану мен ментальдық модельдің шындық формаларымен сәйкестігі, тілдік тәжірибесін соған ұқсас коммуникативтік жағдаяттарда қолдана білу қабілеті деп көрсетеді [34].

Ұлттық стандартта Қазақ тілін меңгерудің қарапайым деңгейіне қойылатын талаптар мазмұны анықталған. Мұнда қатысымдық құзыреттілік мазмұны, сөйлеу интенциялары, қатысымдық жағдаяттар, қатысым тақырыптары, сөйлеу әрекетіне қойылатын талаптар, тілдік құзыреттілік мазмұны анықталған [35]. Қазақ тілін оқыту үдерісінде шетелдік студенттердің МҚҚ қалыптастыруда тілдік-қатысымдық бөлік аталған стандарт пен үлгілік бағдарламада көрсетілген грамматикалық минимумға негізделді. Мұнда рефлексияның да маңызы зор. Себебі МҚ-ны игеру барысында оның күрделі үдеріс екенін түсіну, өз әрекетіне сын көзбен қарап, талдай білу, өзін-өзі бағалау да өте маңызды. 

Лингвомәдени компонент. Мәдениетаралық қатысымның лингвомәдени компоненті – тіл мен мәдениеттің өзара байланысы мәселелерін қарастырады. Тіл – қатысым құралы қызметінен басқа әртүрлі мәдениеттің рухани-мәдени құндылықтарын, дүниетанымын бейнелейтін құрал. Адам «Тек өз мәдениетінің шеңберінен шығып, басқа мәдениеттегі бөлек дүниетаныммен жолыққан жағдайда ғана өзінің қоғамдық санасының ерекшелігін және мәдениеттер шиеленісі мен айырмашылықтарын айқын тани бастайды» [24, б. 61].

А.А.Сатбекова зерттеуінде студенттің мәдени әлеуетін дамыту бағытындағы жұмыстардың елжандылық рух қалыптастыру, өз елін сүюге, мемлекетті тіл иесі болып отырған халықты құрметтеуге үйрету мақсаты көзделгендігіне баса мән береді [36, б. 42]. Осыған орай лингвомәденитанымдық компонент негізінде шетелдік студенттер қазақ сөйлеу әдебін, сөйлеу мәнерін, ұлттық реалилерді, қазақ халқына тән ұлттық лексика, тұрақты тіркестер, мақал-мәтелдер, жұмбақ-жаңылтпаштарды, т.б. терең игеру арқылы ұлт құндылықтарына құрметпен қарауға дағдыланады. Ым-ишарат, бет-әлпет мимикасы, қазақ мәдениетіндегі бейвербалды сигналдарды түсініп, қолдануды біледі. Бұл, өз кезегінде әртүрлі мәдениеттердің өзара әрекеттесу ерекшеліктерін білуге, өзге мәдениет құндылықтарына құрметпен қарауға, қате түсініктердің азайып, тиімді сұқбат алаңын құруға, тиімді қарым-қатынс жасау дағдыларын игертуге, мәдениетаралық ынтымақтастықты дамытуға мүмкіндік береді. 

Мәдени компонент Е.В.Мошняганың пікірінше, құзыреттілік білім кешенінің қалыптасуы ретінде анықталады, мәдени тәжірибенің жинақталуы, ғаламды басқа мәдениет тұрғысынан тану қабілетінің болуымен, басқа мәдениетке құрмет мен төзімділікке даярлық [37]. 

Тілдің мәдениеттанымдық аспектілері тілдің, ұлттық мәдениеттің ең құнды құралы ретінде ерекшіліктерін көрсету болып табылады. Сондықтан берілетін білім мазмұны немесе оқу ақпараттық материалдарының тілдік жүйедегі көрінісін меңгерту қажеттігін түсіну керек. Осымен байланысты оқу құралдарында қамтылған мәтіндердің мазмұны, оның сол халықтың мәдени, рухани, басқа да құндылықтарын қамтитын болуы керек. Осыған сәйкес тарихи-мәдени ойындарға саяхат, қазақ халқының ұлттық дәстүрлері көрсетілген (үйлену тойы, бата беру, ұлттық ойындары, ұлттық қолөнері т.б.) қазақ кинофильмдері мен деректі фильмдерді көрсету – шетелдік студенттің МҚҚ қалыптастыруға негіз болады. Мақал-мәтелдер мен тұрақты фразалар, айтыс түрлері, ұлтымыздың ұлыларының ұлағатты нақыл сөздері, т.б. қатыстыра құрылған тапсырмалар МҚҚ қалыптастыруда тиімді болғаны тәжірибеде анықталды. Қазақы ментальділікті көрсететін «Бәйтерек», «Алтын адам», киіз үй, көкпар, домбыра т.б. ұлттық атрибуттар тіл үйренушінің тілді үйренуге ұлттың ерекшеліктерін түсінуге ұмтылысына мотивация береді.

Шетелдіктерге тіл үйретуде оқыту тәжірибесінде «Қазақ тілі» оқу құралы әзірленіп, қолданылды. Мұнда қазақтың салт-дәстүрі, қазақ бренділеріне айналған тағамдары мен ұлттық киімдері, ұлттық ойындары, мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер т.б. қазақ тілі туралы айтылған нақылдар, діл, қолөнері, ауыз әдебиеті, кейбір кең тараған қазақ әндерін тыңдау QR-код арқылы берілді. 

Әлеуметтік фонды, яғни «реалияларды терең білу сол тілде сөйлейтін халықтардың күнделікті тұрмысына қатысты құбылыстар мен деректерді дұрыс түсіну үшін қажет» [24, б. 58]. Ресей ғалымы Г.Д.Томахиннің пайымдауынша, тіл мен мәдениетті өзара байланысты игеруде мынадай лексиканы игеру аса маңызды: 1) реалиялар, белгілі бір мәдениетке тән тілдік бірліктер, бұл бірліктерде ұлттық мәдениет ерекшелігі айқын көрініс тапқан, мұндай тілдік бірліктер басқа тілдерде болмайды: топонимдер / географиялық атаулар / антропонимдер / адамдар есімдері, ең алдымен тарихи және мемлекеттік қайраткерлердің аты-жөндері, этнографиялық реалиялар: азық-түлік, киім-кешек атаулары, мейрамдар, көлік түрлері, ақша т.б., қоғамдық-саяси, білім беру жүйесінің реалиялары, мәдениетке, яғни театрға, киноға, әдебиетке, музыкаға, сурет өнеріне байланысты реалиялар. 2) коннотативті лексика, яғни мағынасы бойынша сәйкес келетін, бірақ мәдени ассоциациялар жағынан өзгеше лексика; 3) түпкі лексика, салыстырылып отырған тілде аналогы бар, бірақ ұлттық ерекшеліктері бар ұғымдар. Сонымен қатар мақал-мәтелдерде де ұлттық ерекшелік, дәстүрлер, өмір сүру салты, халық тарихы көрініс табады [38].

Тәжірибемізде этномәдени бірліктерді игеруде ғалымның пікірі маңызды рөл атқарды.

Когнитивтік компоненті. Адам шындықты қабылдаудың психологиялық аспектілерін тіл арқылы түсінеді. Когниция таным үдерістерін, таным заңдылықтарын қамтиды. Таным қабылдап-түсіну, адам санасында өңделіп, түсінік, ұғымдық мәнге ие болуы мен білімнің ой арқылы тұжырымдалып, қорытылуы, бағалаудан тұрады. Қазақ тілін шет тілі ретінде меңгертудің когнитивтік алғышарттары негізінде таным мен ойлау, сөйлеу арасындағы өзара байланыс мәселелеріне мән беру, тілді кодтау және декодтау жолдарын меңгеру үдерісі, оқу мотивацияларының, эмпатияның қалыптасу заңдылықтары, толеранттық қалыптастыру, мәдениетаралық стереотиптер салдарын түсіну, этноцентризмді болдырмау құбылыстарын айтуға болады.

Н.М.Уәли ақпаратты кодқа салудың екі формасын көрсетеді: 1) когнитивтік 2) тілдік [39, б. 45]. Бұл мәдениетаралық қатысымдағы тілдік стереотиптер иен когнитивтік құрылымды зерттеуге мүмкіндік береді. Тілдік құрылымдарды қолдана отырып, мәдениетаралық қатысым идеясын жүзеге асыруды қамтиды. Мұнда сөйлеу мен тілдің құрылымдық және когнитивтік аспектілерін қолдана отырып қарым-қатынас жасау қабілеті басты назарда болады. Бұл когнитивтік үдерістің маңызды екенін көрсетеді, өйткені, олар адам тілін белгілі бір мән-мәтінде қолдануға мүмкіндік береді. Н.Д.Гальскованың пікірінше, МҚ-ның когнитивтік компонентін тіл үйренушінің өз мәдениеті мен білім алып жатқан ел туралы мәдени білімінің бірлігі құрайды [40]. Біздің жағдайымызда, танымдық тұрғыдан болашақ маманның оқу ортасы кәсіби өзара әрекеттесу барысында тілді үйрену тетіктерін, тиімді мәдениетаралық қатысымдық стратегияларын меңгеруін, ұлттық-мәдени дәстүрлер мен тарих, діннен хабары болу қажеттігін туындатады. Қазақ тілін үйрену барысындағы өз мәдениеті мен басқа мәдениет, яғни қазақ мәдениетін игеру технологияларын игеру, мәдениеттер арасындағы өзара қатысым, ықпал етуші факторларды анықтау МҚ мазмұнын анықтайды. 

Әлеуметтік компонент. Қазақ тілін үйренуші шетелдік студенттер қазақ ортасы, қазақ қоғамына тілді меңгеру барысында ене бастайды. Әр халықтың ұлттық психологиясы қоғамдағы әлеуметтік нормалар мен құндылықтарға негізделгендіктен, шет елден келген адам оларды ескере отырып, қарым-қатынас дағдыларын жетілдіре бастайды. Олар қазақ еліндегі әртүрлі мәдени ерекшеліктерді түсіне отырып, этноцентризм, ксенофобия, стереотип тәрізді МҚ-ды қиындататын факторлардан арыла бастайды. Қазақ мәдениетіндегі адамдардың әлеуметтік ортада және отбасындағы рөлін түсінеді.

Аффективті компонент. мәдениетаралық қатысымның аффективті компоненті тіл үйренушілердің оқу үдерісіндегі эмоционалдық сезімдеріне негізделіп, мәдениеттер арасындағы қатысымды реттеуге, түсіністік пен сенім тудыруға, құндылықтарды дұрыс қабылдауға өзара құрмет қалыптастыруда маңызды рөл атқарады. Эмпатиялық сезім мен толеранттықты қалыптастыруға, мәдениетаралық стереотиптерді түсінуге, бір мәдениеттің өкілдерінің мінез-құлқының екінші бір мәдениетке сәйкес келе бермейтіндігін түсінуге, дұрыс шешімдер қабылдауға мүмкіндік береді. 

МҚ-ның жоғарыда аталған түрлері бір-бірімен өзара байланысты және өзара тәуелді. 

Қорыта айтқанда, құрылымның әрбір компонентінің шетелдік студент үшін, оның тілді меңгеру үдерісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуы үшін атқаратын рөлі зор. Тілді меңгертуде компоненттердің маңызы мен олардың тілдік-қатысымдық аспектілеріне баса назар аударылу қажет. МҚ компоненттерін анықтау студенттің тілді қызығушылықпен игеруінен бастап, қазақша сөйлеу үшін тілдік бірліктерді, вербалды және бейвербалды құралдарды дұрыс қолданып, тіл мен мәдениеттің өзара байланысын түсініп, мәдениетаралық стереотиптерді меңгеріп, толеранттылықтың қалыптасып, қазақ мәдени ортасына бейімделіп, әлеуметтік нормалар мен қазақ халқының ұлттық-рухани құндылықтарын игеруге мүмкіндік береді. Құрылымдық жүйе компоненттердің бір-бірімен тығыз байланысын, өзара тәуелділігін және олардың МҚ жүйесіндегі маңызын нақтылайды. Бұл жіктелген мәдениетаралық қатысым компоненттерінің әрқайсысы тіл үйренушінің сөйлеу әрекеті үдерісінде бір-бірімен өзара әрекеттеседі. Шетел тілін, біздің жағдайымызда, қазақ тілін оқыту парадигмасындағы мәдениетаралық коммуникация негіздерін игерту сапасын белсендіру мен жақсартудың жаңа жолдарын іздестіру мәдениетаралық дағдыларды ынталандыру мен дамытудың негізгі құралы болып қала береді. 

Қазіргі жаһандану үдерісінде мәдениетаралық қатысым лингводидактикалық білім саласы ретінде әр елдің саяси-экономикалық, қоғамдық әлеуметтік ықпалдастығы шеңберінде дамуына байланысты әртүрлі мәдениет өкілдерінің өзара байланыстарын қарқынды дамытуда.

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік – әртүрлі мәдениет өкілдерінің қарым-қатынаста бір-бірін түсінуі, жағымды эмоциялық түрде түсінушілікпен қарауы, тіл табыса білуі. Шетелдік білім алушылардың қазақ тілін меңгеру барысында толыққанды өзара қарым-қатынасын жүзеге асыру үшін МҚҚ мәселелерін шешу қажет. Осы мәселелер тұрғысынан құзыреттілік ұғымының мәнін ашу маңызды. 

Құзыреттілік – адамның белгілі бір әрекетті жүзеге асыра білу қабілеті, біздің жағдайымызда шетелдік тіл үйренушінің сөйлеу әрекетінің тыңдалым, оқылым, жазылым, айтылым, тілдесім тәрізді түрлерін мәдениетаралық қатысым деңгейінде игеруі, шынайы өмірде қолдана алуы. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың басты мақсаты – қазақша сөйлеуге үйрету арқылы студенттердің мәдениаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру болғандықтан, қазақ тілін оқыту үдерісінде олардың тұлға белсенділігін, тұрақты оқу мотивін, ішкі қызығушылығын тудыратын тиімді әдістемелік кешенмен қамтамасыз етілуі тиіс. Осыған орай студенттердің МҚҚ-н қалыптастыру мақсатында берілетін білім мазмұнын ғылыми негізде іріктеп, оқыту үрдісінде инновациялық әдістер мен оқытудың оңтайлы формаларын, ақпараттық-коммуникациялық құралдарды қолдану жоғары нәтиже берді.

Тілді меңгеруге қатысты құзыреттілік – бұл адамның тілдік құрылымы, грамматикалық ережелерін, сөздік қорын қаншалықты жақсы меңгергенін көрсетеді. Ол адамның идеалды тілдік білімін, яғни, белгілі бір тілдің грамматикалық ережелерін, сөздер мен олардың мағыналарын, синтаксистік құрылымдарды түсіндіруді білдіреді. Ол адамның тілдің ішкі логикасын, ережелерін қаншалықты терең түсінетінін сипаттайды. «Құзырет» – бұл адамның нақты тілдік жағдайларда, нақты сөйлесу немесе жазу барысында тілді қолдану қабілетін білдіреді. Яғни құзырет – адамның тілдік білімі нақты жағдайда қалай жүзеге асырғанын көрсетеді [41, б. 82, 41]. 

Құзырет терминін алғаш Н.Хомский енгізді, ол генеративті грамматика теориясы мен формальды тілдер теориясының негізін математикалық логиканың бөлімі ретінде және генеративті грамматиканың мәселелерін зерттеуге байланысты құрды. Бастапқыда бұл термин ана тілінде белгілі бір, негізінен, тілдік қызметті орындау үшін қажетті қабілетті білдірді. Құзыретті сөйлеуші/тыңдаушы (Н. Хомский): а) модельдер бойынша сөйлемдер құра білу/түсіне білу керек, б) ақпарат туралы пікір айту, яғни екі сөйлемнің мағыналарында формальды ұқсастық/айырмашылықты көру білу керек деді. Шет тілін үйренуге қатысты құзыреттілік тілді меңгерудің белгілі бір деңгейін сипаттайды және өзара байланысты құзыреттерді қамтиды: лингвистикалық (тілдік), сөйлеу, коммуникативті, прагматикалық және т.б. Қазіргі еңбектерде құзыреттер тізімі әлеуметтік-лингвистикалық, әлеуметтік-мәдени, дискурсивті, стратегиялық, әлеуметтік түрлерімен толықтырылған» [41, б. 82].

Құзыреттілік жеке адамның тілдік жүйесіне (грамматика, сөздік қор) қатысты болса, құзырет сол жүйені нақты тілдік әрекеттерде (сөйлеу, жазу) қалай пайдаланатынын білдіреді. Н.Хомскийдің бұл пікірлері тіл біліміндегі зерттеулер мен педагогикалық практикаға елеулі ықпал етті, себебі олар тіл үйрету мен оқытудың әдістемелік негіздерін өзгертуге мүмкіндік берді. Тіл үйретуде тек грамматикалық ережелерді меңгеру жеткіліксіз, сонымен қатар, тілдік білімді нақты жағдайларда қалай қолдану керектігі де маңызды екенін көрсетеді [41, б. 85]. 

Д.Мак Клелланд құзыреттік теориясының қалыптасуы мен психологиялық және кәсіби аспектілерін [42, б. 35], Джон Равен құзыреттілікті білім мен дағдыларды қолдану арқылы нәтиже болатынын зерттесе [43, б. 44], А.Маслоу құзыреттілікті қажеттілер пирамидасының деңгейлерімен байланыстыра отырып, тұлғаның толық әлеуетін іске асырудағы маңызды элемент ретінде қарастырады [44, б. 370]. 

И.А.Зимняя құзыреттілік ұғымын терең ғылыми негізде талдап, оның құрамдас бөліктерін сипаттаған. Құзыреттілік – тұлғаның іс-әрекет тижелерін құрайтын кешенді құбылыс, яғни адамның құндылақтары, мінез-құлық мотивтері, эмоционалдық және ерік-жігер аспектілері мен когнитивтік компоненттерінің жиынтығы. Құзыреттілік – тек білім мен дағдылардың жиынтығы ғана емес, әрекет ете білу қабілеті [31, б. 34].

«Құзырет» пен «құзыреттілік» екі түрлі ұғым ретінде қарастырылады. Құзырет – бұл феномен, яғни адамның белгілі бір саладағы білімі, іскерлігі мен дағдысын қамтитын құбылыс. Ал, құзыреттілік – сапа, тұлғаның жеке қасиеті, ол адамның қандай да бір әрекет түрін орындауға қабілеттілігін сипаттайды. Құзыреттілік білім беру тұрғысынан тұлғаның белгілі бір іс-әрекет түрін орындау мүмкіндігін көрсетеді. Бұл қабілет білім алушының меңгерген білімінің және іс-әрекеттегі тәжірибесінің нәтижесінде қалыптасады [45, б. 17].

Бұл пікірлерді тұжырымдағанда, құзыреттілік – білім алушылардың білімі, дағдысы мен қабілетінің интегралды сипаттамасы. Құзыреттілік аясында білім жиынтығы, білік, дағды, жеке сапа, әрекет тәжірибесі қарастырылады. 

М.А. Чошанова «құзыреттілік» терминінің педагогика ғылымында әлі де толық анықталмағанына мән береді. Оның пікірінше, құзыреттілік – білімді үнемі жаңартып отыру, жаңа ақпаратты меңгеру және нақты жағдайларда оны табысты пайдалану. Сонымен қатар, ол құзыреттілікті мазмұндық (білім) және әрекеттік (іскерлік) компоненттер арқылы сипаттайды [46, б. 90]. 

Құзыреттілік деңгейіндегі білім – білім беру үрдісі тұлғаларының арасында педагогикалық ынтымақтастық орнатады, субъекті-субъектілік қарым-қатынас құрады, оқу ынталарын арттырып, қызықтырады, оқу мотивтерін тұрақтандырады, болашақ кәсіби-тұлғалық қасиеттерін дамытуға, лингвистикалық қабілетін дамытуға мүмкіндік береді, сондай-ақ екінші тілдік тұлға, өзінің және өзгенің мәдениетінің айырмашылықтарын түсінетін, эмпатиялық сезімі дамыған, азаматтық көзқарасы қалыптасқан тұлға даярлайды. 

Отандық ғалымдардың еңбектерінде құзыреттілікке қатысты ұғымдар маманның біліктігі мен кәсібилігін сипаттауда кеңінен қолданылады. Атап айтқанда, мамандық құзыреттілігінің әртүрлі аспектілерін зерттеген М.Х.Балтабаев [47], Ш.Т.Таубаева [48], М.А.Құдайқұлов [49], Т.А.Чакликова [50], К.С.Құдайбергенова [51], Б.Т.Кенжебеков [52], Г.М.Қасымова [53], Г.О.Рахимбекова [54], М.А.Абсатова [55], П.А.Құдабаева [56] Г.А.Ризаходжаева [57] және т.б. еңбектері мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің мазмұнын анықтауда маңызы зор.

М.Х.Балтабаевтың еңбегінде кәсіби құзыреттіліктің құрылымдық элементтері мен білім беру бағдарламасына интеграциялану туралы мәселелер зерттелген. Ол құзыреттіліктің теориялық және практикалық негіздерін ұсына отырып, білім беру жүйесіндегі құзыреттілік, ұлттық тәрбие және тұлғаның дамуы мәселелерін қарастырған [47, б. 83]. 

Ш.Т.Таубаева педагогикалық құзыреттілік тұрғысынан білім беру сапасын арттыруда инновациялық әдістерді зерттеді Оның жұмыстары болашақ мамандарды даярлаудың тиімді стратегияларын ұсынса [48, б. 114], К.С.Құдайбергенова білім беруде мәдениетаралық құзыреттілікті дамытуға назар аударды. Оның зерттеулері тіл мен мәдениет арасындағы байланысты нығайту үшін қажетті дағдыларды қалыптастыруға бағытталған [51, б. 60]. 

М.А.Құдайқұлов құзыреттілік – білім беру жүйесінде практикалық тұрғыда қолданудың маңыздылығына ерекше көніл бөлді. Оның зерттеулерінде мамандардың кәсіби даярлығын жақсарту жолдары қарастырылады [49, б. 78]. 

Б.Т.Кенжебеков мамандық құзыреттілігінің динамикасын зерттей отырып, білім беру жүйесіндегі реформаларға ықпал ететін факторларды талдайды [52, б. 98]. 

П.А.Құдабаева: «Құзырет – белгілі бір кәсіби немесе әлеуметтік жағдайларда адамға қажетті білімдер, дағдылар мен қабілеттердің жиынтығы. Адамның белгілі бір саладағы тиімді әрекет ету қабілетін сипаттайды. Құзыреттілік – адамның нақты кәсіби және әлеуметтік міндеттерді орындаудағы қабілетін, білімін, іскерлік, дағдыларын іс-жүзінде қолдана алу қабілетін сипаттайтын интегративті қасиет деп анықтайды [56, б. 80]. 

«Құзыреттілік – белгілі бір саладағы іс-әрекетке қатысты жинақталған білім, білік, дағдысы, тәжірибесі болса, коммуникация – қарым-қатынас, өзара пікірлесу, сөйлесу, ұғынысу дегенді білдіреді. Демек, қатысымдық құзыреттілік – бұл өзара байланыс, пікірлесу, сөйлесуге қатысты коммуниканттардың жинақталған білім, білік, дағдылармен қарулануы, білімдік қатысымды терең меңгеруі» [58, б. 67] 

«Құзыреттілік – бұл жеке қызметкерлердің мінез-құлқын анықтауға бағалауға және дамытуға мүмкіндік беретін құрылымдалған басшылықты ұстанатын белгілі бір мінез-құлық жиынтығы [59, б. 165] 

Қорыта айтқанда, құзыреттілік жөнінде мынадай тұжырымдар жасауға болады: 

- құзыреттілік – адамның белгілі бір әрекетті орындай алу қабілеті; 

- тілдік құзыреттілік – сөздер мен олардың мағыналарын түсіну, синтаксистік құрылымдарын меңгеріп, тілде дұрыс қолдана білу қабілеті; 

- құзыреттілік – білім, іскерлік, дағдылар жиынтығы ғана емес, оларды тұтастықта жүзеге асыра білу қабілеті; 

- құзыреттілік – алған теориялық, тәжірибелік білімін пайдалану біліктілігінің деңгейі, мақсатына жетуі;

- тиімді әрекет жасау үшін қажетті білім, іскерлік, біліктердің болуы және белгілі бір мақсатты міндеттерді шешуге қабілеттілік

Жаһандану кезеңінде МҚҚ мәселелері өзекті болып табылады. МҚҚ шетелдік студенттерге білім беруде толерантты маман даярлауға, олармен өзара тиімді әрекеттестік, мәдени ерекшеліктерді меңгертіп, кәсіби даярлауға мүмкіндік береді. 

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік – болашақ кәсіби құзыреттіліктің құрамдас бөлігі, қазіргі маманның жалпы және кәсіби мәдениетінің маңызды бөлшегі. 

М.О.Гузикованың пікірінше, мәдени қатысым сөйлеу әрекетін жүзеге асырушы тұлғалардың тілі арқылы анықталады [60, б. 9]. 

Өзге тілді үйрену барысында туындайтын басты қиындықтардың бірі – тілдік қателер ғана емес, ұлттық мәдениеттің, соның ішінде сол халықтың сөз әдебін, оның өзіндік ерекшеліктерін білмеу. С.Г.Тер-Минасова осы жөнінде: «Мәдени кедергі тілдік кедергіге қарағанда, анағұрлым қауіпті әрі жағымсыз. Мәдени кедергі көрінбейтін әйнек сияқты, соғылып, маңдайыңды жарғанша байқамайсың. Мәдени қателердің тағы бір қауіптілігі – оның айыбы біршама жеңіл көрінгенімен, тілдер айырмашылығы сияқты ережелер, сөздіктер арқылы ажыратылмайды да, көңілге ауыр тиеді. Өзге тілде сөйлеуші адам қаншалықты қате жіберетіні баршамызға белгілі. Мәдени қателерді кешіре салу оңай емес, ең жағымсыз әсерлер солардан қалады», – дейді [18, б. 41]. С.Г.Тер-Минасованың «Тіл және мәдениетаралық коммуникация» атты еңбегі әртүрлі мәдениеттің ерекшеліктері мен осымен байланысты туындайтын қарама-қайшылықтарды түсіндіре отырып, әртүрлі мәдениет өкілдерінің тұлғааралық қарым-қатынастарын көптеген мысалдармен дәлелдейді. Еңбек тілдерді шет тілі ретінде оқыту әдістемесімен айналысатындар үшін маңызды құрал болып есептеледі.

Осы тұрғысынан шетелдік тіл үйренушілердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда лингвомәдениеттанымдық қағидатты басшылыққа ала отырып, қазақ халқының қарым-қатынас мәдениетін, оның вербалды және бейвербалды құралдарын игертудің маңызды екендігі айқындалады. 

Біздің жағдайымызда МҚ үдерісі әртүрлі тілде сөйлейтін түрлі мәдениет иелерінің (студенттердің) өзі білім алып жатқан елдің тілі мен мәдени ерекшеліктерін, ұлттық салт-дәстүрі мен мінез-құлық, өзін ұстау мәнерлерін, әдептер жиынтығын қазақ тілін үйрену арқылы меңгеруі болып табылады. 

Мәдениетаралық қатысым үдерісі – ана тілі мен шет тілінің мәдени жағдайын, өзіндік ұлттық ерекшеліктерін ескеруді керек ететін қарым-қатынас. Сондықтан тіл үйретуде немесе кәсіби ортада қарым-қатынаста әртүрлі тілде сөйлеушілердің мәдениеті мен тұратын жерінің, елінің, ұлттық салт-дәстүрі, әдет-ғұрпына мән берілу керек. Бұл – тек тілде ғана емес, сондай-ақ мінез-құлықта, өзін-өзі ұстау мәнерінде де белгілі бір дағдылар мен іскерліктерді қажет ететін құбылыс. 

Шет тілін үйренуде мәдениетаралық өзара әрекеттесу үдерісінде сәтсіздіктер болмауы үшін тілдік құзыреттіліктің қажетті деңгейіне ие болу, тілдің паралингвистикалық құралдарын меңгеру, қарым-қатынас стилінің әртүрлілігі туралы білімді меңгеру және оларды дұрыс түсіндіріп, қолдана білу маңызды. Осы тұрғыда оқыту әдістері мен оқу формаларын, оқу құралдарын тиімді қолдану маңызды. 

МҚҚ-ң теориялық негізі – білім беру жүйесін құзыретті тұлға қалыптастыруға, мәдениетаралық, коммуникативтік жүйелі әрекетке даяр тұлғаны дамытуға бағыттау. МҚҚ мәселесі ғылыми еңбектерде көп қолданылғанына қарамастан, оның ұғымдары мен түсініктерін анықтауда қарама-қайшы пікірлердің көптігін байқауға болады. Сәтті мәдениетаралық қатысым сұхбаттасқан тілдік тұлғаның қатысымдық мінез-құлқын дұрыс қабылдауға ықпалын тигізумен қатар, сөйлеу жағдаяттарына байланысты лексика-грамматикалық жүйені меңгеруге көмектеседі. 

И.Л.Плужник, О.А. Леонтович, Г.В.Елизарова, Е.В.Мошняга, Л.Г. Почегуб, Н.Ю.Мамонтова, О.В. Михайлова, т.б. ғалымдардың зерттеулерінде мәдениетаралық қатысымда әртүрлі мәдениет өкілдерінің сөйлеу мәнері мен өзі-өзін ұстау, бейвербалды әрекеттерді игеру бойынша білім, дағдыларының болуы қажеттігіне мән береді. Олар МҚҚ мәнін жеке тұлға немесе коммуникатордың басқа мәдениет өкілдерімен тиімді қарым-қатынас жасауға мүмкіндік беретін білім, іскерлік, дағдылары мен құзыреттіліктерінің жиынтығы деп түсіндіреді. Біздің зерттетуіміз үшін бұл тұжырымдар маңызды.

И.Л.Плужник диссертациялық зерттеуінде МҚҚ мәнін тұлғаның өзін ұстау нормаларын меңгеріп, қатысым үдерісінде шиеленістерді шеше отырып, әртүрлі мәдениет өкілдерінің мінез-құлық, әрекеттеріндегі нормаларды қабылдау деп түсіндіреді [61, б. 26].

Е.В.Мошняга МҚҚ-ні өзге мәдениет өкілдерімен тиімді қарым-қатынаста мәдени сезімталдық пен төзімділік, өзгеге құрмет тәрізді қабілеттерді игерудің маңыздылығына баса мән береді [62].

Л.Г.Почегуб «Кросс-культурная и этническая психология» атты еңбегінде МҚҚ теориясы жөнінде коммуникатордың өзінің тілі, тарихы, өнері, әдебиетімен бірге өзгенің де мәдениетін дұрыс қабылдаудың маңыздылығын айқындаған. Ол, ең бастысы, басқа мәдениет өкілдерімен қатысымдық дағдыларын дамыту мәселелеріне мән береді. Оның пікірінше, МҚҚ құрылымы келесі бөліктерден тұру керек:

- әртүрлі мәдениет туралы мәдени білім;

- өзге мәдениет өкілдерімен қатысымдық дағдылар;

- толеранттылық;

- эмпатикалық қабілет;

- этноцентризм мен ксенофобияның болмауы;

- өзге мәдениет өкілдері арасында өзара сенім-нанымның болуы, кемсітушіліктің болмауы [63]. А.Құдабаева мәдениетаралық қатысымдық құзыреттелік: «...білім, қарым-қатынас және іскерлік негізінде жеке адамның мәдениетаралық қарым-қатынасты құра білу, этникалық көп түрлі қоғамдағы мінез-құлықты айқындай білу, түрлі елдер мен халықтардың мәдени-тарихи және әлеуметтік тәжірибелерін қабылдай алатын, қимыл қозғалысы мен ым-ишара қарым-қатынасын жетік меңгерген жеке адамның қабілеті», – дейді [56, б. 36]. 

Пікірлерді тұжырымдағанда, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттелікті тұлғаның коммуникативтік стратегияларды толық меңгеруі мен өзара вербалды және бейвербалды қарым-қатынас жасай білу қабілеті, адамның жеке мақсаттарына қол жеткізуі. МҚҚ-ның негізгі белгілері мәдени, өзара әрекеттестік жағдайда коммуникативтік құзыреттіліктері қалыптасқан, шиеленісті жағдайларды еңсере білетін, стандартты емес жағдайларда әрекет етуге даярлығы бар, мәдениетаралық стереотиптер салдарын түсінетін қабілеті бар тұлға.

Зерттеушілердің көбі МҚҚ-дағы маңызды мәселе тілдік-коммуникативтік дағды қалыптастыру, сол арқылы мәдениетті қабылдау жүретіндігіне мән береді, тілдік кодтар арқылы мәдениет кодтарын тану ең маңызды коммуникативтік стратегияларды меңгеру сәтті қатысымдық жағдаяттарды орнатады деп түсіндіреді. 

Г.А.Ризаходжаева зерттеуінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру саласында бірнеше маңызды аспектілерді қарастырады. Оның пікірінше, құзыреттілік қалыптастыру тілдік дағдылармен шектелмейді, тұлғаның мәдениетаралық сезімталдылық, эмпатия, толеранттылық және коммуникативтік икемділік сияқты қасиеттерді де дамыту керек: 

- мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастырудың кешенді сипаты: құзыреттілікке тек тілдік білім емес, мәдениетаралық мінез-құлық нормалары және ережелері кіреді; 

- тұлғалық аспектіні дамыту: құзыреттілікті қалыптастыру барысы мәдениетаралық қарым-қатынаста өзіндік көзқарасын білдіре отырып, басқа мәдениет өкілдерінің құндылықтарын құрметтеуге үйрету; 

- тіл мен мәдениеттердің өзара байланысы: мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастыру – мәдениетті меңгеру арқылы жүзеге асады, бұл студенттердің мәдениетаралық қатысымдағы (коммуникациядағы) кедергілерді түсініп, оларды жеңе білуіне әсер етеді [57, б. 45]. 

П.А.Құдабаева болашақ ағылшын тілі мұғалімдерінің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру моделін зерттей отырып, бірнеше маңызды қадамдарды атап көрсетеді. Бұл қадамдар студенттердің мәдениетаралық қатысымға қабілетін дамытуға бағытталған. Әр қадам белгілі бір дағдыларды, түсініктерді және ниеттерді қалыптастыруға көмектеседі. Бұл қадамдар білім беру саласында болашақ мұғалімдердің тек тілдік біліктілігін ғана емес, олардың мәдениетаралық қатынастарды тиімді әрекет ету қабілетін де қалыптастыруға қажетті жан-жақты дайындығын көрсетеді. Ұсынылған қадамдары: 

1. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктің мәні мен мазмұнын түсіну: Болашақ мұғалімдер алдымен мәдениетаралық қатысым теориясының негіздерін түсіну керек. Бұл олардың мәдени айырмашылықтар, тілдік-мәдени шекаралар және басқа мәдениет өкілдерімен қарым-қатынас жасау ерекшеліктері жайлы хабардар болуын талап етеді. Студенттер шет тілін тек тұлғалық жағынан ғана емес, мәдени контексте де қабылдауы қажет. 

2. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыруға талпыныс: Бұл қадамда студенттердің өзін өзі дамытуға деген ішкі мотивациясын ерекше атап өтеді. Мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастыруда студенттердің белсенділігі, қызығушылығы және өз мүмкіндіктерін ұдайы жетілдіруге деген ниеті маңызды рөл атқарады. Бұл үдеріс олардың жеке тәжірибелерін пайдалана отырып, түрлі мәдениет өкілдерімен өзара әрекеттесу қабілетін жетілдіру тиіс.

3. Студенттердің өздерінің құзыреттілігін дамытуға назар аударуы: Үшінші қадамда студенттердің өз қабілеттерін дамытуға деген назарын арттыру ұсынылған. Студенттердің өздерінің мәдениетаралық коммуникативтік құзыреттілігін дамытуға бағытталған белсенді жұмысы, соның ішінде өзіндік талдау, рефлексия және өз қабілетін қалыптастыруы болып табылады. Бұл қадам студенттердің мәдениетаралық жағдайларда тиімді әрекет ету үшін қажетті дағдыларын жетілдіруіне ықпал етеді [56, б. 82]. 

Зерттеушінің тұжырымының негізінде Қазақ тілін оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуының мынадай кезеңдері анықталды: 

Тану (мақұлдау) кезеңі. Бұл – мәдениетаралық қатысымды игертудің алғашқы және маңызды кезеңі. Ерекшелігі – мәдени айырмашылықтардың болуын мойындауы. 

Бейімделу кезеңі. Этнорелятивизимнің тереңдеуі байқалады, мәдениеттің үрдіс екенін түсінеді, бұл эмпатиядан басталып, плюрализмнің қалыптасуымен аяқталады.

Этнорелятивистік кезең. Көпмәдениетті тұлға қалыптасады, ақиқат шындықтарды түсінуге дайын, өз мәдени нормалары тұрғысынан ғана емес, өзге мәдениет нормалары тұрғысынан әрекет етуге дайын тұлға қалыптаса бастайды [64, б. 54]. Бұл кезеңдер МҚҚ қалыптастырудың әдістемелік кешенін жасауда ескерілуі керек.
[image: image2.png]RIKK Tany oetiimoeny Imuopensmu-

Ke3eHi GUCMIK Ke3eH,

KaJIBINTACYBIHBIH (Maky1a2y)
GacTbl Ke3enaepi Ke3eHi





Сурет 2 – Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуының кезеңдері

Сонымен, шетелдік студенттерге қазақ тілін үйретуде мәдениетаралық оқытуға басымдық бере отырып білім берудің басты ерекшеліктері басқа мәдениеттермен өзара әрекеттесуді ғана емес, сонымен қатар ол білім алушының мәдени дамуына, өзін-өзі тануға, басқа мәдениеттермен ортақ ынтымақтастық орнатып, бірге өмір сүрудің жаңа да оңтайлы жолдарын игеруге көмектеседі. МҚҚ қалыптасқан тұлғаның көрсеткіштерін төмендегідей суретпен беруге болады: 
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Сурет 3 – Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік көрсеткіштері

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік жөніндегі зерттеушілердің пікірлерін тұжырымдай келе, құзыреттілік деңгейіндегі білімді адамның өмір сүруіне қажетті дағдылар жиынтығы деп айтуға мүмкіндік береді. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік – тұлғаның мәдениетаралық қабілеті мен мәдениетаралық қатысымға дайындығын білдіру, яғни қарым-қатынас әдептер жиынтығы мен нормаларды қамту, өзара тиімді әрекет үшін тілдік материалды игеру. МҚҚ-ның маңызды сипаты – тұлғаның өзара тұлғааралық әрекетке дайындығы мен қабілеттер жиынтығын меңгеру болып табылады. МҚҚ – адамның өзінің және өзгенің мәдени айырмашылықтарын, вербалды және бейвербалды қатысым құралдарын, өзге ел мәдениетінің нормалары мен ұстанымдарын меңгеруі, тілдік және мәдени қарама-қайшылықтарды түсінуі, өзге мәдениеттерге құрметпен қарау дағдыларының қалыптасуы. 

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік тұжырымдамасын талдай келе, оның мәні – тұлғаның мәдениаралық қарым-қатынасқа басқа мәдениет өкілдерімен өзара әрекеттесу үшін интегративті қабілеті мен дайындығы және маңызды сипаты – тұлғаның әртүрлі тосын, әдеттегіден тыс жағдайларда әрекет етуге дайындығы мен жасау қабілеті және қатысымдық кедергілер мен әлеуметтік-психологиялық, мәдени кедергілерді жеңумен тығыз байланыстылығы. 

1.2 Мәдениетаралық қатысымның лингвомәдени аспектілері
Халықаралық ынтымақтастықтың артып, әлемдегі ұлтаралық және көпмәдениеттілікке байланысты адамдар мен әртүрлі мәдениеттердің арасындағы өзара түсіністік қазіргі қоғам мен білім беру жүйесінде басты орынға шықты. Осы тұрғыда жас ұрпақты өзара түсіністік пен өзге ұлттардың мәдениетіне сыйластық рухында тәрбиелеу қажеттілігі туындады. Д.И.Латышина атап өткендей, «толеранттылық – адам тәрбиесінің маңызды мәселелерінің бірі болып табылады [65, б. 603] 
С.Тер-Минасованың пікірінше: «Тіл – қару, мәдениеттің құралы. Адамның, сол тілде сөйлеушінің тұлғалық сипаты тіл арқылы дарыған, тіл арқылы әлемді тануы, менталитеті, адамдармен, қарым-қатынасты т.б., яғни қарым- қатынас құралы ретінде сол тілді пайдаланушы халықтың мәдениеті арқылы қалыптасады» [66]. Автордың тұжырымдауынша, тіл – мәдениет көрінісі, белгілі бір халықтың ұлттық ділі, менталитеті, өмір сүру салты, моралі, құндылықтар жүйесі, әлемді сезінуі мен түсінуі. 

Б.Хасанұлы «Мәдениетаралық тілдік қатынас қисындары» атты кітабында: «Тіл мен мәдениет өзара тығыз байланысты, 6ір-6іріне тәуелді, тілден тыс мәдениет деген болмайды, мәдениетсіз тіл болмайды» деп қорытады [22], яғни бұдан шығатын қорытынды – әртүрлі мәдениет иелерінің бір-бірімен жақын араласуы үшін бір-бірінің тілін білуі – аз, олар бір-бірінің ұлттық мәдениетін де жетік меңгеруі қажет. Бірақ әр ұлттың мәдениетінің, тілдік қарым-қатынасының вербалды болсын, бейвербалды болсын, ерекшеліктері болады, мәселен, бір ұлт үшін маңызды емес, тіпті ерсі болып көрінетін қатысым құралы, басқа ұлт үшін басқа мәнде түсінілуі мүмкін. С.С.Құнанбаева өз еңбектерінде шетел тілін меңгеру барысында, сол елдің мәдениетін де үйрену керек екенін зерттеген және тілдің сол елдің мәдениетін көрсететінін айқындаған. С.С.Құнанбаева тіл мен мәдениеттің ара қайшылығы басым болса, онда ол тілді қарым-қатынас құралы ретінде үйрену қиынға соғатынын ескертеді [67]. Яғни бұдан қазақ тілін шет тілі ретінде үйретуде мәдениетаралық қатысымның маңызы зор екенін аңғаруға болады. Халықтың сан ғасырлар бойы жинаған қазына байлығы тілінде сақталады. Бір мәдениет өкілі екінші бір мәдениет өкілімен тілдік қатынасқа түссе, түсіну деңгейі жақсы болады, ал өмір сүру ғұрпы мен өзіне тән мәдени ерекшеліктерін меңгерсе, қарым-қатынас деңгейі жоғары деңгейде жүзеге асады.

С.Г.Тер-Минасова, Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров және т.б. ғалымдар МҚҚ қалыптастыруда мәдени ерекшеліктерді ескеру қажеттігін баса айтады. Осымен байланысты студенттердің эмпатиялық сезімін дамытуға, толеранттылыққа тәрбиелеуде оқу материалдарын іріктеу маңызды орын алады. Тілдің лингвомәдени аспектілерінің маңыздылығы – тілдің ұлттық мәдениеттің құнды құралы болуында. Осыған орай, біздің оқу-әдістемелік кешендегі материалдардың мазмұны қазақ халқының мәдени, рухани, басқа да құндылықтарын қамтиды. Сондай-ақ тарихи-мәдени орындарға саяхат, ұлттық дәстүрлер көзі (шілдехана, тілашар, үйлену тойы, ұлттық спорт ойындары, ұлттық мерекелер, Наурыз мерекесі, Құрбан айт т.б.) кинофильмдер мен деректі фильмдерді көрсету, мақал-мәтелдер мен тұрақты фразалар, айтыс түрлері, ұлтымыздың ұлыларының ұлағатты нақыл сөздері, киіз үй, көкпар, бауырсақ, домбыра, т.б. ұлттық атрибуттар, яғни, қазақ халқының материалдық және материалдық емес құндылықтары – шетелдік студенттің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастырудың дидактикалық-әдіснамалық, әдістемелік жүйесінің негізі болып табылады. Сонымен қатар қазақтың ұлттық брендтері – әлемге танымал ұлттық киімдері мен тағамы, ұлттық ойындары мен ұлттық қолөнеріне қатысты бай материалдарды (Қазақ мәдениеті энциклопедиялары, Қыз Жібек т.б. ұлттық нақышты бедерлей түсетін кинофильмдерді, ұлттық телеканал бағдарламалары) пайдалану маңызды. 

«Әлеуметтік қарым-қатынас түрлерінің бірі ретінде мәдениаралық қатысым тіл арқылы жүзеге асырылады, сондықтан жекелеген тілдік бірліктерді ғана емес, сондай-ақ, жалпы тілдік жүйенің ұлттық-мәдени ерекшеліктерін зерттеу қажеттілігі туындайды» [21, б. 29].

Мәдениет – әлемді қабылдау құралы, әлемнің құрылымы, онда түрлі халық тарихының ерекшелігін танытатын бірегей, айрықша сипат болады. Мәдениет ықпал етеді әрі өзі де адам қызметі көрінісінің ықпалында бола алады. Өзге мәдениетті түсінгенде тиімді әрі дұрыс қатынас болады.

Тіл мен мәдениет арақатынасы Платон, И.Гердер, Э.Кант т.б. философтардың еңбектерінде зерделенсе, кейінірек Вильгельм фон Гумбольдт, Э.Сепир, Б. Уорф, Э. Касирер, Л. Вайсгербер А. Потебня, Н. Топоров, В.В.Иванов, т.б. орыс ғалымдарының еңбектерінде, отандық ғалымдар Ә.Т.Қайдар, Р.Ғ.Сыздық, Ж.А.Манкеева, Е.Н.Жанпейісов, Г.Н.Смағұлова, Н.М.Уәли, А.Ислам және т.б. зерттеулерінде этнолингвистикалық бағытта қарастырылды. 

Соңғы жылдары қазақ тілін лингвомәдениеттанымдық, елтанымдық негізде оқытудың мәселелері өзекті бола бастады. Атап айтқанда, Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Қадашева, З.С.Жұматаева, А.Мырзаханова, Г.Т.Мұхамеджанова, А.А. Назарбекова, т.б. еңбектерінде қарастырылды. Зерттеу тақырыбымызға сәйкес шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда лингвомәдениеттанымдық бағыттағы ұстанымды жүйелеуде аталған ғалымдардың еңбектері негіз болды. Шетелдік студенттерге қазақ тілін оқытып-меңгертуде қазақ мәдениетін тіл үйренушінің өз мәдениетімен салғастыра отырып, ортақ және ерекше тұстарына мән беріледі. 

Қазақ тіл білімінде Ә.Т.Қайдар еңбегінде этнолингвистикалық зерттеулер аясында тіл мен мәдениеттің сабақтастығында тіл арқылы ұлтты тануға болатыны туралы тұжырымдары берілді. «Қазақтар ана тілі әлемінде: Адам, қоғам, табиғат» атты этнолингвистикалық сөздігінде өзге мәдениетте эквиваленті жоқ, тек ұлтқа ғана тән мәдени атаулардың мағынасын айқындады, қазақ сөзінің, көне ескіліктердің семантикасын жаңғыртып көрсетті [68].

Тіл мен мәдениет байланысын қарастырған ғалым Е.Н.Жанпейісов. Ғалым этнолингвистикалық зерттеулер жүргізе отырып, қазақ ұлтына тән заттық және рухани мәдениетті дәйектеуде бірнеше тілдермен салғастыра зерделеп, толық эквивалентті, жартылай эквивалентті және бейэквивалентті мәдени атауларды ажыратқан. Е.Н.Жанпейісов төрт түлік мал жабдықтарын (әбзелдерін), күтіміне қатысты жосын-жоралғыларын, ауруына қатысты атауларын түркі тілдерімен салыстыра отырып, қазақтың материалдық мәдениетіне қатысты атаулардың мән-мағынасын айқындады [69].

Ж.А.Манкеева заттық мәдени атаудың мәдени-семантикалық мағынасын қарастыра келіп: «Мәдениетті тілден бөліп қарауға болмайды. Себебі мәдениеттің көрінісі – тіл. Барлық мәдениет түрлері тіл арқылы кумулятивтік қызметтің негізінде ұрпақтан ұрпаққа жеткізіледі», - деп тұжырымдайды [70, б. 28]. Ол: «Тіл – тек коммуникативтік құрал емес, сонымен бірге адам болмысының, оның мәдениетінің көрінісі. Өйткені мәдениет таңба, белгіден тысқары, яғни тілден тысқары өмір сүре алмайды. Адамды түгелдей дерлік таңбалық әлем қоршаған. Өйткені адам болмысының өзі таңбалық, тілдік болмыс. Адам бір мезгілде таңбаны тудырушы да, оны талдаушы да....Тілде әр халықтың тарихы, оның өмірі, тіршілігі, шаруашылығы мен мәдениеті жатыр» [71, б. 126]. 

Ф.Ш.Оразбаева «...дара тұлға тәрбиелеудегі басты фактор универсалдық әдістемені тиімді қолдана отырып, мәдениаралық коммуникацияны дамыту. Мәдениетаралық коммуникация полиэтникалық кеңістіктегі тілдік қарым-қатынастардың негізін құрайды. Қазақстанның полиэтникалық кеңістігін тіл және әлеуметтік құрылым, тіл және мәдениет, тіл мен әлеуметтік тұлға қатынастары призмасында қарастырып, оның өзіндік ерекшеліктерін айқындау, әмбебап және ұлттық сипаттағы тілдік модельдің басты концептілерін ұсыну – дара тұлғаның қалыптасуына игі ықпал ететін мәселелер» деген қорытындыға келеді [72, б. 163]. Автор тіл мен мәдениеттің көрінісін деңгейлік оқыту талаптарына сай жіктеп көрсетеді: ұлттық-әдеп нормалары, дәстүр, салт, ырымдар, тыйымдарға қатысты атаулар мен ұғымдар. Автордың тұжырымдауынша, тіл – қарым-қатынас арқылы мәдениетті меңгертудің құралы болғандықтан, ол сол тілде сөйлеуші субъектінің әлеуметтік тұрпатын ұлттық ділін қалыптастырушы тетік [72, б. 172].

Қ.Қ.Қадашева, т.б. еңбегінде қазақ тілін туыс тіл ретінде оқыту әдістемесіне байланысты елтанымдық, мәдениеттанымдық тақырыптарды қамту қажет екендігін және олар тіл үйренушіге қазақ елінің тарихы, мәдениеті мәдени мұрасы, қоғамдағы орны, экономикасы, саясаты, тілі, халқы және дәстүрімен таныстыратындығын, бұл өз кезегінде, тіл үйренушінің лингвомәдениеттанымдық құзыреттілігін қалыптастырудың негізі деген тұжырым жасалады [73, б. 49].

З.С.Жұматаева: «Қазақ тілін оқытуда мәдениеттану ілімін теориялық тұғыр етіп алуда, бұл ғылымының жүйе ретіндегі ерекше құрылымдық функционалдық, әрекеттік сипаттары негізге алынады» дей келе, осы ерекшеліктердің мүмкіндіктерін былай көрсетеді: «...біріншіден, қазақ тілін лингвистика ғылымының нысаны ретінде ғана оқытуды көздемейді, қазақ тілін қазақ мәдениетінің талай ғасырлық тәжірибесімен тығыз байланыста жүйелілікпен жинақтаған құбылыс ретінде оқытуға мүмкіндік береді; екіншіден, қазақ тілін қазақтың өткен мәдени мұрасы негізінде ғана емес, казіргі кезендегі саяси-әлеуметтік процесті таңбалаушы құбылыс ретінде оқытуға негіз болады; үшіншіден, қазақ тілінің адам, жеке тұлға тәрбиелеуге байланысты мол мүмкіншіліктерін студенттерді жеке тұлға деңгейіне өсіру жолында қолдануға болады; төртіншіден, қазақ тілінде іскерлік қарым-қатынас жасаудың әдістері кең танылады» [74, б. 24].

Зерттеушілердің еңбектерін талдаудан шығатын қорытынды: тіл мен мәдениеттің сабақтастығын, тіл арқылы ұлтты тануға болатындығы туралы және мәдениеттің көрінісі – тіл екендігін, сондай-ақ халықтың мәдениетін меңгеру арқылы тіл үйренушінің МҚҚ қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік негіздерінің бірі лингвомәдениеттанымдық құзыреттілігінің қалыптасуына мүмкіндік беретіндігін анықтауға болады.

Тіл мәдениеттің көрінісі екендігі ғылымда дәлелденген. Ғалымдардың «мәдениет» ұғымына берген анықтамаларын саралап көрейік:

-мәдениет – адамның ақыл-ойы мен еңбегінің нәтижесінің тізбектері, дәлірек айтқанда, материалдық және рухани құндылықтар жүйесі [75];
-мәдениет дүниенің бөлшектері болып саналатын рухани көріністерді бейнелейтін тіл, миф, өнер, дін, және т.б. негізде құрылатын семиотикалық жүйе [76];
· тіл – халықтың әдет-ғұрып, аңыз-әпсана және наным-сенімдерінің барлық жиынтығын білдіретін ұлыстың негізгі қабаты [77].
· тіл – тек коммуникативтік құрал емес, сонымен бірге адам болмысының, оның мәдениетінің көрінісі. Өйткені мәдениеттің этнотаңбалық белгісі тілден тыс көріне алмайды. Осыған орай, мәдениетпен сабақтастықта қарастырылатын тіл тек денотативті коммуникация құралы ғана емес, сонымен бірге, белгілі бір әлеуметтік-мәдени, танымдық мәні бар коннотативті құрал [78, б. 11-12].
· мәдениет – м атериалды және рухани құндылықтардың жүйесі. мәдениеттің басты белгісі – тұлғаның рухани құндылығын арттыруға негізделеді [79, б. 31].
· мәдениет – бұл ұрпақтан-ұрпаққа берілетін концептілер жүйесі және кон стант, сондай-ақ олардың пайда болуы мен өзгерістерінің үлгілері [24, б. 34]
Пікірлерді тұжырымдағанда, тіл – мәдениеттің маңызды құрамы, мәдени кодтың құрылымды факторы, мәдениеттің өнімі, мәдениеттің өмір сүруі мен қызметінің берік негізі.
Халықтың рухани қазынасын, мәдениетін тіл арқылы білуге болатыны жөнінде Ә.Т. Қайдардың мынадай пікірі бар: «Әрбір халықтың тілі – тек қатынас құралы ғана емес, рухани болмысы мен мәдени байлығының барлық болмысы мен өмір тіршілігін, дүниетанымы мен әдет-ғұрпын бойына сіңіріп, ата мұрасын асыл қазынасы ретінде ұрпақтан ұрпаққа жеткізіп отыратын қасиеті бар» [80, б. 34]. 

Ж.А.Манкеева мәдени лексиканың сипаты жөнінде былай дейді: «... әр халықтың басынан кешкен тарихы, бүкіл рухани, мәдени байлығы, болмысы, дүниетанымы, өмір тіршілігіне, күнделікті тұрмысына қажетті бұйымдарды, әдет-ғұрпы, салт-санасы, талғамы т.б. қазақ тілінде сақталып, тіл арқылы ұрпақтан-ұрпаққа беріліп отырады» [81, б. 43].

С.Жанпейісова рухани мәдениет лексикасын арнайы қарастыра келіп былай дейді: «рухани мәдениет – халқымыздың этномәдени өміріне, өмір тәжірибесіне қатысты атаулар жиынтығын, этномәдени өмірдің өзіндік ерекшеліктерін, рухани ескіліктердің тілдік көріністерін анықтайды. Ол – жалпы этносты танудың, әсіресе, оның интеллектуалды ерекшеліктерін танудың құралы» [82, б. 24]. 

Б.Қ.Қалиұлы тіл мен рухтың, тіл мен халықтың, тіл мен мәдениеттің байланысы туралы былай тұжырымдайды: «Тіл – халықтың бүкіл өмірінің айнасы. Ол (тіл) халықтың ақыл-ойы мен сана сезімінің, мәдениетінің барлық жауһарлары жинақталған мұражайы, асыл қазынасы, алтын қоры. Өмірді тілден артық бейнелейтін, тілден артық сипаттайтын ешнәрсе жоқ» [83, б. 141].

А.Б.Салқынбайдың пайымдауынша, тілдік деректерді лингвомәдени аспектіде зерттеу – ең әуелі тілдер арасындағы жалпы адами, гуманитарлық, мәдени, өркениеттік қырларды айқындау болып табылады. Табиғаттағы, әлемдегі құбылыстар, қоғамдағы сана мен салт, әрі тілде өз көрінісін табатындықтан, атау мен оның жасалу сипаты лингвомәдени аспектіде қарастырылады [84]. 

Адам тіліндегі әр сөз оның өткен тарихы және бүгінгі өмірінің айнасы, нақты куәгері деп айтуға болады. Адамның материалды және рухани қызметіндегі мәдениет кодына Б. Хасанов мынадай анықтама береді: «Мәдениет коды – адамның материалды, рухани қызметіндегі таңбалар мен мәндер жиынтығы» [22, б. 8]. 

Г.Н.Смағұлованың пайымдауынша, ұлттық мәдениеттің негізі ұлттық мінез, ұлттық сезім және салт-дәстүр: «Мәдени тіршіліктің белгілері мен түрлері, олардың ұлттық сипаты қаншама ғасыр өтсе де, тек тілде ғана сақталады. Кейінгі ұрпақ этностың жүріп өткен жолын оның тілінде сақталған түрлі атаулары арқылы танып біле алады. Ұлт болмысын айқындайтын рухани және материалдық игілік ерекшеліктерін тек этномәдени лексика ғана сипаттап жеткізе алады» [85, б. 185]. 

А.Қ.Мейрбековтің пікірінше, тіл – мәдениеттің нәтижесі, продуценті, құрамдас бөлігі және мәдениет кодтарының бөлігі, мәдениеттің өмір сүруі мен қызмет етуінің маңызды негізі [78, б. 16].

Ғалымдардың пікірін жинақтағанда, біріншіден, тіл – мәдениет – адам – біртұтас дүние, екіншіден, тіл мәдениетсіз, мәдениет тілсіз болмайды, олар бір-бірімен тығыз байланысты, үшіншіден, тілдің мәдениеттанымдық аспектілері тілдің ұлттық мәдениеттің ең құнды құралы ретінде көрсетілуі.

Қазақ тілін оқыту үдерісінде шетелдік студенттердің МҚҚ құзыреттілігін қалыптастырудың лингвомәдениеттанымдық аспектісін анықтауда тіл мен мәдениеттің байланыстары жөніндегі аталған зерттеушілердің еңбектеріне сүйендік. 

Мәдениетаралық қатысым бағытындағы кейінгі зерттеулерде коммуниканттардың түсініспеушілігі, негізінен, тілдің әртүрлілігіне емес, этномәдени ерекшеліктерге әртүрлі көзқарастардың болуына байланысты туындайтыны айтылады. Сондықтан, шетелдіктерге қазақ тілін үйретудің дидактикалық моделін құруда тілдің лингвоелтанымдық, лингвомәденитанымдық бағытын ұстану жоғары нәтиже береді. Мәдениетпен қат ар таным ұғымы жүреді. Адам танымы мен ұлттық санасының тереңдігі жөнінде белгілі ғалым Ж.А.Манкеева: «Ұлттық дүниетанымымен тығыз байланыста қалыптасқан материалдық өндіріс пен тұрмыс жағдайы әрбір жеке адамның жағдайына тәуелді құбылыс емес. Бұл құбылыс халықтың әлеуметтік, психологиялық, мәдени, тұрмыстық және дүниетанымдық негіздерін қалыптастырып, оның ұлттық санасының негізгі элементі ретінде әрекет етеді. Оның басты ерекшелігі – тұлғалығы, яғни, уақыт өте келе тез өзгермейтін сипаты. Бұл тұрақтылық тіл арқылы ұрпақтан ұрпаққа беріліп отырады, нәтижесінде ұлттың өмірлік ұстанымдары мен дүниетанымы үздіксіз жалғасады және болашақ ұрпаққа жеткізіледі», – дейді. [70, б. 100]. «Лингвоелтанушылық ұстаным бағытындағы ұсынылған модельдердің қолданылу жиілігіне мұқият болу қажет. Қазақ тілін оқытуда бұл моделдерді түрлендіріп, мақал-мәтелдерді, афоризмдерді, іскерлік дискурстағы қанатты сөздерді, белгілі тұлғалар сөздерін қатыстыру арқылы да күрделендіруге болады. Ондай жағдайда тіл үйренушіге қазақи дүниетанымды анық танып-білуге жол ашыла бастайды» – деп ой қорытады [86, б. 135]. 

Осы орайда тіл үйретудің тәжірибелік деңгейінде лингвомәдениеттанымдық оқу материалдары ретінде мыналар пайдаланылды: әсем безендірілген бірнеше тілдегі (қазақша, ағылшынша, орысша) «Алматы кітап» баспасынан шығарылған «Қазақтың салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары», «Қазақтың дарқан дастарқаны», «Қазақтың ұлттық киімдері», «Қазақтың киіз үйі» атты кітап-альбомдар мен энциклопедиялар, «Қазақ мәдениеті» атты энциклопедиялық-анықтамалық, С.Кенжеахметұлының «Қазақтың салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары», Д.Шоқпарұлының «Қазақтың қолөнері», Л.Әденованың «Зергерлік өнер нақыштары», Ш.Байділдаұлының «Қазақтың ою-өрнектері», С.Асанованың «Қазақтың ұлттық киімдері», К.Әубәкірұлының «Баталар әлемі», Г.Ерахметтің «Наурыз айы туғанда...», «Қазақ халқының мақал-мәтелдері», «Қазақ әндері», Б.Момынованың «Қазақ ишараттары: сөйлеу этикеті мен қатысым мәдениеті», «Қазақ ым-ишараттарының суретті түсіндірме сөздігі» және т.б. 

Қазақ халқының рухани-мәдени құндылықтары туралы аталған ұлттық-танымдық материалдар шетелдік білім алушылардың қазақ тілін жетік меңгеріп, олардың МҚҚ-нің қалыптасуына мүмкіндік берді.

«Белгілі бір тілді оның мәдениетін түгел танып-білмейінше, толыққанды меңгеру мүмкін емес» [25, б. 18]. Бұл ойды Ж.К.Маханова еңбегінен көруге болады. Автор мәдени құбылыс ретінде тілді оқыту жүйесіндегі мәдениеттанымдық құзыреттіліктің мәдениетаралық тиімді қатынас орнату үшін маңызды рөл атқаратындығын және кез келген мәдениеттің бірегейлігі тілінен, тарихынан, тұрмыс-тіршілігі мен ұлттық жан-дүниесінен, т.б. қасиеттерінен көрінетіндігі айтылады. Сонымен қатар автор интернет-ресурстарды лингвомәдени феномен ретінде бағалап, подкастинг арқылы орыс тіліне үйретудің әдістерін талдап көрсетеді [87].

Оқу үрдісінде қазақтың материалдық мәдениет атауларынан үй жабдық атаулары, киім-кешек атаулары, құрал-сайман атаулары, зергерлік қолөнер бұйымдары атаулары, музыкалық аспап атаулары, ұлттық тағам атаулары, сүт тағамдары: қымыз, айран, көже, қаймақ, құрт, ірімшік, уыз; нан тағамдары: бауырсақ, шелпек, тоқаш, күлше, ет тағамдары: қазы, сорпа, тұздық, сүр; тұрмыстық реалийлер: киіз үй, домбыра, құман, қазан, қамшы, киіз т.б. қамтылады.

Мәселен, киіз үй, қазан туралы мәлімет бергенде символдық мағыналары да түсіндіріледі. 

Туыстық атаулардың мағынасы мен қолданылу аясы арқылы адамдардың туыстық дәреже өлшемдерін айыруға болады. Қазақ тілінде туыстық және қарым-қатынас ерекшеліктеріне қатысты атаулар аз емес. Туыстық атаулар лингвистикалық мәдениеттану бойынша қандас туыстықты белгілейтін ер адам атауына қатысты түрлері: баба, ата, әке, аға, іні, бауыр, ұл т.б. Ал әйелдерге қатысты әже, апа, шеше, қарындас, сіңлі атауларын айтуға болады. Адамдардың үйленген уақыты мен ерекшелігіне қатысты атаулар: қалыңдық, күйеу бала, жар, жеңге т.б.

Бата беру – ұлттық дәстүрдің бір түрі. Батаны кез келген уақытта, кез келген адам бермейді, оны ел-жұртқа сыйлы, құрметті, жолы үлкен адам береді. Бата беруші төр жақта отырып, жақсы ниет білдіретін сөзін айтқан соң, қол жайып отырғандар «Әумин!» деп бет сипасады (бұл ізгі тілек Құдайдың құлағына шалынсын, орындалсын дегенді білдіреді).

С.Кенжеахметұлы: «Қазақтың салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары» атты еңбегінде былай дейді: «Бата – халықтың рухани қуат алатын сенім күші. Ол ел сенімін ақтайтын абзал азаматтарға, талапты жастарға, көптің жүгін көтерген адамдарға немесе үлкендер жақсы ісіне риза болған жағдайларда берілетін ұлы адамдар мен ел ақсақалдарының ақ тілегі әрі өмірлік жолдамасы», – деп жазады [88, б. 12]. Бұл еңбекте дастарқан батасы, ақ бата, теріс бата сияқты түрлері және қайтыс болған адамның үйінде оқылатын батаға байланысты туған бата оқу салты көрсетілген. Сондай-ақ батаның ақ бата, ас қайыру батасы, жол батасы, наурыз батасы, рамазан батасы, май батасы секілді түрлері бар.

Шілдехана, көрімдік, сүйінші этномәдени тілдік бірліктерінің қазақ мәдениетінде алатын орын мен мән-маңызын түсіндірудің де шетелдік білім алушылардың МҚҚ қалыптастыруда маңызы зор. 

Қазақ тілінде сан – ауқымды, терең философиялық, логикалық ұғым. Сан адамзат санасында діни, тәңірлік, әлемдік символ сипатында қалыптасып, бойына жұмбағы мол құпия, тылсым күш жинаған деп айтуға болады. Қазақ тіл білімінде сан атаулары туралы І.Кеңесбаев, Ә.Хасенов, Т.Жанұзақов, Е.Қойшыбаев, Ж.Байзақов, Н.Уәлиұлы, А.Елешева, Қ.Ғабитханұлы, Қ.Дүсіпбаева т.б. еңбектерінде бар. 

Сан атауларының астарында мәдени құндылық жатады. Яғни санның математикалық мәні емес, лингвомәдениеттанымдық мазмұны негізге алынып, мәдени құндылық көзі ашылады. 

Шетелдік студенттерге қазақ мәдениетіндегі ерекше киелі саналатын сандардың лингвомәдени сипатын аша отырып оқыту тиімді болып табылады. Рухани құндылыққа ие киелі сандарды паремиологиялық қордан, аңыз-әңгімелерден, салт-дәстүрлер мен жосын-жоралғылардан, ырым-тыйымдардан алып қарастыру маңызды. Мысалы, үш, жеті, тоғыз, он үш, қырық, алпыс сандарының мистикалық, магиялық, сакральдық мазмұнын таныта отырып оқыту студенттердің лингвомәдени құзыреттілігін қалыптастырады. Сандар әлеміндегі халықтық танымның мәдени кодын ашу арқылы білім алушылардың мәдени санасын тереңдетуге болады. 

Мәдениеттен тыс тіл өмір сүре алмайды, дәстүр болып жалғасқан, халықтың тұрмыс-тіршілігімен біте қабысып, салт-дәстүр мен наным сенімдерден ажырамайды. Мәдениетті тілдегі лексика өздігінше бейнелейді. Сондықтан мәдениет тарихы – тілдің тарихымен сабақтас дамуы заңдылық.

Тілімізде ұлттық ерекшеліктерімен сипатталатын танымдық модель фразеологиялық бірліктер, мақал-мәтелдер арқылы бейнеленеді.

Семантикалық өріс тіл тұтынушы үшін адами тәжірибелерінің көрінісі ретінде санада қатталған бейнелер күйінде терең сақталғандықтан тілдің мағынасы айқын құрылымы ретінде тұтастай қабылдана береді. Өзге мәдениет өкілі үшін тұтас семантикалық өрісті бір тілдік бірлік ретінде қабылдауға үйрету үшін оның мағынасы мен бастапқы уәжін түсіндіру қажет [89, б. 55].

Фразеологизмдер – тіл иесі халықтың жалпы әлем жайлы ұғым түсініктерінің, өзін қоршаған орта, шындық болмысты қабылдауының, оны мүшелей тануының өзіндік ерекшеліктерін танытатын әр тілде өзгеше өрілетін ғаламның тілдік бейнесін жасауға қатысатын әдемі де әсерлі сөз маржандары, тілдік метафоралық құрылымдар [90]. Фразеологизмдердің мағынасын түсінудегі лингвомәдени құзыреттің рөлін айқындау маңызды. Фразеологизмдер мағынасын дұрыс түсіну үшін лингвомәдени құзырет – белгілі бір тілде көрініс тапқан мәдениет туралы білім, ақпарат қажет [91]. 

Бүкіл бір халықтың рухани қазынасын нақыл сөздер, мақал-мәтелдер бойына жинақтап сақтайды. «Көркем сөз тәсілдерінің ішіндегі қуаттысы мен құнарлысы болып саналатын мақал-мәтелдер тіл атаулының баршасына тән, өзіндік ерекшелігімен көзге түсетін универсалды құбылыс» [92, б. 1]. 

Мақал-мәтелдер, біріншіден, коммуникативті оралымдар болғандығын, коммуникация процесінде қолданылатын қатынас құралының ең құнарлы да өнімді түрі болып саналады. Екіншіден, мақал-мәтелдер тілдің ең бір көркемдегіш құралы ретінде мәтін тілін жандандыру, оқырманға белгілі бір жағдайды хабарлай отырып, әсер ету үшін де қолданылады. Мақал-мәтелдердің табиғатына тән қасиет тілдің танымдық, руханилық қызметі – кумулятивтік қызметіне де байланысты. Себебі, мақал-мәтелдер – бүкіл бір халықтың рухани қазынасын бойына жинақтап сақтайтын, ұлттық рухтың табы сіңген рухани дүние. Мақал-мәтелдер халықтың әр кезеңдегі тұрмыстық, әлеуметтік тарихи тәжірибесінің негізінде жасалады [93].

Мақал-мәтелдік мәні бар, аз сөзбен көп мағынаны білдіретін көркем сөз құралының бірі – нақыл сөздер. Нақыл сөздер мақал-мәтелдерге өте ұқсас болып келеді. Бұлардың өзара жақындығы сонша, ішкі-сыртқы құрылысы, мазмұны жағынан бір-бірінен ажырату қиын. Өйткені көптеген жеке адамның атынан айтылатын нақыл сөздер мақал-мәтелдердің қатарына қосылып, халық аузында айтылып кетеді. Бірақ бір-біріне қанша ұқсас болса да, олардың өзара айырмашылығы бары байқалады. «Нақыл сөздер – белгілі бір авторға ғана тән бейнелі сөз айшығы» [94, б. 20]. Мақал-мәтелдердің өзегінде ұлттық тарихи даму, өзіндік менталитет, ұлттық реалий, ұлттық бітім-болмыс, ұлттық стереотип, эталондар жүйесінің ізі бар. Белгілі бір халықтың бүкіл өмірі, тұрмыс-тіршілігі және өмір тәжірибесінен мәдени ақпарат береді. Мақал-мәтелдерден ұлттық-мәдени колорит айқын көрініс тапқан. Мақал-мәтелдер арқылы тіл тарихының тереңіне бойлап, сол тілде сөйлеуші халықтың мәдени тарихына шолу жасауға болады.

Мәдениетаралық қарым-қатынастағы сөйлеу әдебінің маңызы ерекше. 

Әдеп – адамдардың белгілі бір ортадағы орныққан тәртіпке байланысты бір-бірімен сыпайы қатынас жасау ережелері. Этикеттің тілдік және тілдік емес жағы бар екендігі белгілі. Тіл білімінде этикеттің тілдік құралдар арқылы жүзеге асырылатын түрін сөз әдебі дейміз. Сөз әдебі әлеуметтік-лингвистикалық құбылыс, ол коммуниканттар арасындағы қарым-қатынасты сыпайы жүзеге асыру, реттеу, көңіл күйге жағымды әсер ету үшін қолданылады. Сөз этикетіне мынадай формалар мен құрылымдар жатады: қаратпа сөздер, сәлемдесу, танысу, қоштасу, құттықтау, тілек білдіру, алғыс айту, өтініш айту, кешірім сұрау, шақыру, кеңес беру, көңіл айту, жұбату, құптау, марапаттау т.б. Этикеттің тілдік емес жағына мыналар жатады: жасы үлкен адамға жол беру, көлікте орын беру, балаларды мақтап-мадақтап арқадан қағу, үлкен адамдардың, ұстаздардың алдында иілу, тағзым ету, үйге келген дос-жаранға, туысқа қонақжайлық көрсету т.б.

Қазақ халқының сәлемдесу рәсімі – өзіндік ұлттық ерекшелігі мен қалыптасқан жүйесі бар күрделі құбылыс. Сәлем беру – кішінің парызы, сондықтан үлкен адамға сәлем беру жасы кіші үшін жауаптылық. Сондай-ақ келіннің сәлем етуі әдептілік пен сыйлаудың белгісі сипатында қабылданады. 

Қазақ салтында үйге сырттан кіруші адам үй иелері өзінен жасы кіші болса да сырттан кірерде «ассалаумағалейкум» деп үйге сәлем беріп кіруі керек. Мұны шаңыраққа сәлем беру дейді. Қалыптасқан дәстүр бойынша егер адамдар көлік үстінде кездессе, тек көліктен түсіп амандасуы керек. Бұл да ізеттіліктің бір көрінісі болып есептеледі. Жөн сұрасу кезеңінде «Мал-жан аман ба?» құрылымы қолданылады. Мұндағы бірінші бөлік мал шаруашылығына, кәсібіне, жұмысына, материалдық жағдайына, тұрмысына, күйіне қатысты, ал екінші бөліктегі жан дегенге бала-шаға, туған-туыс, ел-жұрт бәрі енеді.

Шырағым, қарағым, шырақ, қарындас, інішек, ағай, апай, атай, әжей тәрізді қаратпа сөздер үлкен мен кішінің арасындағы ілтипатты білдіреді. Шырағым, қарағым, шырақ, қарындас, інішек қаратпаларын үлкен адамдар жасы кішіге қарата қолданса, атай, әжей, ағай, апай қаратпалары жасы үлкен адамға қарата қолданылады [95]. Туыстық атаулардан жасалған қаратпалар өте мол: ата, апа, құда, құдағи, шеше, әже, көке, әке, аға, іні, бауыр, нағашы, жиен, жезде, жеңге, балдыз, күйеу бала, келін, құдаша, қайын аға, қайын апа, абысын, т.б. Балаларға байланысты еркелету мағынасына ие қаратпалар: балам, ұлым, қызым, балақай, балапаным, жарқыным, қарағым, шырағым, құлыным, ботам, қозым, қошақаным т.б. Қаратпа сөздер күнделікті қарым-қатынаста, диалогта, шешендік сөзде, үндеуде, поэзияда, түрлі хаттар және іс қағаздарда жұмсалады. 

Қаратпалар – халықтың ұлттық-мәдени ерекшеліктерінің бір көрінісі, олар мәдениеттілік, сыпайылық, әдептілік ұғымдарымен ұштасып, тіл мен мәдениеттің өзара байланысының айғағы болып табылады.

«Құтты болсын айту» дәстүріне байланысты стандартқа айналған құрылымдар: құтты болсын, қайырлы болсын, ұзағынан сүйіндірсін, қайыры ұзақ болсын т.б. Осы орайда С.Кенжеахметұлы былай дейді: «Бала туған, келін түсірген, т.б. сол сияқты қуанышқа «қайырлы болсын, оң болсын» айту – ата салтымыз. Ол адамдарға деген ыстық ықыластың, қуанышқа ортақ екендігінің белгісі. «Қайырлы болсын, оң болсын» айтуға келмегендерге өкпелеуге де болады», – деп жазады [88, б. 80].

Тілсіз қарым-қатынаста бейвербалды әрекеттердің көмегін жоққа шығара алмаймыз, себебі ым-ишара да қатысымдық тілдік бірліктер қатарына енеді. Ым-ишараттар дегеніміз адамның қол, аяқ, бас, құлақ сияқты дене мүшелерінің көмегімен жүзеге асатын соматикалық амалдар болып табылады.

Ф.Ш.Оразбаеваның пікірінше: «тілдік қатынас бүгінгі күннің ең өзекті мәселесі ретінде әлемдік лингвистикада жаңа ғылыми еңбектердің шығуына әсер етуде. Яғни өмірде адамдар тек сөйлесу арқылы ғана бір-бірімен түсініспейді, кейде әртүрлі жағдайларға байланысты олар бір-бірін тілсіз-ақ ұғып, соған қарай іс-әрекет жасайды» [96, б. 208]. 

Б.К.Момынованың «Қазақ ым-ишараттары: сөйлеу этикеті мен қатысым мәдениетінде» атты еңбегінде бейвербалды амалдарды жан-жақты қарастырады. Халықтың тұрмысы және мәдениетіне қатысты әдет-ғұрып ишараларына ерекше зерделеп, олардың лингвомәдени сипатын анықтайды. Ғалым әдет-ғұрып ым-ишараттарын күнделікті тұрмыста қолданылатын ым-ишараттар; амандасу, қоштасу ишараттары; кешірім ишараттары; тыйым, тоқтау салу ишараттары; өлім-қазаға байланысты орындалатын дәстүрлі ишараттар; тұрмыстық заттармен, құралдармен орындалатын дәстүрлі ишараттар деп лексика-семантикалық топтарға бөледі [97].

Адамдар бірін-бірі тіл арқылы ғана емес, қимылдар арқылы да түсінісе алады. Шет елге сапарға барған кезде, шет тілін үйрету тәжірибесінде, қарым-қатынаста бейвербалды амалдар үлкен маңызға ие болады [98, б. 3]. Қимыл қарым-қатынасында ұлттық ерекшеліктермен бірге универсалды қасиеттерді де білдіретіндері бар. 

Ым-ишарат тілінің МҚ үдерісінде рөлі ерекше. Ал «МҚ кеңістігінде оның маңызын танып, дұрыс интерпретациялау одан да маңызды» [25, б. 81].

А.Пиздің айтуы бойынша, А. Мейерабин хабардың берілуі вербалдық амалдар (тек сөздер) арқылы 7 %-ға, дыбыстық амалдар арқылы (дауыстың үнін, ырғағын қосқанда) 38%-ға, ал бейвербалды амалдар арқылы 55%-ға іске асатынын белгілеген. Р.Л.Бердвистел бейвербалды амалдардың адамдар қарым-қатынасындағы еншісі жөнінде зерттеу жүргізген [99].

Әлемдегі халықтардың салт-дәстүріне, таным-түсінігіне, наным-сеніміне байланысты бір ұлттың ым тілінің екінші бір ұлттың ым тілінен айырмашылығы болады. Бір ұлтта белгілі бір мазмұнға ие дене қимылы екінші ұлтта еш нәрсені білдірмеуі мүмкін. [98, б. 7].

В.И.Нарожная (А.П.Садохин еңбектеріне сүйене отырып) әр елде аспазшыны шақыру үшін қолданылатын қол қимылындағы ерекшеліктерді былай көрсетеді: АҚШ-та сұқ саусақты көтеру, Еуропада стаканға қасықпен соғу, Таяу Шығыста шапалақ ұру, Жапонияда алақанды төмен қаратып, саусақтарды жай қозғау, Испания мен Латын Америкада алақанды жоғары қаратып саусақтарын ашып, жинау арқылы белгі береді немесе амандасу рәсімінде Англияда қол алысу, Францияда сүю, Жапония мен Кореяда еңкею, Тибетте тілін шығару, т.б. [23, б. 65].

Ж.Қоңыратбаева бейвербалды тілдің кинесика, окулистика, такесика, сенсорика, проксемика, хронемика тәрізді 6 типін көрсетеді де олардың МҚ-дағы қызметі мен рөлін талдайды [25, б. 72]. Қазақ тілі сабақтарында студенттердің МҚҚ қалыптастыруда мұндай мәдениетаралық білімнің қажеттілігі қазақ ортасында тиімді қарым-қатынас үшін маңызды.

«Кинесика – ым-ишарат, дене қалыбы және дене қимыл қозғалысы тілі» [25, б. 73]. Аталған еңбекке сүйене отырып, тиімді МҚ үшін бас қимылының (басын ары-бері изеу, басын шайқау, басын изеу, бас ию), қол қимылының (бас бармағын көтеру, сұқ саусағы мен бас бармағын жүзік пішінде көрсету, сұқ саусағын көрсету, қолын жоғары көтеру, жұдырығын түю), дене қимылы тілі (аяқты үстел үстіне қойып отыру, аяқты айқастырып отыру, иіліп сәлем беру), бет қимылы (қасты керу, жымию, күлімсіреу), көз қимылы (көзі төмен салу, жоғары қарау, айналасына қарау, тесіле қарау, көзі алақандай болу, көзін сығырайту, көзге тура/тік қарау, көзді қысу), такесика (қол алысу, құшақтасу, қол ұстасып жүру, алақанымен сипалау, арқадан қағу, беттен сүю), сенсорика (иіс, әуендер тілі, киім киіс, сыртқы келбет), проксемика (ара қашықтықты пайдалану, жақын қашықтық, тұлғааралық қашықтық, әлеуметтік қашықтық), хронемика (уақытты пайдалану) мән-мағыналарын түсіну маңызды екені оқу үрдісінде ескерілді. 

Адамдар арасындағы эмоциялық жағдайларды, туыстық сезім және жолдастық қарым-қатынасты жымию, сүйісу, құшақтасу секілді элементтер танытады. Той-жиын, салтанатты, қуанышты ортаға қосылған қонаққа үй иесі иіліп, бір-екі ауыз сөзбен сәлемдесіп, ең бастысы орнынан тұрып қарсы алады. Орнынан тұру – адамға деген сый-құрметті, қуанышты көрсетеді. Бейвербалды амал-тәсілдерді орынды қолданудың өзіндік мәдениеті бар, ол адамның әдеп-тәрбиесі, мәдениеті, білімі және мінезі, сол сәттегі көңіл күйінен хабар беретіні сөзсіз. Мәселен амандасқанда қолды ұзақ ұстап, қатты қысып тұрып алмау қажет, бірақ көп көрмеген дос-жаран, құда-жекжат қолдарын қатты қысып, ұзағырақ тұруы ыстық ықыласы және сағынышын білдіргендік болып табылады [100, б. 314].

Амандасу сәтінде дене мүшелерінің ішінде қол қимылы жиі жұмсалады: қол беру, қол алысу, қол қысу, қол қусыру, қол бұлғау, қолын кеудесіне қою, т.б. Амандасқан кездегі ишараттардың бірі – бауырына басу (ата-ана баласымен, туыстық жақындығы бар адамдар өзінен жасы кішілермен т.б.). Бауырына басу барлық халықта тек амандасу мағынасында ғана емес, сонымен бірге жақсы көру, еркелету, сағыну, сүю сезімдерін де білдіреді. Қол беру, қол алысу ізет қимылдары амандасу кезінде ең жиі қолданылады. Екі-үш адам тұрғанда үлкенінен бастап, ал бір топ адам тұрса өзіне ең жақын тұрғанынан бастап жағалай қол береді. Көп адам отырған үйге сәлемдескенде, үйге кірген бойда төрде отырған адамдарға тіке қарап: «Ассалаумағалейкум» деп сәлем беріп алып, оң жақтағы ең төмен отырған адамнан бастап қол алысып, төрге қарай жалғастырады. Қос қолдап сәлем беру бар ықыласымен, үлкен құрметпен сәлем беруді білдіреді. Қолын кеуде (жүрек) тұсына қою ыстық ықылас және жылы жүректі білдіреді, сонымен қатар ізеттілік пен сыпайылықтың екінші жаққа деген құрметтің белгісі. Асығыста, көпшіліктің ортасында, дауыстап сәлемдесу мүмкін болмағанда, коммуниканттардың бір-бірінен қашық орналасуы жағдайында бас изесіп, иек қағып (көтеріп) амандасады [100, б. 315]. 

Бейвербалды амал-тәсілдердің біразы тілдік қарым-қатынастың бастапқы кезеңі өткеннен кейін жұмсалады. Арқадан қағу – мақұлдау, қоштау, еркелету. Бас изеу – біреудің сөзін қоштап отырғанын, зейін қойып тыңдап отырғанын білдіру. Бас шұлғу – тілдік қарым-қатынаста айтушының айтқандарымен келісіп, оны мақұлдау. Басынан (маңдайынан, шашынан) сипау – ұнату, жақсы көру, еркелету, аяу, мүсіркеу, жаны ашу. Бас бармағын көрсету – риза болу. Бауырына басу – жақсы көру, еркелету, жұбату. Жүрегін алақанымен басу – сый-құрмет көрсету. Көзін төмен салу – ұялу, қысылу, толқу, мұңаю. Көзін төңкере қарау – еркелеу, жақсы көру, жақсы көріну. Езу тарту – түрлі жағымды реакцияны білдіру. Қол соғу – құптау, мақұлдау, риза болу. Қол жаю (бет сипау) – құран оқылған кезде жасайтын ишарат. Құшақтасу – жұбату, көңіл айту, сабырға шақыру, кешірім сұрау. Осылардың ішінде жиі қолданылатын дене қимылы қоштасу кезінде қолмен қатысты: қол алу, қол қысу, қол бұлғау, қол көтеру. 

Сан ғасырлар бойы жинаған қазына байлығы халықтың тілінде сақталады. Қазақ тілін шет тілі ретінде меңгертуде мәдениетаралық қатысымның лингвомәдени қырларына мән берудің маңызы зор. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту жүйесінде оқытушылардың алдында тілді жетік меңгерту талабы ғана емес, сонымен қатар сол тілде сөйлейтін елдің мәдениетін, салт-дәстүрлері мен әдет-ғұрыптарын, өмір сүру салты және мінез құлық нормалары ережелерін игерту міндеттері қойылатындығы, сондықтан игерген тілдің, сол елдің мәдениетін білмей, оны меңгермей тұрып, құзыреттілік пен біліктілікке қол жеткізу мүмкін емес екендігіне көз жеткіздік. 

1.3 Қазақ тілін меңгертуде шетелдік білім алушылардың мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделі мен психологиялық алғышарттары 

Дидактикалық модель – оқу мақсатын көздеген нақты оқыту қағидаттары мен оқыту әдістері, оқу құралдары мен оқыту формаларын қамтитын жүйе. Модельдің мақсаты – мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі қалыптасқан тұлғаны даярлау. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделін құрастырушы құрамдық бөліктері – оқыту үдерісін тиімді ұйымдастыру, дидактикалық қағидаттардың анықталып, жүзеге асуы, әдістемелік-технологиялық жүйесінің болуы және инновациялық оқыту әдістері мен заманауи оқу құралдарының мазмұн құрауы. Білім алушының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі – өзге мәдениет өкілдерімен шынайы қарым-қатынас орнату мақсатындағы өзге мәдениет ерекшеліктерін өзара нәтижелі түсіністікпен дұрыс қабылдауы. Осы тұрғысынан қазақ тілін үйретуде білім алушының мәдениетаралық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық моделін анықтау – оқытуда нәтиже берері сөзсіз. Шетелдік студенттердің қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруда алдымен дидактикалық модельдің басты компоненттерін анықтау маңызды. Зерттеу тәжірибемізде дидактикалық модельдің құрылымдық бөліктері төмендегідей анықталды: 

мақсаттық-мотивациялық;

теориялық-әдіснамалық; 

әрекеттік-процессуалдық;

реттеушілік-рефлексивтік немесе диагностикалық; 

бағалалу-нәтижелік.

Аталған құрамдас бөліктер студенттің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың бастапқы кезеңі мақсат қоюдан бастап, соңында нәтижеге жетуі кезеңін белгілейді. Қазақ тілін мәдениетаралық қатысым құралы ретінде шетелдіктерге үйретуде оның дидактикалық моделін құру – әдістемелік жүйедегі маңызды қадам. Келесі 4-суретте дидактикалық модельдің құрылымдық компоненттері көрсетіледі. 

Мақсаттық-мотивациялық компонент – мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырумен байланысты оқытушы мен студент арасындағы педагогикалық ынтымақтастыққа, ізгілікке құрылған нәтижеге бағытталған нақты әрекеттен тұрады. Аталған компонент мазмұны бірүлгі бағдарламалар мен нормативтік құжаттарда, білім беру жүйесінің стратегиялық құжаттарында көрсетілген мақсат-міндеттерге сәйкес негізделеді. Мақсатты айқындауда оқыту үдерісінің дидактикалық құрылымының барлық компоненттері ескеріледі: дидактикалық қағидаттар, оқытудың оңтайлы әдіс-тәсілдері, оқытудың тиімді инновациялық құралдары, білім нәтижелерінің диагностикасы, рефлексия, нәтиже-қорытындылары. Бұл мәселе тіл біліміндегі антропоцентристік парадигма аясында қарастырылатын мәдениетаралық қатысым бағыттарының дидактикадағы, тілдерді оқытудағы өзекті мәселелерін шешуді қажет етеді. 
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Сурет 4 – Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың дидактикалық моделінің құрылымдық компоненттері

Теориялық-әдіснамалық компоненті тіл және мәдениеттің өзара байланысы (Е.М.Верещагин, В.Г.Костомаров, Л.В.Щерба, О.Д.Митрофанова, Н.М.Шанский және т.б.), мәдениетаралық қатысым теориясы (А.П.Садохин, С.Г.Тер-Минасова, В.В.Сафонова және т.б.) тілдік тұлға (Ю.М.Караулов, Г.В.Елизарова және т.б.), отандық ғалымдардан Е.Н.Жанпейісов, Ә.Т.Қайдар, Р.Ғ.Сыздық, М.М.Копыленко, Т.С.Жанұзақов, Н.М.Уәли, Ж.А.Манкеева және т.б. лингомәдениеттаным мәселелері туралы еңбектері, Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Кадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, А.С.Қыдыршаев, З.Б.Бейсенбаева, Ж.Т.Дәулетбекова, Ж.Н.Сүлейменова, Ә.С.Әлметова, Ж.Қ.Балтабаева, Р.С.Рахметова, Ж.Қ.Құрманбаева, А.А.Сатбекова, және т.б. жоғары мектепте қазақ тілін оқыту мәселелеріне арнаған еңбектері Ф.Ж.Абдразақова, З.Н.Жұматаева, А.Қ.Мырзаханова т.б. қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту мәселелерін зерттеген еңбектері зерттеудің әдіснамалық негізі ретінде ұсынылды. Теориялық, тәжірибелік білім беру әрекетін тиімді ұйымдастыру үшін дидактикалық қағидаттарды анықтап, оқу әрекетінде ұстану білімді сапалы игерудің басты кепілі болып табылады. 

Студенттердің мәдениетаралық құзыреттілігін қалыптастыруда тұжырымдамалық дидактикалық қағидаттарды анықтаудың маңызы зор. Дидактикалық қағидаттар оқу үрдісін тиімді ұйымдастырудың бағытын анықтайтын, теория мен тәжірибелік әрекеттерді заман талаптарына сай құрудың ғылыми тұжырымдамасы ретінде ұсынылады. Осыған орай лингводидактиканың бір саласы ретіндегі қазақ тілін оқыту әдістемесі нәтижелі оқытудың негізі дидактикалық қағидаттарына сүйенеді. 
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Сурет 5 – Қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың дидактикалық қағидаттары

Дидактикалық ұстанымдар оқу мақсаттарына жету үшін арнайы әдістерді, ұстанымдар мен құралдарды қолдана отырып сабақтарды қызықты, тартымды ұйымдастыруға және өткізуге мүмкіндік береді. Оқытудың басты мақсаты – қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту негізінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру. [101, б. 326].

Оқу белсенділігі қағидаты. Білім алушылардың материалдарды саналы меңгеруі оқу белсенділігімен тығыз байланысты. Р.М.Қоянбаев оқытудың екіжақты үдеріс екендігін айта келе, білім алушының белсенді әрекетінсіз білім қалыптасуы мүмкін емес екендігін тұжырымдаған [102, б. 110]. Оқу белсенділігі болған жағдайда ғана оқу материалы сапалы меңгеріледі. Сабақ қызықты, тартымды өту керек. Жағымды уәждеме туғызу, проблемалық жағдаят жасап, оқытудың тиімді әдістерін қолдану (қатысымдық, тренингтік, рөлдік ойындар, АКТ, подкаст, пікірсайыс, т.б), топтық, жұптық оқыту стратегияларын өзара әрекетте қолдануға мүмкіндік жасау, белсенді ақыл-ойды қажет ететін шығармашылық тапсырмаларды жиі орындату – оқу белсенділігін арттырудың әдістемелік тәсілдері. 

Репродуктивті, проблемалық-шығармашылық іздену әдістерін оңтайлы үйлестіру қағидаты. Оқытудың репродуктивті, проблемалы, шығармашылық, іздену әдістері тәжірибеге бағытталған тәсілге негізделген. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруға негіз болатын білім мазмұны репродуктивтік деңгейдегі тапсырмаларды орындаудан бастап (тілдік деңгей), шығармашылық-аналитикалық деңгейдегі тапсырмаларды орындауға негізделуі тиіс (тіл дамыту деңгейі). 

Көрнекілік қағидаты адамның барлық сезім мүшелерін оқу материалын қабылдауға тартуды көздейді. Көрнекіліктердің қазіргі заманауи жанрларын пайдалану қажет, олар: ақпараттық-коммуникациялық технологияларға негізделген білім беру порталдары, вебсайт, мультимедиалық энциклопедия, подкаст, интернет-ресурстар, телесабақ, аудио-бейнежазбалар, білім беру порталындағы вебинарлар, вебконференциялар, веб оқу чаттарын құру, т.б.

Тіл үйретудегі қатысымдық бағыт кең тараған әдістемелік жүйені құрайды. Қатысымдық-әрекеттік қағидат – тілді қатысым құралы ретінде үйрету болып табылады. Ф.Ш.Оразбаева қазақ тілін қатысымдық бағытта оқытудың мына дидактикалық қағидаттарын көрсетеді:

– тіке байланыс;

– адамның жеке қабілетін ескеру;

– сөйлеуге үйретуде жүргізілетін жұмыстардың түрлерін анықтау;

– сатылап даму;

– динамикалық өзгеру;

– өзектілік [96, б. 111]. 

Ф.Ш.Оразбаева тілдік қатысымды «адамды адаммен, адамды қоғаммен, адамды табиғатпен, адамды басқа елмен, адамды халықпен байланыстырушы басты құрал ретінде» анықтайды да, тілдік қатынастың қатысымдық бірліктер арқылы жүзеге асатындығына мән береді [103, б. 203]. 

Зерттеуімізде шетелдік студенттерге қазақ тілін үйретуде басты мақсат –мемлекеттік тілді қоғамдық өмірдің мәдени-әлеуметтік, әртүрлі кәсіби салаларында қатысымдық және ұлттық дүниетанымды қалыптастырушы құрал ретінде таныту. Студенттің сөйлеу әрекетінің айтылым түрі негізінде ақпарат беру, пікірталастарға қатысып, ой-пікірін қазақша дұрыс жеткізе білуге үйрету, жазылым әрекетін дамыту мақсатында хат-хабар түрлерін жазып, тезис жасау, т.б., оқылым, тыңдалым әрекетін дамытуда ақпаратты оқып, негізгі идеяларын түсіну үшін қатысымдық бірліктерді меңгертуге баса мән беріледі. Осының негізіндегі мақсатымыз – қазақтың ұлттық-танымдық құндылықтарын игертіп, қазақ мәдениеті ортасында тиімді қарым-қатынас жасай білуге үйрету арқылы мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру.

Тілді қатысымдық құралы ретінде оқыту – әдістеменің басты қызметі. Осы тұрғысынан А.Жаппаров «Студенттердің орфографиялық икемділіктері мен дағдысын қалыптастыра оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері» атты еңбегінде қатысымдық оқытудың маңызын төмендегідей тұжырымдайды: «Қазақ тілін оқытуға қатысымдық тұрғыдан келу оқытудың жаңа нәтижелі әдіс-тәсілдері мен құралдарының пайда болуына себепші болды. Бұл сөз тіркесі ұғымын қалыптастыру, оны синтаксистік бірліктің мағынасы және қызметі тұрғысында қарастыру үдерісіне әкеліп отырады» [104, б. 137].

С.С.Құнанбаева шет тілін меңгеруде тұлғаның бойында мәдениетаралық қатысым деңгейін қалыптастыруда мәдениетаралық қатысымдық, лингвомәдени, когнитивтік субқұзыреттіліктерге басымдық береді [105, б. 65]. Оның пайымдауынша, қатысымдық әдіс – студент мен оқытушының тікелей өзара қарым-қатынасы арқылы жүзеге асатын, тіл үйренушінің белгілі бір тілде сөйлеу дағдыларын қалыптастыратын және тілдік қатынас пен әдістемелік категориялардың басты қағидаттарына негізделген жүйе. Бұл әдіс тілді қарым-қатынас құралы ретінде қолданудың тиімді тәсілдерін біріктіріп, тілдік үйретудің нақты нәтижелеріне бағытталған [106, б. 78].

Ғалымдардың бұл пікірлерінен тілді оқытуда қатысымдық қағидатқа баса мән беру керектігін түсінеміз. 

Қазақ тілін шетелдіктерге үйретуде тілді қатысым құралы ретінде оқыту, негізінен, тәжірибеге құрылады, психологиялық кедергілердің болмауына, тілдік бірліктерді мән-мәтінде дұрыс қолдануға үйретеді. Мұнда аутентикалық мәтіндердің алатын орны ерекше. Жаттығулар күнделікті тұрмыста қолданылатын фразаларды қолдану, тренингтік пікірталастарға, дебатқа, рөлдік ойындарға құрылады, сондай-ақ топтық, жұптық жұмыстарға маңыз беріледі. Қатысымдық бағыттағы тапсырмалар, оқу тренингтері, жобалық әдістер, телесабақтар, театрландырылған қойылымдар, дебаттар және т.б. тіл үйренушілердің қызығушылықтарын тудырады және тілді үйренудің бастапқы кезеңінде лексикалық-грамматикалық білімі қалыптаспаған студенттерді мәдениетаралық диалогтар мен пікірталастарға, тренингтерге шақырып, мәдениетаралық аралық эмпатия, толеранттылық қасиеттерін дамытады.

Жалпы, қазақ тілін оқытудың қатысымдық бағыты шетелдік студенттердің дұрыс сөйлеу дағдысын қалыптастырумен сипат алады, яғни студенттердің тілді үйрену барысында білім мазмұнын ұсынылған материалды сөйлеу әрекетімен қатар меңгертуді мақсат етеді. Шетелдік студенттерге казақ тілін оқытудың тиімділігін арттыруда қарым-қатынасқа ынталандыратын білім мазмұнын іріктеу – өте маңызды фактор. 

Қатысымдық негізде оқыту мәселелерімен айналысқан Е.И.Пассов, И.Ю.Павловская, С.И.Королев, Ф.Ш.Оразбаева және т.б. ғалымдардың еңбектерінде қатысымдық оқытудың негізгі тұжырымдары жан-жақты талданған. Студенттердің МҚҚ қалыптастыру әдістемесі аталған еңбектердегі тұжырымдарға негізделді.

Білім алушының ана тіліне сүйену қағидаты. Шетелдік тіл үйренушінің ана тілі материалдарын қазақ тілінің грамматикасымен салыстырып-салғастырып қана қоймай, лингвоелтанымдық негізде ұлттық құндылықтарымен салыстыра оқытудың қазақ тілін үйретуде маңызы зор. Ескерілетін жағдай – интерференциялық құбылыстарды болдырмауды қадағалауға мән берілуі керек. 

Оқу материалдарының лингвотанымдық, мәдениеттанымдық бағытта құрылу қағидаты. Қ.Қ.Қадашева осы бағыттағы еңбектерінің бірінде осы орайда былай дейді: «Мәдениетаралық аспекті бағытындағы оқыту пәнінің негізі – үйретілетін тілдің мәдениеттанымдық тақырыптарын іріктеп, оқу үрдісінде осы тілде қарым-қатынасқа түсу мүмкіндігін шешуге арналған білім беру» [106, б. 55]. Демек, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруда аталған қағидатты негізге алудың орны ерекше. Оның алғышарттары негізінде қазақ тіл біліміндегі мәдениеттаным, мәдениетаралық қатысымға қатысты зерттеулер маңызды болып табылады. Бұл мәселе білім алушының үйренетін тілді жалаң түрде емес, барлық қалыптасқан ұлттық нақыш көрінісі ретінде және танымдық-фреймдік, адам танымының, білімді қабылдауы мен меңгеруінің зерттелуіне орай, жаңа теориялық мәліметтерге сүйене отырып үйренуге мүмкіндік береді. Әрбір халықтың тарихи-әлеуметтік даму ерекшеліктері, өмір сүру салты, тұрмыс-тіршілігі мен дәстүрлері оның дүниетанымдық, рухани және материалдық, мәдени құндылықтарының қалыптасуына әсер етеді. Бұл құндылықтар халықтың салт-дәстүрлері, тарихи жолы, тәрбие жүйесі және халықтық педагогикасымен тығыз байланыста болады. Халықтың тарихы мен өмір тәжірибесі осындай мәдени байлықтардың негізін құрайды, ал олар ұрпақтан-ұрпаққа беріліп, қоғамның рухани және материалдық дамуына ықпал етеді [74, б. 95].

Мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастыру қағидасы студенттерді тілді меңгеріп қана қоймай, мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастыру және үнемі жетілдіру стратегияларын білуге бағыттайды. Бұл стратегиялар басқа адамдарды, мәдениетті немесе оның өкілдерімен қарым-қатынасты реттеуде маңызды рөл атқарады. Сондықтан тілді оқыту үдерісінде В.В.Сафонованың шет тілі арқылы мәдени білім берудің маңызын түсіндірген мына пікірі маңызды: 
· мәдениеттану ақпаратын жинау, жүйелеу, жалпылау және түсіндіру; 

· зерттеу мәдениеттерін түсіндірудің стратегиялары мен әдістерін меңгеру; 

· көпмәдениетті қатысымды дамыту, туындайтын әлеуметтік-мәдени қатысымдық тығырықтан шығу жолдарын іздестіру;

· нақты айырмашылықтар туралы ғана емес, жалпы қазіргі көпөлшемді көпмәдениетті әлемнің өзегі туралы мәдени стратегияларды меңгеру, өзін-өзі тәрбиелеу, дамыту; 

· мәдениеттану, мәдениетаралық және қатысымдық-танымдық сипаттағы шығармашылық жұмыстардың молдығы [107, б. 17].

Мәтін – мәдениетаралық қатысымға үйретудің дидактикалық бірлігі ретіндегі қағидаты. Мәтін тілді үйретудің, тілді дамытудың басты құралы, әдісі, тәсілі ретінде маңызды. Мәтін тек мазмұнымен ғана маңызы емес, ол тілдің грамматикалық жүйесін меңгеру және тіл үйренушінің сөздік қорын дамыту қызметін атқарады. Мәтіннің лингвотанымдық, елтанымдық бағытта құрылуы шетелдік студенттердің қазақ тілін үйренуге танымдық қызығушылығын тудырады, елдің тарихы, мәдениеті, салт-дәстүрлері мен ғылыми-мәдени жетістіктері, белгілі ұлт тұлғаларын танытуға мүмкіндік береді. 

Мәтін кез-келген сөйлеу әрекетінде маңызды буын болып табылады. Көптеген зерттеушілер мәтіннің қатысымда маңызды рөл атқаратындығын зерттеп, зерделеген. Қазақ тілін шет тілі ретінде үйренуде мәтін – үйренушінің ауызша және жазбаша сөйлеуіндегі маңызды фрагмент. Мәтінге бағытталған үйрету әдістемесі бүгінде тіл үйрету әдістемесінде кеңінен тараған. Оның негізгі ерекшеліктері: 

· лингвистикалық ұғымдар жүйесін құрайды;

· тілдің функционалдық қызметі жүзеге асады;

· сөйлеу әрекетінің барлық түрін қамтиды және үйренуге мүмкіндік беретін – қарым-қатынас құралы;

· қазақ халқының мәдениеті мен әдебиетін меңгеруге мүмкіндік беретін маңызды этномәдени құрал;

· мәтін білімдік, дамытушылық, тәрбиелік мақсат көздейді, мәтін автор мен адресат арасындағы өзара әрекетті тиімді ұйымдастырады. 

Біздің тәжірибемізде мәтінмен жұмыс, негізінен, төмендегідей жүзеге асты:

· мәтінмен жалпы танысу;

· оқу, тыңдау, сұхбат жүргізу;

· лексика-грамматикалық, мәдениетаралық қатысымдық аспектілерді қамтыған тапсырмаларды орындау;

· жаңа лексикамен, соның ішінде, этномәдени лексикамен танысу.

Тілді үйренуде мәтінмен жұмыс түрлеріне басымдық беру – студенттің сөздің лексикалық мағынасын, тілдік, этномәдени бірліктердің мән-мәтіндегі лексика-грамматикалық мағынасын түсінуге, функционалдық қызметін игеруге, грамматикалық материалды игеруге көмектеседі, тіл үйренушінің сөйлеу әрекетіне түрткі жасайды, мәдени құндылықтарды меңгеруге қызықтырады. 

Зерттеу еңбектерінде оқу мәтіндерінің танымдық білімдік, кәсіби бағыттылық, дамытушылық қатысымдық-мәдени қызметтерін көрсетеді [108, б. 99]. Тәжірибемізде оқу мәтіндерін іріктеуде олардың тілді меңгертуде аталған қызметтеріне мән берілді. 

Сөйлеу әрекетінің түрлерінің бір-біріме тығыз байланыста жүзеге асу қағидаты. Сөйлеу әрекетінің түрлері айтылым, оқылым, тыңдалым, жазылым, тілдесім түрлерінің оқу үрдісінде қатар жүріп, тіл үйренушінің жеке-дара ерекшеліктеріне орай, қазақша сөйлесімді тыңдап-түсінуге, қазақша мәтін түрлерінің барлық жанрларын оқып, талдай білуге, қазақша ресми-іс құжаттарын жазбаша толтырып, өзіндік ой-пікірлерін сауатты құрастыра білуге және айтылымның түрлері диалог, монологтің ерекшеліктерін біліп, оның қазақ тіліне тән ерекшеліктерін түсініп қана қоймай, шынайы өмірде қолдана білуге үйретуге, қатысымдық құзыреттілік тұрғысынан сөйлеу әрекетін қалыптастыруға қатысты білім мазмұнының ұлттық-ділдік қатысымдық деңгейде құрылуына басымдық берілуі тиіс. Сонымен қатар шетелдік студенттердің қазақ тілін оқытуда мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруда жаңа әдістемелік технологияға құру қажеттігі ескеріледі. Оқытудың жаңа технологияларының мақсаты – білім алушының алған білімінің құзыреттілік деңгейде қалыптасуына мүмкіндік беру.
Тапсырмалардың функционалдық, мәдениетаралық бағыттық қағидаты. З.Н.Жұматаева қазақ тілін шетелдіктерге оқыту барысында сабақта білім беру тиімділігін арттыру мақсатында Е.И.Пассов тұжырымдарына сүйене отырып, төмендегідей дидактикалық қағидаттарды жүзеге асырады: 

- студенттің жеке басына баса назар аудару (индивидуализация); 

- барлық жаттығулардың сөйлеуге бағытталуы (речевая направленность); 

- тапсырмалардың жағдайлық сипаты (ситуативность);
- тапсырмалардың функционалдығы (функциональность) [74, б. 95] 
Бұдан біз тапсырмаларды құрастыруда оның функционалдық қызметіне баса мән беру керектігін, себебі тілді сөйлеуге синтаксистік негізде үйретуге бағыттау керектігін түсінеміз. 

Тапсырма жұмыстары студенттің алған қатысымдық-грамматикалық мазмұндағы білімін тәжірибемен байластырудың, іс жүзінде жүзе асырудың басты құралы болып табылады. 

Зерттеу жұмысымызда тапсырмалар жүйесі тілдік, мотивациялық, оңтайлы-әрекеттік деп бөліп қарастырылды. Тілдік бағыттағы тапсырмалар қатысымдық тілдік бірліктерді меңгеруде дайындық мақсатын көздесе, мотивациялық жаттығулар аналитикалық ойды қажет ететін сөйлем құраудан бастап, мәтін құру арасындағы тапсырмаларды қамтиды, оңтайлы-әрекеттік бағыттағы тапсырмалар қазақ тілін меңгеру кітаптарының негізінде құрылған және студенттің шығармашылық белсенділігін тудыратын МҚҚ қалыптастыру бағытындағы рөлдік, подкаст, телесериал, жобалық, рөлдік ойындар, жағдаяттық, ПОПС-формула, тренингтік клуб, интернет-ресурстарындағы қызықты ақпараттық материалдарды қолдану, т.б. мән беріледі. 

Әрекеттік-процессуалдық немесе технологиялық компонент қазақ тілін оқытуда қолданылатын тиімді әдіс-тәсілдер мен оңтайлы оқыту құралдарын анықтау арқылы жүзеге асырылады. Бұл, негізінен, шетелдік студенттердің МҚҚ қалыптастырудағы тілдік, лингвоелтанымдық, мәдениетаралық білімдері мен ортада қалыптасқан тәжірибелік дағдылар жиынтығын қамтиды. 

Шетелдік студент тілдік, лингвомәдени, мәдениетаралық білімдерді игерумен қатар, меңгерген білімін өмірде, әлеуметтік ортада ынтымақтастық негізінде қолдана білетіндей функционалдық сауаттылығы болуы қажет. Білім алушының МКҚ дамуы әртүрлі мәдениеттер диалогі аясында басқа да тұлғалардың өзара ынтымақты қарым-қатынасы негізінде жүзеге асады. Тілді оқытудың мәдениетаралық қатысымдық негізі – қоғамдық ортаның өзіндік мәдени ерекшеліктерін сезініп, оны түсініп қабылдауы, жаңа мәдени ортада тұлғалық қатысымның өзгеше қырларын меңгеруі, оңтайлы өмір сүруге икемділігі. 

Студенттің қызығушылығы негізінде қалыптасқан тұрақты оқу мотивациясының болуы, оқыту әдістері мен оқу құралдарының тиімділігі – сапалы білім қалыптасуының педагогикалық шарттарының негізі. Студенттердің қазақ тілін үйретуде МҚҚ-н қалыптастыру – ең алдымен студенттің тілді меңгеруге деген ішкі түрткісі, мотивацияның, конструктивті қызығушылығының болуы шарт. «Мотив – адамды түрлі іс-әрекетке итермелейтін күш, себеп, түрткі» [109, б. 49]. «Мотив бұл – адам үшін, қандай да болмасын, әрекеттің тұлғалық мәнге ие болуы және сол үшін оқып, жұмыс істеп, ойнауы. Іс-әрекеттің құралдарын, үрдістері мен нәтижелерін таңдауда мотивтер маңызды мәнге ие болады. Әрбір іс-әрекет полимотивтелген, бірақ кейбір мотивтер аса тұрақты, жетекші болады». «Мотивация – психологиялық тұрғыдан іс-әрекетке саналы түрдегі ішкі ұмтылысы» [109, б. 51]. 

Н.С.Ахтаева «Басқару психологиясы» атты еңбегінде мотивацияның мына компоненттерін көрсетеді: тұлға қажеттілігі, мүдделері, ұмтылыстары, сенімдері, ынталандырулары, идеалдары, сондай-ақ мінез-құлықтың әлеуметтік рөлдері, нормалары, ережелері, стереотиптері, өмірлік құндылықтары мен мақсаттары, тұтастай алғанда, дүниетанымдық бағдарлануы [110, б. 67]. Демек, тұлғаның тілді үйренуге ынтасы оның жеке-дара ерекшеліктеріне, қалыптасқан дүниетанымдық көзқарасына байланысты. Осымен байланысты студенттің қазақ тілін оқыту үдерісінде тұлға белсенділігін тудыратын ішкі ұмтылысы ескерілуі тиіс. Осы орайда студенттердің білім алуына барлық мүмкіндіктерді пайдалана отырып, бар күш-жігерді жұмылдырып, оларды тиімді оқу кешенімен қамтамасыз ету керек. Осыған орай қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда оқу кешені әзірленіп, оқыту тәжірибесінде жүзеге асырылды: «Қазақ тілі» оқу құралы, «Қазақ тілі» білім беру сайты, медиамәтіндер, тыңдалымға арналған аудиоматериалдар, жаттығулар мен тапсырмалар кешені, «Қазақша, ағылшынша, түрікше, орысша тілашар». 

ЖОО-да қазақ тілін оқыту үдерісінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда оқытудың инновациялық негізі интербелсенді оқыту және интернет технологиясы, оқытудың оңтайлы формаларын қолдану арқылы жоғары нәтижеге жетуге болады. 

Тілді үйретуде қатысымдық, диалогтік, оқу тренингтері, подкаст, телесабақ, интернет-ресурстары, эссе, рефлексия, рөлдік-іскери оқу ойындары, экспресс-тест, пікірталас, вебквест, салыстыру, сыни тұрғыдан ойлау, жобалау, проблемалық, тестілеу, мультимедиа, кейс-стади, ассоциация, ТОГИС, т.б. белсенді әдістерді қолдануға басымдық берудің мақсаты – адамның технологиялық әрекеті негізінде адам факторының алға шығуына байланысты оқуда танымдық уәжді, қызығушылықты, оқыту үдерісін тұлғаның белсенді, шығармашылық, өзіндік оқу әрекетіне құру, кері байланыстың үздіксіз жүруі, сондай-ақ оқу нәтижелеріне жету, оқыту үдерісінің негізгі құрылымдық компоненттерінің өзара тығыз байланыста жүзеге асуы, білім алушының оқу әрекетінің субъектісі болуы, педагогикалық ынтымақтастықтың жүзеге асуына мүмкіндік беру. Осы бағытта жүргізілген оқыту тәжірибесі оң нәтижелерді көрсетті. 

Қазақ тілін шетелдік студенттерге оқытуда мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда оқыту құралдарының ішінде заманауи құралдарды қолдану маңызды (мультимедиа, танымдық көркем фильмдері, подкастар тыңдап, құрастыру, тренингтерге қатысу, теледидар хабарлары, электронды оқулықтар, т.б.). Қазіргі ақпараттық технологияның қарқынды дамуы білім беру ісін оңтайландырды, оқыту үдерісін тиімді етуге мүмкіндік беруде. 

Оқыту әдістерінің білім мазмұнының мәдениетаралық қатысымдық бағытқа құрылуымен бірлікте жүзеге асуы тұлғаның жан-жақты дамуына, оның тілдік, мәдениетаралық құзыреттілігін қалыптастыруға бағыттайды, сөйлеушінің тілді біліп қана қоймай, қазақ ұлтының өзіндік ерекшеліктерін, оның ментальдік, рухани құндылықтарын түсініп білуге, қазақстандық ортаға бейімделуіне мүмкіндік береді. 

Дидактикалық модельдің бір құрамдас бөлігі ретінде оқыту әдістерінің оңтайлы қолданылуына баса мән беру керек. Қазақ тілін оқытуда студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістерінің бірі – қатысымдық әдіс оқытудың синтаксистік негізін жүзеге асырады, тілдік материалды тіркес, сөйлем, мәтін, дискурс негізінде қабылдауға мүмкіндік жасайды, шындық өмірдің әртүрлі ситуациялық жағдайларында қолдануға үйретуге мүмкіндік береді. Аталған бөлік ең алдымен қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың басты мақсаты, міндеттерімен анықталады. Студенттердің МҚҚ-н қалыптастыруда берілетін оқу материалдарының алуан түрлілігі, мәдениетаралық аспектісі басты болады. Аутентикалық мәтіндердің болуына, әдіс-тәсілдердің тиімділігіне, оқыту формаларының түрлілігіне байланысты болады [111, б. 128].

Реттеушілік-диагоностикалық. Мұндағы мақсат – мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастырудың даму деңгейлерін, жетістіктерінің өсу динамикасын, сапалық өзгерістерді байқап, түзетіп отыру, тиімді әдістемелік жүйенің нәтижелерін анықтау, қалыптасу деңгейінің кейбір қиындықтарын анықтап, саралап, оны болдырмау жолдарын белгілеу. Реттеушілік немесе рефлексивтік кезеңде білім алушылардың тілді меңгеруде өз әрекетін түсініп, кемшіліктері мен жетістіктерін анықтай білуіне, білім мазмұнындағы игерген және игеру кезіндегі оқу әрекеттерін тәжірибе арқылы түсініп-білуіне, талдап, оқу нәтижелерін нақты саралауға, қателерін сезініп, түзете білу дағдыларының дамуына мүмкіндік береді. Диагностикалық бақылау кезеңінде LearningApps, Educaplay, Wordwall, экспресс-тест, рефлексиялық тест жүйелерін қолдануға мән беріледі. Сонымен қатар рефлексивтік бағалауда «Портфолио» әдісін пайдалану – студенттің білім мен жетістіктерін бақылауға, бағалауға көмектеседі және сол арқылы мәліметтерді салыстырып, саралай алады, қажетті оқу материалдарын бағалай алады, дұрыс, бұрысын таңдай алады.

Студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің нәтижелері:

· студенттердің тұрақты оқу мотивтерінің, тілді меңгеруге қызығушылықтарының қалыптасуы;

· студенттерді шығармашылық, танымдық қабілетінің дамуы;

· тілдік, мәдениетаралық білімінің қалыптасуы;

· теориялық білімді әлеуметтік ортада тиімді қолдану дағдыларының дамуы.

Дидактикалық модельдің бағалау-нәтижелік бөлігі студенттердің мәдениетаралық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің тиімділігін деңгейлік, өлшемдік тәсілдермен анықтау, бағалау критерийлерін анықтаумен ерекшеленеді. Бұл кезең студенттің МҚҚ-нің қалыптасу нәтижесі болып табылады. Мұнда ағымдағы, аралық және қорытынды бақылау түрлері линводидактикалық тест, прагматикалық тест, бақылау жұмыстары мен мониторинг жасалып отырды. INSERT әдісін қолдануда «+» - «Білемін», «-» -«Білмеймін», «?», - «Білгім келеді» формасындағы бағалау парағы арқылы студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейін анықтауға болады. Сонымен қатар ментальды карта, Венн диаграммасы, Портфолио әдістері студенттің білімін нәтижелерін қорытуға мүмкіндік берді. 

Мәдениетаралық құзыреттілігі қалыптасқан тұлғаны даярлауда тиімді оқу әдістемелік кешені, оқытудың дидактикалық моделінің дұрыс, оңтайлы құрылымы, теория мен тәжірибенің сабақтастықта жүзеге асуы маңызды екені анықталды. Осылайша, мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастырудың ұсынылған дидактикалық моделі – тілді үйретудің дидактикалық және әдіснамалық мазмұнын нақтылайды және толықтырады, тілді оқыту үдерісінде мәдени білім беру және мәдениетаралық құзыреттілік ұстанымдарын қалыптастыру үшін дидактикалық жағдайлар жасайды.
Оқыту тәжірибесінде студенттердің келесі МҚ қабілеттері нақты көрініс тапты: қатысымдық, икемділік, эмпатия, рефлексивтілік, шығармашылық ойлау, танымдық белсенділік т.б. 
Қазақ тілін оқытуда студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру оқу үдерісінде аталған қағидаттар мен әдістерді қолдануға негізделген. Жоғарыда аталған дидактикалық қағидаттар оқытудың кешенді моделін, сондай-ақ қазақ тілі мен қазақ мәдениетін жаңа игере бастаған шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістерін әзірлеу үшін негіз болып табылады.

МҚҚ ұғымы жеке тұлғаның түрлі мәдениет өкілдерімен тиімді және дұрыс қарым-қатынас орнатуға мүмкіндік беретін дағдыларды қамтиды. Қазақ тіл білімінде осы мәселе жаһандану мен көпмәдениетті қоғам жағдайында өзекті болуда. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік – әртүрлі мәдениеттерді түсіну, олармен дұрыс қарым-қатынас орнату және өзара сыйластықты сақтай отырып, түрлі мәдени мән-мәтіндерде тиімді сөйлесуді қамтамасыз ететін дағдылар жиынтығы. Бұл құзыреттілік тек тілдік емес, сонымен қатар әлеуметтік, психологиялық және мәдени аспектілерді де қамтиды.

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымы көбіне тіл мен мәдениет арасындағы байланысында жиі қарастырылады. Тіл мен мәдениет бір-бірінен бөлек өмір сүрмейді. Тіл арқылы адам өз мәдениетін, дүниетанымын және ұстанымдарын көрсетеді. Сондықтан мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік тілдік құралдарды ғана емес, сонымен бірге ұлттық мәдениетті, дәстүрді, дүниетанымды және соған сай қарым-қатынас нормаларын білу мен түсінуді қамтиды. Қазақ мәдениетінің тілдік аспектілері мәдениетаралық қатысымда маңызды рөл атқарады. Жергілікті мәдениеттің ерекшеліктеріне сай, қазақтың салт-дәстүрлері, ырымдары, әдет-ғұрыптары, тіпті сөйлеу мәнерлері де қазақ қоғамында қарым-қатынасты қалай құруға болатынын анықтайды.

Жалпы, қазақ тілін шетелдік студенттерге мәдениетаралық қатысымдық бағытта оқыту – тіл үйренушілерге қазақ тілін ғана емес, сонымен қатар оның мәдениетіне қатысты білім мен дағдыларды меңгертуге бағытталған оқыту жүйесі. Мұндай әдістеме шетелдік студенттерге тек тіл үйренуге ғана емес, сонымен қатар қазақ халқының мәдени ерекшеліктерін түсінуге, қазақ тіліндегі қоғамдық қатынастарды дұрыс бағалауға көмектеседі. Мәдениетаралық қатысымдық бағыттағы оқыту әдістемесінің негіздері тіл мен мәдениет арасындағы байланысқа тікелей қатысты. Тіл – мәдениеттің айнасы. Қазақ тілі тек сөздер мен грамматикалық ережелердің жиынтығы ғана емес, оның көмегімен қазақ халқының дүниетанымы, салт-дәстүрлері, құндылықтары және әлеуметтік нормалары көрініс табады. Бұл тұрғыдан алғанда, шетелдік студенттер тек тіл үйреніп қана қоймай, қазақ мәдениетінің мәні мен ерекшеліктерін терең түсінуі керек. Егер «тілдің тіршілігі, дамуы оның қатынас құралы болу қызметіне байланысты болса, тілді адам өзін қоршаған қауымнан, өмірден үйренеді» [17, б. 158]. Демек, тіл тек қарым-қатынас орын алатын жерде ғана өмір сүреді.

Жалпы алғанда, «Қазақ тілі пәнін» оқу үрдісінде студенттердің МҚҚ қалыптастырудың дидактикалық талаптарына мән беру қажеттігін ескеру керек:  

· мәдени универсалийлерге (әмбебаптарына) сүйену; 

· этномәдени құнылықтарды ескере отырып, жалпыадамзаттық құндылықтарды ескере отырып, білім игерту. 

· оқуға уәж тудыру: қызықтырудың дидактикалық-когнитивтік аспектілеріне мән беру; 

· ұлттық лингвомәдени бірліктерді игерту; 

· болашақ кәсібімен байланыстыру, білімінің қажеттілігін сезіну; 

· жеке-дара қызығушылықтарына сүйену, 

· МҚ бағыттарына сүйену: психологиялық даярлығы, мәдениетаралық сауаттылықтарын дамыту; 

· басқа мәдениет мен социумға эмпатия мен шыдамдылық таныту; 

· ана тілі мен өзге тілді байланыста меңгеруге басымдық беру;

· оқытудың нәтижелеріне сүйену: білімді бекітіп, оны тәжірибеде қолдану. 

МҚҚ-ны қалыптастырудағы дидактикалық талаптар шетелдік білім алушылардың сөйлеу әрекеттерін, дағдыларын ғана емес, сонымен қатар МҚ қабілеттерін дамытуға мүмкіндік береді. 

Оқу үдерісі – оқытушы мен тіл үйренушінің белгілі бір мақсатқа көзделген үйлесімді оқу әрекеті. Екі жақты мақсатты әрекеттің нәтижелі болуы студенттің когнитивтік-танымдық, ақпаратты қабылдау, жадыда сақтау, жүйелеу және т.б. ойлау операцияларының бірлескен қызметі негізінде жүзеге асады. Мұндағы таным – адамның ішкі мүмкіндіктерін сыртқы күштермен байланыстыратын, оның сыртқы әлеммен өзара әрекеттесуін сипаттайтын және заттар мен құбылыстардың өзара әсерін табиғи заңдылық ретіндегі танытатын маңызды ұғым [112, б. 113]. 

Танымдық үдеріс адамның жеке тәжірибесі мен қоршаған әлем туралы білімдерін үнемі жаңартып отырады. Танымның нәтижесінде адам қоршаған ортаны неғұрлым тереңірек түсініп, оған сәйкес әрекет ету дағдыларын қалыптастырады. Танымның басты мақсаты – әлемдегі құбылыстардың ішкі және сыртқы мәнін адам ақылы мен таным қабілеті жеткенше толық түсіну, оны сипаттау және осының нәтижесінде адам баласы өз әрекеттерінде, көрген, естіген, сезінген және таныған дүниені өмірде пайдалану.

С. Бап-Бабаның пікірінше, адам бойындағы танымдық қабілеттер мен ол меңгерген білімдердің жүйелі арақатынасқа келуін қамтамасыз ететін интеллектілік жүйе деп те қарастыруға болады. Сонымен қатар, автор тұлғаның танымдық мүмкіндіктері оның өзі жинақтаған ақпараттың көлемі және сапасына қарай байқалатынын ерекше атап өтеді. Өзінің «Психология негіздері» атты еңбегінде кез келген ақпарат адамның танымдық іс-әрекетімен байланысты психологиялық сапаларды құрайтынын айтып өтеді.

Осы танымдық үдерістердің адамның санасында қалай жүзеге асатындығын және қызмет атқаруын зерделеу маңызды. 

Танымның негізгі компоненттері:

· қабылдау – қоршаған ортадан ақпаратты сезім органдары арқылы қабылдау;

· түсіну – қабылданған ақпаратты адамның санасында өңдеп, мағына беру;

· ойлау – алынған білімді талқылап, байланыстырып, жаңа тұжырымдар жасау;

· бағалау – жинақталған білім негізінде шешім қабылдап, әрекет жасау.

· есте сақтау – ақпаратты сақтау және қажет болғанда қайтадан қолдану қабілеті [113, б. 71].

Шетелдік студенттерге қазақ тілі оқыту сабақтарында тіл, бір жағынан, қарым-қатынас құралы болса, екінші жағынан, негізгі үйрену нысаны, екінші әлемді тану құралы болады. Студент қоршаған ортадан ақпаратты қалай алады және оны қалай қорытады? Алынған ақпаратты қалай білім ретінде жинақтайды? Бұл мәселелер – тіл үйренуші тұлға санасында жүретін үрдістер. Сабақ барысында студенттің ақпаратты қабылдауы, оны өңдеуі мен есте сақтауы – өзіндік заңдылықтары бар құбылыс 

Шет тілінде сөйлеу – күрделі психологиялық, танымдық үдеріс. Сондықтан танымдық үдеріс тіл үйренушінің ойлау операцияларына сүйену арқылы жүзеге асады. Ғаламның бейнесі адамның тілі мен мәдениетінен көрініс табады. Қоршаған орта адамның танымын кеңейтіп, тілін байытады. Осы тұрғыда шетелдік студент жаңа ортада бұрын көрмеген, өзіне таныс емес ақпараттарды танып, біле бастайды, жаңа білім қоры қалыптаса бастайды. Шет тілін меңгеру ана тілін меңгеруден мүлдем басқа, дегенмен оны ана тілі арқылы, салыстырып, салғастыру арқылы тани алатыны белгілі. Сондықтан шетелдік студенттерге тілдік білім беруде өз ана тілінің материалдарымен, мәдениетімен салыстыру үдерісі арқылы жүргізілетіні ескеріледі. Қатысымға қатысушылар үшін әлемнің тілдік бейнесі ортақ болуы шарт, ол үшін тілдік құзыреттілік, яғни тілдік бірліктерді бір-бірімен байланыстырып, ойын білдіре алатындай тілдік білімді игеруі керек.

Жалпы, тұлға танымы бөлшекті емес, бүтін қорды құруға, қабылдауға бейім келеді. Берілген ақпараттан маңыздылығын жіктеуге әрі топтастыруға икемді. Ал ассоциативтік байланыстар дәл осы тұтастықты іздеу мен қалыптастыруды өзіне негіз етеді. Себебі мәдениетаралық қатысымның негізгі нысандарының бірі концепт болып табылады. Концепт – халықтың білім аясы. «Концепт индивид санасында сәулеленген сезімдік-заттық образдық (перцептивті) модус негізінде пайда болады. Кез келген атау, сөз концепт бола алмайды. Ерекше мәні бар құбылыс қана концепт бола алады» [39, б. 42].

Мәдениетаралық қатысымда концепт студентті өз мәдениетінен тыс ортада әрекет етуге, басқа мәдениеттердің көзқарасымен танысуға және оларды түсінуге мүмкіндік береді.

Ұлттық мәдениет, ұлттық болмыс, ділі тілінде көрініс табады. Тіл –мәдени-рухани болмыс айнасы. Ұлттық мүддеге негізделген таным, наным- сенім тілде концептілерде көрініс табады. Тілдік бейненің когнитивтік моделі концептілерді құрайды. 

Әлемдегі құбылыстар ортақ болғанмен, әр халықтың тілінде әртүрлі. Концептілерде сақталған ұғымдар сол ұлтқа тән құндылықтарды құрайды. Түркі халықтары, соның ішінде, қазақ дүниетанымында атамекен, ана, бақыт. құт, домбыра, қобыз, той, дастарқан т.б. – ұлттық болмыстың барлық мағынасы біріккен басты концептілер – қазақ дүниетанымының тірегі, ұлттық пәлсапасының ерекшелігі. Бұл ерекшелік терең танымдық мәдениетте түрлі салт-дәстүр, тыйым-жоралғылар мен тілдік белгілерде көрініс тапқан.

Қазақ тілі мен дүниетанымына сәйкес, концептіні келесідей бөліп қарастыруға болады: Ұлттық концептілер: әр ұлттың өзіне тән ұғымдары мен түсініктері болады. Мысалы, қазақ мәдениетінде «қонақжайлық» немесе «әулет» сияқты концептілер маңызды. Ал басқа мәдениеттерде мұндай ұғымдар әртүрлі мағынада немесе басқаша көзқараспен қабылдануы мүмкін. Тілдік концептілер: тіл арқылы қалыптасқан концептілер де маңызды рөл атқарады. Тілдің құрылымы мен сөздерінің мағынасы сол мәдениеттің концептілерін көрсетеді. Мысалы, ағылшын тіліндегі «freedom» сөзі мен орыс тіліндегі «свобода» сөздері бір ұғымды білдірсе де, олардың мәдени контекстері мен тарихи дамуы әртүрлі болатыны анық. Құндылықтар мен наным-сенімдер: әр мәдениет өзіндік құндылықтар мен наным-сенімдерге ие. Мысалы, батыстық мәдениетте жеке басының тәуелсіздігі мен еркіндігі жоғары бағаланса, шығыс мәдениеттерінде бірлік, үйлесім және қоғамның мүдделері бірінші орын алады. Тұрмыстық және дәстүрлі концептілер: Әр мәдениетте өздерінің дәстүрлері мен ритуалдары арқылы қалыптасқан концептілер болады. Мысалы, қазақ халқында «шашу», «наурыз» сияқты түсініктер арнайы мағынаға ие, ал басқа мәдениеттерде олардың орны бөлек [114, б. 96]. Оқу үдерісінде қазақ елінде білім алып жатқан студенттердің сол елдің мәдени-рухани құндылықтарының ерекшеліктерін түсініп, саналы түрде қабылдауы олардың МҚҚ-нің қалыптасуының психологиялық ерекшеліктеріне негізделгенде нәтижелі болады.

Концептілер вербалды және бейвербалды болады. Тілдегі бейвербалды концептілердің этностың ерекшеліктерін нақтылауда маңызы ерекше: «Бейвербалды формада концептілер (константалар) өз этносының мүшелерін өзгелерден ажыратуға мүмкіндік беретін адамдардың «іс-әрекет стереотиптері» негізінде жатыр [24, б. 44]. 

Қазақ тілін үйрену барысында кейбір концептілер қабылдаушылардың жадында болмауы мүмкін немесе жалған баламасы болуы мүмкін. Осындай қиындықтар болмас үшін ұлттық концептілерді меңгертуге баса назар аударылады. 

Сөздерде әр ұлттың дүниетанымының тілдегі көрсеткіші болады. Сондықтан шетелдік студенттің жаңа білімі құндылықтарды қайта бағалап, мақсаттарын қайта құрудан тұрады. Қазақ тілін шет тілі ретінде меңгерудегі өзекті мәселелердің бірі – «тілді білумен қатар, көптеген өзге факторларға байланысты: қарым-қатынастың жағдайлары мен мәдениеті, этикет ережелері, сөйлеудің бейвербалды формаларын меңгеру (ым-ишарат), терең фондық білімнің болуы және т.б.» [24, б. 54].

Мәселен, ақпараттық материалдар игеру кезінде когнитивтік аспектілерге назар аудару керек. Мұнда студент ақпаратты игереді және ақпарат алмасады, өзара әрекетке түседі.

«Сөз актісінде екі сана – адресанттық және адресаттық санасы жұмыс істейді. Осы екі сананың мүмкіндігінше, бір-біріне сәйкес келуі коммуникацияның сәтті болуына оң әсерін тигізеді. Сөз авторы өзінің санасында қорытылып, өңделген ақпаратты кодқа салады. Ал адресант кодқа салынған әртүрлі ақпаратты (мазмұндық, эмоционалдық, бағалауыштық т.б.) мүмкіндігінше адекватты түрде ашуға тырысады. Автордың когнитивтік санасында өңделген ақпарат пен адресаттық санасында қабылданған ақпарат мүмкіндігінше ашық болуы тиіс. Ол үшін автор мен адресаттың білім қорында біршама ортақтық болуы тиіс» [39, б. 40].

Д.С.Лихачевтың пікірінше, концепт бойында сөздік мәннің күрделілігі мен молшылығын жасырады. Ғалым адамның мәдени тәжірибесі тілі мен концептосферасына байланысты екенін айтады: «Адамның мәдени тәжірибесі неғұрлым аз болса, оның тілі ғана емес, сөздік қорының «концептосферасы» де кедей болады» [115, б. 5].

Концептінің басты белгілерінің бірі – оның мәдени реңкте болуы. Сондықтан ол ұлттық ерекше дүниетанымды түсінуде басты компонент болып саналады. Сонымен, концепт дегеніміз – этномәдени санада сақталған, белгілі бір ұлттың ұрпақтан-ұрпаққа берілетін ықшам әрі терең мағыналы шындық болмысы, ұлттық мәдени құндылықтары жөніндегі сан ғасырлық түсінігін білдіретін құрылым [116, б. 62].

Д.С.Лихачевтың пікірінше, белгілі бір ұлттың мәдениетіне негізделетін концептілер аймағы бар. Соның ішінде шындық болмысты түсінудегі басты айрықша таным түсінікті білдіретін семантикалық құрылымдар болады. Дүниенің тілдік суретінің басты элементтерін атау концептің басты қызметі болып табылады. Әр ұлттың дүниетаным ерекшелігін анықтауда сөздің этимологиясын, семантикасы мен прагматикасын салыстыру арқылы тереңде жатқан үдерістердің ішкі мәнін ашуға болады. «Сөздің пайда болуының жасырын механизмін, концепті реалды мағынасымен, сөз түсіндірмелерін салғастыру ойлау ерекшеліктерін, адамның, халықтың дүниетанымын, мәдениеттің қалыптасуы мен дамуын айқындауға мүмкіндік береді» [117, б. 99].

Мәдени концептілердің ұлттық үлгілеріне тән ортақ және ерекше белгілерін айқындау үшін олардың тілдік көрінісін, қандай да болмасын, ұғымды білдіретін сөздің этимологиясы, синонимиясы мен антономиясы, тіркесу, контекстік қолдануы, семантикалық аялары, образды ассоциациясы, модустік бағалануы, метафора, фразеология және тілдік шаблондар құрамында берілуі – бұның барлығы әрбір ұғымды білдіретін басты концептілердің өзіндік «тілін», оларды қайта өндеуге (реконструкция жасауға), адам санасындағы алатын орнын айқындауға мүмкіндік береді [118, б. 63].

Бір мәдениет шеңберінде концептілер өзара байланыста болуы керек «Кез-келген тұжырымдаманың мазмұнын анықтау басқа тұжырымдамалардың мазмұнын онымен байланыстыру арқылы ғана мүмкін болады, яғни тұжырымдаманың белгілі бір мағынасын игеру үшін мағыналық (демек, лингвистикалық) құрылымды құру қажет» [119].

Жалпы, кез келген әлемдегі ұлттық мәдениетте жалпыадамзаттық құндылықтардың тасымалдаушысы, хабаршысы болатындай қасиеттер табылады, себебі әрбір қауымдастықта өзіндік төлтумалық ерекшеліктермен бірге басқалармен өзара біріктіруші нағыз мәдени антропологиялық ортақ сипаттамалар да кездеседі, олар имманентті түрде көптеген этникалық мағыналарда түзілген [120, б. 95]. 

Қазақ елі өз тарихи қордаланған мәдени құндылықтарын түсініп игеру арқылы жалпыадамзаттық құндылықтар жүйесіне қомақты үлесін қоса алады. Өзара дүниетанымдық бағдарлар мен құндылықтар әлемі сәйкес келген жағдайда ғана жалпы еліміздің мәдени кеңістігінде этносаралық мәдени синтезге, өзара татулыққа, өзара ықпалдасуға негіздер қаланатыны кейбір ғылыми зерттеулерде көрініс тапқан [121]. 

В.С.Библердің пайымдауынша, әрбір мәдениет өзіне де, өзгеге де қарайтынын атап өтеді [122]. Алайда әрбір мәдениет өзінің төл ерекшіліктерін сақтай отырып қана өзгелердің құндылықтарына назар салғаны дұрыс. 

Студенттердің көпшілігі түркітілдес мемлекеттен болғандықтан, олардың мәдениетінде ортақ лексика, ортақ мәдени құндылықтар кездеседі. Осы тұрғысынан түркі тектес халықтар туралы айтқанда, ең алдымен «түрік» сөзі ойымызға келетіні сөзсіз. Жалпы, түркі халықтарының ортақ негізін құрайтын нәрсе – олардың ежелгі аңыз-әпсаналарында, әдебиеті мен мәдениетінде байқалатын бірлік пен тарихи тұлғалар ғана емес, тілдік ұқсастықтары да маңызды. Түркілік мұралар, ортақ құндылықтар барлық халықтың тарихын, жады мен ой-санасын, таным-түсінігін, этникалық ұқсас қауымдастықтардың белгілі бір тарихи-мәдени кеңістіктегі тұрмыс-тіршілігін, өркениетін анықтайды [123].

Оқу үрдісінде ортақ рухани құндылықтардың бірі – ортақ лексиканы тіл үйретуде қолданудың психофизиологиялық ерекшеліктерін ескеру маңызды.

Адам когнициясы қабылдау, жадыда сақтау тәрізді күрделі психикалық үдерістен тұрады. Шетелдік студенттерге қазақ тілінің грамматикасын ұсынуда осы аталған таным үдерісі баса назарға алынуы керек. Ә.Алдамұратов «Қызықты психология» атты еңбегінде қабылдау, жадыда сақтау, әрекет және шешім, зейін қою әрекеттерін жеке дара талдап көрсетеді. Оның айтуынша, қабылдау процесі үшін адамның бұрынғы тәжірибесінің мәні ерекше: «қабылдау – заттар мен құбылыстардың өздеріне тән белгілерінің мәнін түсінуден оларды тікелей тұтас күйінде сезімдік бейнеге түсіру» [124].

Қабылдау – білімді игерудің бастапқы кезеңі. С.Сәбет Бап-Баба қабылдау түрлерін қызметіне қарай келесідей бөліп көрсетеді: «сенсорлы қабылдау (сезімдік) – нысанның сезіммен қабылданып, оның санаға өтуі; перцептивті қабылдау - нысан мәнін түсіну, оны белгілі категорияға, объектілер тобына жатқызу; оперативті (нақты әрекеттік) – нысанның қандай да тарапын қамтып, қызметке қосу; іс-әрекеттік – қызмет мақсатына орай нысанмен ықпалдас қатынасқа келу» [113, б. 23]. Демек, қабылданған оқу материалдардың санада қалыптасуы сенсорлы қабылдауға байланысты. Студент тілдік құбылыстарды салыстыра отырып, ұқсастықтары мен айырмашылықтарын ажыратып, жүйелеп, ой қорытындыларын жасайды. Қабылдау үдерісінде сезім мүшелері неғұрылым көп қатысса, соғұрлым білімді игеру жоғары болады. Осымен байланысты оқу үдерісінде шетелдік студенттерге қазақ тілін үйретуде көрнекіліктерді қолдану, аудио-бейне, мультимедиялық материалдарды қолдануға басымдық берілді. «Қазақ тілі» оқу құралы мен авторлық вебсайтта тілді меңгеру арқылы МҚҚ құзыреттіліктерін қалыптастыруға бағытталған тыңдауға арналған оқу-танымдық подкаст, аудиожазбалар, көріп-тыңдауға арналған танымдық кинофильмдер, инновациялық әдістерге мән берілді. Ұсынылатын материалы:

– қолжетімді;

– логикалық байланысы бар;

– дұрыс қабылданатын;

– білімді белсендіретін болуы тиіс [125, б. 72]

Жадыда сақтау – білімді қабылдауда маңызды компоненттерінің бірі. Қарапайым күнделікті тіршіліктегі детальдарды жадыда сақтауынан бастап, арнайы ақпаратты қабылдаудан кейін ұзақ не қысқа мерзімге жадыда сақтап қалуымен сипатталады. Қ.Б.Жарықбаев адамның жадыда сақтау әрекетін: «Адам жадының негізгі қызметі ақпарат іздерін мағыналы (ассоциативті) байланыстар бойынша есте қалдыру және қайта жаңғырту», – деп түсіндіреді [126, б. 71]. 

Жалпы алғанда, МҚҚ-н қалыптастыру тіл үйренушінің танымдық ерекшеліктерін ескеріп, қатысымдық жүйеге басымдық беру арқылы жүзеге асады.

Тілдің кіші бірлігін меңгеруден бастап, еркін сөйлеуге дейінгі аралықтағы лингвистикалық, коммуникативтік, контекстуалды, ситуативті, мәдениеттанымдық, мәдениетаралық деңгейлерді меңгеру жоғары мектеп оқытушысынан мәдениетаралық қатысым туралы теориялық-әдістемелік терең білім мен шеберлікті талап етеді. Сондықтан оқытушының қазіргі кезеңдегі инновациялық технологиялар мен оқыту құралдарын тиімді қолдануы – білімді сапалы игерудің алғышарттары. 

Психологиялық тұрғыдан келгенде, студент өзі үйреніп жатқан шет тіліндегі (біздің жағдайымызда қазақ тілі) тілдік материалды рефлексиялық деңгейде ана тілінің тілдік нормаларымен салыстыруға жетелейді Танымдық тетіктің оңтайлы қызмет етуі арқылы әрекеттік аспектідегі дискурстық рефлексиялық процесті жүзеге асырады. Өзінің танымдық әрекеттерін өзі басқаруға көмектеседі. МҚҚ қалыптастыру аспектісі лингвистикалық білім ғана емес, аутентикалық дискурсты, мәдени дискурсты меңгеруіне көмектеседі. Бұл мәселе тілді мәдениеттанымдық негізде оқытуға негізделеді. Мәдениеттанымдық аспекті бағытындағы оқыту пәнінің негізі – үйретілетін тілдің мәдениеттанымдық тақырыптарын іріктеп, оқу үдерісінде осы тілде қарым-қатынасқа түсу мүмкіндігін шешуге арналған білім беру.

Жады – ойлау жүйесіндегі есте сақтау мен жаңғыртудан тұратын күрделі психологиялық үдеріс. Есте сақтаудың тұрақты түрінің білімді меңгеруде маңызы зор. Тұрақты жады оқу материалдарын қызыға меңгерген сайын бірте-бірте ауқымы кеңейіп, дағдылар мен іскерліктердің, тілдік құзыреттіліктерінің қалыптасуына мүмкіндік береді. Есте сақтау үдерісі тетіктерінің бірі жаңғырту болса, ол дағдыларды қалыптастыруға, білімді үздіксіз қайталап отыруға байланысты болады. Сондықтан оқу үдерісінде берілетін мәдениетаралық қатысымды жүзеге асыратын лексика-грамматикалық материал бойынша жиынтық сұрақтар мен тапсырмалар жүйесінің сапасына мән беріледі. Мұндай тапсырмалар жүйесі студенттің бір-бірімен пікір алысу, өзара ұғынысуын жүзеге асыратын қатысымдық әдіс пен рөлдік ойындар, экспресс-тест, рефлексиялық тест әдістеріне құрылуы тиіс. 

Қазақ тілін үйренуші шетелдік студенттер түрлі ұлттардың өкілі болып саналады. Әр ұлт тілімен, ділімен, ұлттық танымымен ерекшеленеді. А.Байтұрсынұлы «Тіл құралында»: «Халық өмірі бір жылдап, он жылдап, хәттә жүз жылдап та емес, мың жылдап саналады. Сондай ұзақ өмірінің ішінде һәр халықтың дағдылы тұтынып келе жатқан сөздері, ол сөздерінің біріне-бірі жалғасып тізілетін дағдылы жолы, жүйесі, қисыны болады, һәр жұрттың түрінде, тұтынған жолында, мінезінде қандай басқалық болса, тілінде һәм сондай басқалық болады», – дейді [127, б. 24]. Ол мұнда әр мәдениеттің өзгешелігі тілінде ғана емес, түрінде, мінезінде, ділінде екендігіне мән береді. 

Әр халықтың тілі мәдениетімен тығыз байланыста болады. «Тұлғаның тілін мәдениеттен бөліп алуға болмайды» [25, б. 11]. Д.Майерс пен Ж.Туенж «Әлеуметтік психология» атты еңбегінде: «Әр елдің өз мәдениеті бар. Сол мәдениетке сай адамдардың өмірлік ұстанымдарында, сол ұстанымға сай істейтін әрекеттерінде өзіндік ерекшеліктер бар. Ынтымақтаса жұмыс істеу барысында осыған көзіміз жетті және мәдени психологияға деген қызығушылығымыз да арта түсті», – дейді [128, б. 56]. Сондықтан тілді оқыту арқылы мәдениетті игерту – мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың негізі болып табылады.

А.Е.Ерментаева педагогикалық үдерісте қарым-қатынаста өзара түсіністіктің маңызды рөл атқаратындығына мән бере келіп, тұлғааралық түсіністіктің перцепция деп аталатынын, оның басты тетіктері проекциялау, эмпатия, аттракция, рефлексия т.б. арқылы жүзеге асатындығы айтады [129, б. 64]. Осымен байланысты шетелдік студенттердің рефлексиялық дағдыларын дамыту тілді меңгеруде маңызды орын алады. 

Психологияда рефлексия – өзін-өзі тануға, бағалауға, өзін дамытуға, бағытталған ойлау үрдісі. Психологияда ол субъект қасиеті және сезіну, түсіну қабілеті ретінде түсіндіріледі. Рефлексиясыз білім, оқу, оқыту жоқ деген В.В.Краевский, А.В.Хуторской тұжырымдарын қолдаймыз [130].

В.В.Краевскийдің пікірінше, оқыту, бір жағынан, білімді меңгерту болса, екінші жағынан, сол білімді рефлексиялау, яғни ой елегінен өткізу. Автор білім алу білімді түсініп, ойлау деңгейінен байланысты болатындығына көз жеткізеді. Мәселен, дайын үлгіні көп қайталаса да, мән беріп, ой елегінен өткізбесе, ештеңеге үйренбейді. Мұндағы қайталау тәжірибені жетілдірсе, терең ойлауға мүмкіндік бермейді. Рефлексия (өз әрекетін ой елегінен өткізу – адамның өзін дамыту үшін өте маңызды. Бұл қабілет – білім беру жүйесінің басты мақсаттарының бірі, ол адамның шығармашылық қабілеті мен жауапкершілігін дамытады [131]. 

Рефлексия – бұл білім алушының өз оқу әрекетін талдап, өз қиыншылықтары мен жетістіктерін, нәтижелерін талдауға көмектеседі. Сабақ немесе белгілі бір күрделі тақырыптарды аяқтаған кезеңде білім алу үрдісіне терең жасап, ой елегінен өткізуіне мүмкіндік береді. Осы тұрғыда ағымдағы және қорытынды рефлексиялар өткізіліп тұрды. Мысалы, студент «Бүгін не үйрендім?», «Мақсаттарыма жеттім бе?», «Мен үшін не қиын болды?», «Нені білуім керек екенін түсіндім» деген мәселелерге жауап береді. 

И.А.Зимняя «Педагогикалық психология» атты еңбегінде тәжірибе барысында рефлексия студенттің өзін-өзі түсінуі мен жан-жақты дамуына ықпал етіп, сабақ барысында студенттің эмоционалды интеллектісін, мәселені шешу дағдыларын және өз әрекеттерінің салдарын түсінуді жетілдіретініне мән береді [132]. Осы тұрғыда рефлексияның маңызы – білім алушының өз мақсаттарын түсіне отырып, дағдыларын жетілдіруге көмектесетінін түсінуге болады. Рефлексия оқу үрдісінде студенттің:

– өзін-өзі бағалау қабілетін қалыптастыруға;

– ғылыми-дүниетанымдық көзқарасын кеңейтуге;

– қателіктер мен жетістіктерін түсініп, олардан сабақ алуға;

– эмоциялық жағдайын бақылауға көмектеседі.

Тәжірибеде қазақ тілін оқыту үрдісінде рефлексиялық жазбалар жүргізіліп, онда студенттердің білімін бақылауға жағдай жасалды. Рефлексиялық жазбалар әр мәдениет өкілдерінің ерекшеліктері көрсетілген «Мәдениеттер альбомын» жасау, «Тілдік портфолио» құру, «Мәдениетаралық тестілер», өз бетінше орындайтын топтық, жұптық жобалар форматтарында жүзеге асты. 

Тілді үйрену үрдісі танымдық әрекеттеріне сәйкес берілген мәліметті талдау мен жүйелеуден, қолдану мен жеткізуден тұрады. Студенттің ақпаратты талдауы берілген мәліметтерді жинау, өңдеу, жүйелеу және олардан маңызды ақпаратты бөліп алу арқылы мәселені түсіну немесе шешім қабылдау процесімен анықталады [133]. Ақпаратты талдау, одан әрі оны жүйелеуі студенттің академиялық қызметінде, ғылыми зерттеу жұмыстарында, жобаларда және басқа да оқу тапсырмаларында өте маңызды дағды болып табылады. Тілді үйрену кезінде студент талдау және жүйелеу арқылы: ақпараттың мәнін түсінеді (жиналған мәліметтердің маңыздылығын анықтап, олардың әрқайсысының зерттеу тақырыбына немесе мәселенің шешіміне қалай әсер ететінін білуі керек); мәліметтер арасында байланыстарды анықтайды (әртүрлі деректер арасындағы байланыстарды зерттеу, себеп-салдарлық қатынастарды іздеу); салыстыру және қорытындылар жасайды (мәліметтерді салыстырып, олардың негізінде шешімдер мен қорытындылар жасау) [133, б. 205].

Психологтардың зерттеуінше, тілді меңгеруде ішкі танымдық үрдістер маңызды рөл атқарады. Тұлғаның туған тілін меңгеруі сыртқы дүниені танумен ерекшеленіп, бір жағынан, танытушы, екінші жағынан, таным нысаны ретінде екі түрлі қызмет атқарады. Ал екінші тілді немесе шет тілін меңгеру жағдайында бұл үдеріспен салыстыруға келмейді. Мұнда сана компоненті, саналы түсіну басымырақ болады. Сондықтан екінші немесе шет тілін меңгергенде, тілдің құрылымдық жүйесі үйретілуімен қатар, мәдени білім беруде ұлттық стереотип мәселелері кедергі келтіру мүмкін. Студенттің ана тілі туралы білімі оның екінші тілді меңгеруіне негіз болатыны белгілі. Себебі студент назарында тіл туралы жалпы түсінік болады. Екінші тілді оқыту барысында студенттің санасында мәдениетаралық қатысымның қалыптасу үрдісінде психологиялық қайшылықтар туындайды. Ең бастысы, қайшылық таным процесі мен тілді меңгеру процесі ана тілді меңгергендей қатар жүрмейді. Мұндай қайшылықтарды шешуде оқытушының мәдениетаралық білімі, кәсіби-әдістемелік шеберлігі маңызды рөл атқарады. Қ.Б.Күдеринова С.Тер-Минасованың «Тіл және мәдениетаралық коммуникация» атты еңбегіне сүйене отырып, «Қазақстанның ашық университеті» онлайн білім беру платформасында оқыған дәрістерінің бірінде: «Біз қашан да этноцентрлік бағытта жұмыс істейміз. Өзім және өз ортам арқылы. Өз ұлтыңның өкілімен қарым-қатынас жасасақ та, өзге ұлтпен қарым-қатынас жасасақ та. Бұл бейсаналық процесс. Әдейі, мақсатты түрде осылай жасайын демей-ақ, өзінен-өзі автоматты түрде санадан тыс жасалып жатады. Сондықтан мәдениетаралық коммуникация өте тиімді болу үшін осы бейсаналық процесті тоқтата тұрып, оған саналы көзқараспен қарау үшін мәдениетаралық коммуникацияның кейбір теорияларымен таныс болуымыз керек. Сол теорияларды негізге ала отырып оқытсақ, әрі қарай практикалық дағдыларды меңгертсек, біз өзге ұлтпен сауатты қарым-қатынас орната аламыз», - дейді. 

//https://openu.kz/kz/process/tl-zhne-mdenietaraly-kommunikaciya/guest/lesson/1078. Күдеринова Қ. Тіл және мәдениетаралық коммуникация» пәнін оқытудың объективті негізі. Мәдениетаралық коммуникацияның негізгі теориялары. 2-дәріс. Қазақ ашық университеті олайн білім беру платформасы. 

Сондықтан адамдар ұлттық өзіндік стереотиптерден ажырамайды, оны мәдениетаралық қатысымда саналы түрде қолдану ережелерін меңгереді. Тәжірибемізде студенттердің МҚҚ-н қалыптастыруда кездесетін әртүрлі жағдаяттарды шешуге арналған дайындық, мотивациялық, әрекеттік тапсырмалар беріліп, талқыланып отырды. Бұлар, өз кезегінде, МҚ-дағы көптеген шешімдерді ой елегінен өткізіп, саналы түрде дұрыс шешімге келуіне мүмкіндік береді.

Қазақ тілін оқытудағы маңызды психологиялық алғышарттардың бірі – тіл үйренушінің ұлттық психологиялық ерекшеліктерін ескеру, яғни ұлт өкілдеріне тән мінез-құлық, психологиялық ерекшеліктер, рухани мәдениет, әдет-ғұрып, тіл мен адамгершілік нормаларында көрініс табатын ұрпақтан ұрпаққа берілетін қасиеттер [134, б. 69]. Бұл мәселе ұлтаралық қатынастар мен ұлттық құндылықтарға қатысы бар қоғамдық сананың маңызды бөлігі болып табылады. Қоғамдық сана қоғамның рухани дамуын көрсетеді, ал ұлттық сана – оның бір элементі. Бұл студенттердің басқа ұлт өкілдерімен қарым қатынасы мен мәдени ерекшеліктерді алмасуын түсіндіреді.

Сонымен қатар шетелдік студенттер қазақ тілін оқи отырып, қазақ халқының ұлттық психологиясына, дәстүрлеріне, мінез-құлқына және қоғамдағы негізгі құндылықтарына үңіледі. Бұл олардың қазақ мәдениетін түсінуіне және мәдениетаралық қарым-қатынас дағдыларын жетілдіруіне мүмкіндік береді [134, б. 70]. Мәселен, қазақ тілінің қатысымдық бірліктерінде ұлттық психология мен қазақ халқының дүниетанымының негізі бар. «Құрмет», «сыйластық», «үлкенге ізет» сияқты ұғымдар қазақ халқының ұлттық психологиясының негізі болып табылады. Шетелдік студенттер бұл ұғымдардың мәдени және психологиялық маңызын түсіну арқылы, өз санасынан өткізіп, өзіндік болмысымен салыстырып, қазақ тілінде дұрыс сөйлеуге үйренеді. Қазақ тіліндегі сөздер мен сөз тіркестерінің астарында ұлттық психология мен рухани дүниетанымның көрініс тапқанына назар аудару студенттерге тілдің терең мағыналық құрылымын ұғынуға мүмкіндік береді [135, б. 185].

Ұлттық психологияның маңызды аспектілерінің бірі – бұл ұлттық тіл мен мәдениеттің студент үшін мәні мен маңызын түсінуі. Шетелдік студенттер қазақ тілін тек тілдік дағды ретінде ғана емес, сонымен қатар сол арқылы қазақ халқының тарихын, мәдениетін, дәстүрлерін түсіну мүмкіндігін алады. Бұл оларға қазақ тілін үйренуге деген ынта мен қызығушылықты арттыруға көмектеседі. Шетелдік студенттер қазақ халқының ұлттық психологиясына қатысты материалдармен танысқан кезде тілге деген қызығушылықтары артып, қазақ тілін меңгеруге деген мотивациясы жоғарылайды. Қазақ тілін үйренуші шетелдік студент қазақ қоғамының ерекшеліктерін ұғына отырып, тілдің құрылымын тереңірек меңгереді. Қазақ халқының ұлттық психологиясы қоғамда орын алған түрлі әлеуметтік нормалар мен құндылықтарға негізделеді. Шетелдік студенттерге қазақ тілін оқыту барысында осы әлеуметтік құрылымдарды ескеру, олардың психологиялық ерекшеліктерін түсіну тіл үйренушілердің қарым-қатынас дағдыларын жетілдіруге көмектеседі [135, б. 186].

Қазақ тілі мен мәдениеті туралы терең түсінік беру арқылы студенттер өзара қарым-қатынас жасау барысында қателіктерді болдырмауға мүмкіндік алады. Ұлттық ерекшеліктер мен салт-дәстүрлерді түсіну студенттердің қоғамда дұрыс бағдарлануына көмектеседі. Қазақ тілінде ойлау мен сөйлеу тәсілдерінде ұлттық психологияның үлкен әсері бар. Мысалы, қазақ халқының табиғатқа, туған жерге деген сүйіспеншілігі мен ата-бабаларға құрмет көрсетуі тілде де көрініс табады. Бұл аспектілерді түсіну студенттердің қазақ тілін дұрыс меңгеруіне ықпал етеді. Осы орайда «Білмекке құмарлық – жан құмары, ал талаптылық әртүрлі өнер, жақсы мінез бен жақсы қылық – жан тәрбиесінін ісі. Жүрек тәрбиесі адамның өзін-өзі жаңартуға демеулік етпегенде, екіжүзділік пен арам-ниеттілікке жиі ұрынады», - деп ұлы Абай терең психологиялық тұжырым жасайды.

Ұлттық психологияның өзекті мәселелерімен айналысқан ғалым К.А.Оразбекова «Ұлттық психология» атты еңбегінде: «Білім – көрген-есіткеннің мән-жайын білу, танымақ нәрсенің бағытын түсіну, әрекетті жүзеге асырудың тәсілдерін табу, әрі тарату. Білім - құбылысты тану, адамның өзін таныту, адамды тіршілікпен табыстыратын тәсілдерге үйрену және оларды меңгеруге үйрету», - деп оқыту процесін ұлттық психологиямен, қазақ ойшылдарының көзқарастарын білім берумен сабақтастыққа, жалғастыққа ерекше мән береді [136].

Мәдениетаралық құзыреттілік – бұл шетелдік студенттерге қазақ тілін үйрету үрдісінде олардың өзге мәдениеттермен және тілдермен өзара қарым-қатынасына негізделген құзыреттіліктерді дамыту болып табылады. Мұндай құзыреттілік мәдениеттің ерекшеліктерін түсіну, басқа мәдениетке бейімделу қабілеті мен көпмәдениетті ортада тиімді қарым-қатынас жасау дағдыларын қамтиды. Білім беру жүйесін модельдеу қазіргі замандағы білім беру үдерісінің маңызды аспектілерінің бірі болып табылады. Біздің жағдайымызда оның негізгі себебін түсіндірсек, тіл үйрену тек тілдің грамматикалық құрылымдарын меңгерумен шектелмейді, сонымен қатар сол тілде сөйлейтін халықтың мәдениеті, дәстүрлері, құндылықтары мен дүниетанымын түсінумен тығыз байланысты. 

Тұжырымдағанда, шетелдік студенттерге қазақ тілін оқытуда білімді игертудің психологиялық негіздеріне сүйенгенде нәтижелі болатындығын, мәдениетаралық құзыреттілікті қалыптастыру мәдениеттер арасында үйлесімді және тиімді қарым-қатынас орнатуын қамтамасыз ететіндігін оқу тәжірибесі дәлелдеді.
Бірінші тарау бойынша тұжырым

Қазіргі жаһандану жағдайында тіл тек қарым-қатынас құралы ғана емес, мәдениеттерді байланыстыратын маңызды көпір ретінде қарастырылады. Осы орайда, қазақ тілін шетелдік студенттерге оқыту үдерісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастырудың маңызы зор. Диссертациялық жұмыстың бірінші тарауы қазақ тілін шетелдік студенттерге оқытудың заманауи әдістемелік негіздерін қарастырып, оның дидактикалық, психологиялық және лингвомәдени аспектілерін талдауға бағытталған.

Тарауда мәдениетаралық қатысым және мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымдарының мәні ашылып, олардың теориялық негіздері зерттеледі. Мәдениетаралық қатысым – әртүрлі мәдениет өкілдерінің бірін-бірі түсініп, өзара тиімді қарым-қатынас жасай білу қабілеті. Ол тілдік білімнен бөлек, басқа халықтардың мәдениеті мен ұлттық ерекшеліктерін түсінуді, мәдени айырмашылықтарға толерантты көзқарас қалыптастыруды талап етеді.

Зерттеу барысында мәдениетаралық қатысым ұғымының қалыптасу жолдары қарастырылады. Мәдениетаралық қатысым теориясының дамуы әлемдік және отандық лингвистикада әртүрлі бағытта зерттелді. Бұл теория шетелдік ғалымдардың (Э. Холл, Г. Хофстеде, М. Беннет, М. Хупс, В.С. Библер, В.П. Фурманова, А.П. Садохин, О.А. Леонтович) еңбектерінде жан-жақты қарастырылған. Қазақстанда мәдениетаралық қатысым мәселесіне байланысты зерттеулердің негіздері А.Байтұрсынұлы, Қ.Жұбанов, С.Аманжолов, Е.Н. Жанпейісов, Ә.Т. Қайдар, Р.Сыздық және басқа да тіл білімі өкілдерінің еңбектерінде қаланған.

Ғылыми еңбектерді талдау барысында мәдениетаралық қатысымның екі негізгі тәсілі анықталды:

1. Лингвистикалық тәсіл – мәдениетаралық қарым-қатынасты сөйлеу әрекетімен байланыстырып қарастырады.

2. Мәдени-антропологиялық тәсіл – тіл мен мәдениет байланысын зерттеп, мәдениетаралық өзара әрекеттесуді негізге алады.

Қазақ тілін оқытуда мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру – студенттердің тек тілді меңгеріп қана қоймай, қазақ халқының мәдени құндылықтарын, ұлттық ерекшеліктерін, салт-дәстүрін үйренуге де ықпал етеді.

Шетелдік студенттер үшін қазақ тілін меңгерту барысында лингвомәдениеттану бағытындағы оқыту тәсілдерін қолдану өте маңызды. Бұл тәсіл студенттердің тек тілдік нормаларды үйреніп қоймай, ұлттық-мәдени ерекшеліктерді, коммуникативтік дағдыларды, сөйлеу әдебі мен ұлттық дүниетанымды игеруіне мүмкіндік береді.

Лингвомәдениеттану бағытында қазақ тілі сабақтарында ұлттық-мәдени ерекшеліктерді үйрету арқылы олардың қазақ тілінде қарым-қатынас жасау дағдыларын қалыптастырудың әдістемелік негіздері ұсынылады.

2 ҚАЗАҚ ТІЛІН ОҚЫТУДА ШЕТЕЛДІК СТУДЕНТТЕРДІҢ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАТЫСЫМДЫҚ ҚҰЗЫРЕТТІЛІГІН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ӘДІСТЕМЕЛІК НЕГІЗДЕРІ

2.1 «Қазақ тілі» пәнін шетелдік студенттерге оқыту мәселелерінің қазіргі жайы

Қазіргі жаһандану кезеңіндегі адамдардың достықта өмір сүруінің алғышарттарының бірі – қарым-қатынаста өзге мәдениетті дұрыс түсінуге, оның өмір сүруінің өзіндік заңдылықтарының бар екендігіне көз жеткізіп, төзімділік көрсете білуге, оны меңгеруге қызығушылық таныту. Бұл – заман талабы. 

Ф.Ш.Оразбаева қазіргі заманның өзіндік ерекшеліктеріне тоқтала келе, мынадай тұжырым жасайды: «Сіз бен біз өмір сүріп отырған сыры мен сиқыры көп, жұмбағы мол дәуірдің бет-бейнесін, болмысын бітімін анықтар «жаһандану» атты әлемдік құбылыс – бүгінде санаспауға болмайтын ғаламдық факторға айналып отырғаны ақиқат. Сондықтан да қоғамның қажеттілігі мен заман талабын қатар ескере отырып, дамыған тілдің өрісі қашанда кең болмақ. Ұлттың әлеуметтік сұранысын өтеген кез келген құбылыс сол кезеңнің өзіндік қабілетін анық аңғартады» [96] Демек, оқыту тәжірибесіндегі әдістемелік жүйе де осы талаптар тұрғысынан сәйкес болу керек. 

Зерттеу мәселелері бойынша ұйымдастырлатын әдістемелік жұмыстарды жүзеге асыруда нормативтік құжат, бірүлгі бағдарлама, оқу-әдістемелік құралдарын сараптау жұмыстары жүргізілді. ЖОО-да қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі жоғары білім беру жүйесінде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесінің ғылыми негіздеріне сүйенеді. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Қадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, Ә.С.Әлметова, А.А.Сатбекова, Ш.Қ.Құрманбаева және т.б. ғалымдардың еңбектерінде жан-жақты қарастырылды. 

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі бойынша арнайы зерттелген жұмыстардан Ф.Ж.Абдразақованың «Қазақ тілін шетелдік студенттерге жазылым әрекеті арқылы оқыту әдістемесі» [116, б. 110], З.Н.Жұматеваның «Қазақ тілін түріктілді студенттерге лингвоелтаным бағытында оқыту әдістемесі» және А.К.Мырзаханованың «Түркі тілді студенттерге қазақ тілі мәдениеттанымдығын үйретудің әдістемелік негіздері (газет материалдары) негізінде» тақырыптарындағы диссертациялық еңбектерін ерекше атап өтуге болады [117, б. 65].

Аталған зерттеу еңбектерінде қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің жазылым әрекетін дамытудың ғылыми қағидаттары мен әдістері және әдістемелік кешені, лингвоелтаным бағытында оқыту әдістемесінің ғылыми негіздері мен лингвоелтанымдық бағытта оқытудың әдістемелік аспектілері қарастырған [74].

Аталған еңбектердің қазақ тілін оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінде алатын орны ерекше. 

Қазақстандық жоғары оқу орындарында шетелдік студенттерді қазақша сөйлеуге үйрету әдістемесі бойынша бірқатар оқу құралдары жарық көрді. Олар: А.Ахметов пен Ә.Жүнісбековтің «Қазақ тілі» оқу құралы» [137], Т.Аяпованың «Қазақ тілі» оқу кешені [138], Ш.Бектұров пен А.Ш.Бектұрованың «Қазақ тілі» шетелдік тіл үйренушілерге арналған оқу құралы [139], Н.О.Оралбай мен А.Ә.Орынбаевтың «Қазақ тілін үйренеміз» атты түркі студенттеріне арналған оқу құралдары [140], З.С.Күзекованың «Қазақ тілі: Бастапқы деңгей» [141] [142], «Қазақ тілі: Базалық деңгей» [143], «Қазақ тілі: Орта деңгей» [144], «Қазақ тілі: ортадан жоғары деңгей» атты бірқатар оқу құралдары [145], И.Кубаеваның «Казахский язык: Просто о невероятно сложном. (Kazakh language: Mad ease») оқу құралы [146, б. 100], У.Е.Мусабекованың т.б. «ТМД елдері үшін Қазақ тілі» оқулығы [147], қазақ тілін туыс тіл ретінде оқыту әдістемесінің негізгі қағидаттары мен қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінің теориялық-практикалық қырларын анықтаған Қ.Қ.Қадашева, Ұ.О.Асанова, Б.К.Ашикабаевалардың «Қазақ тілін туыс тіл ретінде оқыту әдістемесі (түркі тілдерінде сөйлейтіндер үшін)» атты еңбегі [148], Ы.М.Палтөренің араб тілді шетелдіктерге тіл үйретуге арналған «Қазақ тілін үйренейік» құралы [149], Г.А.Мусаеваның «Қазақ тіліндегі жай сөйлемдерді меңгеру динамикасы», Қазақ тілі шет тілі ретінде» атты 1-2-кітабы, М.П.Ешимовпен бірлесе әзірлеген «Қазақ әдебиетімен танысайық» атты шетелдік тыңдармандарға арналған оқу құралы [150], [151], Ж.С.Әділханованың Ислам Республикасынан келген ауған тыңдаушыларына арналған «Қазақ тілі – шет тілі ретінде» және «Кешенді қазақ тілі» оқу құралы, «Қазақ тілі: шетел азаматтарына арналған оңтайланған грамматика» еңбектері [152] [153] [154],. Г.Т.Карипжанова мен А.А.Мурзагалиеваның «Қазақ тілі» (шетелдік студенттер үшін) оқу құралы [155, б. 428]. Т.Қ.Зайсанбаев т.б. «Қазақ тілі: шетел студенттеріне арналған» оқу құралы [156], А.Б.Салқынбай, Н.Ж.Егізбаевтың «Қазақ тілі. Базалық деңгей: қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға арналған оқу құралы» [157, б. 80], Р.Т.Наралиеваның «Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың инновациялық әдістемесі» әдістемелік құралы, [158, б. 71], Мәскеуде жарияланған К.М.Мусаевтың «Қазақ тілі» оқулығы [159].

Жоғарыда көрсетілген оқу құралдары, әдістемелік нұсқаулықтар, сөздік, анықтағыштар қазақ тілін бастапқы деңгейден жоғары деңгей аралығында адамның күнделікті әрекетте ортада қолданатын тұрмыстық-әлеуметтік, мәдени, кәсіби мазмұндағы лексика-грамматикалық материалдарды қамтиды. Олар, негізінен, шетелдік студенттерге қазақ тілін үйретудің тәжірибелік аспектілері тұрғысынан ұсынылған. Аталған әдебиеттерді талдау, сараптау нәтижелері қазақ тілін шетелдіктерге оқыту және тілді оқыту барысында мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың арнайы әдістемелік жүйесінің қажеттігі туындады. 

Мемлекеттік тілдің мәртебесін арттыру жөніндегі кешенді іс-шаралар үздіксіз жүргізілгенде ғана нәтиже берері анық. Осыған байланысты маңызды міндеттердің бірі – қазақ тілін оқыту әдістемесін жетілдіру және оны стандарттау. Тіл туралы маңызды құжаттардың бірінде мемлекеттік тілдің қызметін: «Қазақстан Республикасында мемлекеттік тілдің жан-жақты дамуын қамтамасыз ету, оның халықаралық беделін нығайту», - деп көрсетілсе, «Қазақстан Республикасында жоғары білімді және ғылымды дамытудың 2023-2029 жылдарға арналған тұжырымдамасында»: «Жоғары оқу орындарындағы шетелдік студенттер санының өсуі елдің жоғары білімінің тартымдылығы мен сапасының көрсеткіші болып табылады», - деп атап көрсетіліп, қазақстандық жоғары оқу орындарындағы білім беру жүйесінің сапасының артуы шетелдік білім алушыларды оқыту жүйесінде маңызды орын алатындығына мән беріледі [160].

Қазақ тілін оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың мазмұндық-құрылымдық моделінің ғылыми-әдістемелік негізін «Қазақстан Республикасының тіл туралы заңы», «Қазақстан Республикасының тіл саясатын іске асыру» жөніндегі 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы, «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мемлекеттік бағдарламасы, басқа да тілді оқытуға байланысты нормативтік құжаттар анықтайды. 

«Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктері». Қарапайым деңгей (ҚР СТ 1926-2023, ресми басылым), «Жоғары және жоғары оқу орнынан кейінге білім беру ұйымдары үшін жалпы білім беру пәндері циклінің үлгілік оқу бағдарламаларын бекіту туралы» Қазақстан Республикасы білім және ғылым министрлігінің 2018 жылға 31 қазаны бұйрығымен бекітілген бірүлгі бағдарлама т.б. мемлекеттік тілді дамытуға арналған нормативтік құжаттар қазақ тілін шетелдік студенттерге оқыту жүйесін анықтауға негіз болды. Заңнамалық-нормативтік құжаттарда мемлекеттік тілді жан-жақты дамыту және оны оқыту әдістемесін жетілдіру және стандарттау мәселелеріне баса назар аударылған [161].

«Қазақ тілі» пәні бойынша бірүлгі бағдарламада шетелдік студенттерге қазақ тілін меңгертудің жалпы бағыттары анықталған [161]. «Бағдарлама жалпы білім беретін «Қазақ тілі» пәнін жаңартылған мазмұнда оқып үйренуге және рухани жаңғырудың жалпыұлттық идеясы шеңберінде студенттердің әлеуметтік-гуманитарлық дүниетанымын қалыптастыруға бағытталған. Жоғарғы білім берудің білім беру бағдарламасының құрылымына сәйкес бұл бағдарлама бойынша «Қазақ тілі» пәнінен оқу ұзақтығы 300 академиялық сағатты (10 академиялық кредитті) құрайды». 

Бағдарламадағы тақырыптар мен лексикалық тақырыптар мазмұнына сәйкес құрылған. Бірүлгі бағдарламада көрсетілген лексикалық тақырыптар аясында студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру бағытында оқу материалдарын іріктеуде бірінші тарауда ұсынылған дидактикалық қағидаттар негіз болды. 

Бағдарламаның мақсаты қазақ тілінде «A1 - қарапайым деңгей бойынша қазақ тілін шет тілі ретінде оқитын білім алушыларға және A2, B1, B2, C1 біліктілік деңгейіне сәйкес сөйлеу әрекетінің барлық түрлері бойынша коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыру арқылы әлеуметтік, мәдениетаралық, кәсіби және қарым-қатынас құралы ретінде қазақ ұлттық мәдениеті тұрғысынан қазақ тілін сапалы меңгеруді қамтамасыз ету болып саналады» [58, б. 73].

Бірүлгі бағдарламаның басты ерекшелігі – қазақ тілінің деңгейлік оқыту жүйесіне құрылуы. «Қазақ тілін деңгейлік оқыту дегеніміз – әр білім алушының қазақ тілінде сөйлеу деңгейін анықтай отырып, әркімнің сұранысы мен тілді білу деңгейіне сәйкес қазақ тілін коммуникативтік-танымдық тұрғыдан меңгерту; деңгейлер бойынша ауызша/жазбаша сөйлеу дағдыларын қалыптастыру; тіл үйренушінің түсіну, сөйлеу, жазу, тілдесу дағдыларын қарапайымнан күрделіге қарай негізделген талаптар бойынша дамыту» [72, б. 30].

Бағдарламаның басты міндеттері төмендегідей: 

«1) рухани жаңғырудың жалпыұлттық идеясы шеңберінде студенттердің әлеуметтік-гуманитарлық дүниетанымын қалыптастыруға бағытталған жалпы білім беру пәні; 
2) болашақ маманның ұлттық сана мен мәдени код негізіндегі танымын қалыптастыра отырып, әлемдік деңгейдегі білімді меңгеруде тілдің дәнекер болып табылатынына көз жеткізу, еліміздің дамуы жолында еңбек ететін маманның мемлекеттік тілді жетік меңгеріп, ұлттық жаңғыруды қамтамасыз етуге қабілетті мамандарды даярлауда қазақ тілінің қолданыс аясын кеңейту. 
Ал бағдарламаны меңгеру қорытындысы бойынша білім алушы келесі оқу нәтижелеріне ие болады: 
1) лексиканы, грамматикалық білім жүйесін, интенцияны (ниеттерін) білдірудің прагматикалық құрамын жеткілікті көлемде білу негізінде тілдік және сөйлеу құралдарын дұрыс таңдауға және пайдалануға; 
2) мәтіннің нақты мазмұнын беруге, олардың тұжырымдамалық ақпаратын қалыптастыруға, бүкіл мәтіннің және оның жеке құрылымдық элементтерінің қорытынды бөлімдерін сипаттауға; 
3) мәтіндегі ақпаратты түсіну, әлеуметтік-тұрмыстық, әлеуметтік-мәдени, қоғамдық-саяси, оқу-кәсіби салалардағы қарым-қатынас мәтіндерінің стильдік және жанрлық ерекшеліктерін түсінуге; 
4) қарым-қатынас жағдайына сәйкес ақпарат сұрауға және хабарлауға, қатысушылардың іс-әрекеттеріне баға беруге, таным мен қарым-қатынас жағдайында әңгімелескен адамға әсер ету құралы ретінде ақпаратты пайдалануға; 
5) тілдің, мәдениеттің, қарым-қатынас саласы ерекшеліктеріне сәйкес жеке тұлғалық, әлеуметтік және кәсіби қарым-қатынас жағдайларында құзыреттілік танытуға; 
6) пікірталастарда этикалық, мәдени, әлеуметтік маңызы бар мәселелерді талқылауға, өз көзқарасын білдіруге, оны дәлелді түрде қорғауға, әңгімелесушілердің пікірін сыни бағалауға; 
7) өзінің жеке ниеттері мен қажеттіліктерін (тұрмыстық, оқу, әлеуметтік, мәдени, кәсіби бағдарлы) жүзеге асыру, оларды этикалық жағынан дұрыс, мағыналы толық, лексика-грамматикалық және прагматикалық тұрғыда жеткілікті дәрежеде жариялау мақсатында әртүрлі қарым-қатынас салаларындағы жағдаяттарға қатыса алуға қабілетті бола алады» [161, б. 74-75]

Қазақ тілін екінші және шет тілі ретінде оқытудың Еуропалық тілдік деңгейлерінің түрлеріне сәйкес мақсат, міндеттері айқындалып, алты деңгейлік жүйесі қалыптасты. Олар: А1 – қарапайым деңгей, А2 – негізгі деңгей, В1 – орта деңгей, В2 – ортадан жоғары деңгей, С1 – жоғары деңгей, С2 – жетік деңгей [35].

Осындағы шетелдіктердің біліміне қарай қарапайым сатысының мақсаты келесідей мазмұнда берілген: «Қарапайым деңгей күнделікті жағдаяттарда қарапайым тілдік дағдыларды өз сұранысына орай қолдана біледі. Қазақ тілінде сөйлей алады [72, б. 52].

Абай атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық университеті ғалымдары мемлекеттік тілді оқытудың 6 деңгейлік жүйесіне құрылған 36 кітап пен 6 электронды қамтитын оқу-әдістемелік кешен дайындады. Кешен құрамына негізгі оқулық, оқу кітабы, әдістемелік нұсқау, жаттығулар жинағы, электронды оқулық, бақылау, тестілер жинағы енеді. «Қазақ тілін» үйренуге арналған оқу-әдістемелік кешен Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілін өз бетінше оқып, үйренгісі келетін азаматтарға арнала отырып, қазақша тілдік қатынасты бірнеше деңгейде білу мен бағалаудың жүйесін іске асырады» [58, б. 3]. Кешен 6 деңгейді қамтиды: қарапайым, негізгі, орта, ортада жоғары, жетік. Оқу-әдістемелік кешен әлемдік білім беру жүйесіндегі озық Еуропалық стандартты ескере отырып, соған сәйкестендіріліп жасалған. 

Қ.Қ.Қадашева диссертациялық еңбегінде қазақ тілін өзгетілді дәрісханаларда оқытудағы үшдеңгейлік – бастапқы, негізгі (базалық), жоғары (жалғастырушы) деңгейлерді ұсына отырып, осы үш деңгейлік оқытудың тілдік, коммуникативтік, әлеуметтік-мәдени құзыреттіліктер мазмұнын ұсынады [162]. 

Қ.Қ.Қадашева және т.б. авторлардың «Қазақ тілі» (туыс тіл ретінде оқыту) деңгейлік оқу-әдістемелік кешенін ерекше атап өтуге болады. Аталған кешен дайындық орталығының тыңдаушыларына арналған. Кешен стандарт, оқу бағдарламасы, төрт деңгейлік оқулығы, жазылым және оқылым кітаптарынан, «Ассоциативтік өріс және Ортақ сөздер оқу сөздігі» мен «Лингвомәдениеттанымдық оқу сөздіктерінен» тұрады. Авторлар «Қазақ тілі» (туыс тіл ретінде оқыту) пәнінің негізгі білім мазмұнын құрайтын оқу материалдарын «тақырыптар, мәтіндер, жағдаяттық тапсырмалар, диалог, полилог және жаттығулар базасынан тұратынын (қарапайым-тұрмыстық, әлеуметтік-мәдени), елтаным жағдаятында интерактивтік қарым-қатынас орнату мақсатындағы тыңдаушының қажеттілігін қанағаттандыратын сөйлеу әдебі түрлері» деп көрсетеді [73], [148].

Қазақ тілін меңгерудің коммуникативтік тілдік құзыреттіліктерінің Ұлттық стандартының мазмұны мен құрылымында «қазақ тілінің табиғи, лингво-мәдени және стандартты заңдылықтары мен ерекшеліктері (күнделілекті тұрмыстық сөйлеу тіліне қатыстыларынан бастап ресми-іскери стиль, көркем әдеби стиль ерекшеліктеріне дейін) толық қамтылды және олар деңгейлердің мазмұны мен деңгейлер бойынша тілді меңгеруге қойылатын талаптар аға қарай әдістеме ғылымының теориясы мен практикасы негізінде топтастырлды» [35, б. 5-7]. Стандарт «Қазақстан Республикасы азаматтарын қазақ тілін шет тілі немесе екінші тіл ретінде қарапайым деңгейде оқыту мазмұнының талаптарын белгілейді [35, б. 6]. Стандартта қатысымдық құзыреттілік мазмұны (сөйлеу интенциялары, қатысымдық жағдаяттар, қатысым тақырыптары, сөйлеу әрекетінің түрлеріне қойылатын талаптар), тілдік құзыреттілік мазмұны анықталған. 

Жалпы алғанда, қазақ тілін деңгейлеп оқытудың инновациялық жаңа деңгейін ұсынған оқу-әдістемелік кешендері: біріншіден, мемлекеттік тілді озық танылған әлемдік (еуропалық) стандартқа негізделген деңгейлік жүйе, екіншіден, қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыратын әдістемелік жүйе, үшіншіден, біртұтас рухани-танымдық құрылымды қамтитын ұлттық-танымдық жүйе деп тануға негіз болады. 

ҚАЗТЕСТ жүйесіндегі («Қазақстан Республикасы азаматтарының және Қазақстан Республикасы аумағында әртүрлі қызмет түрлерімен айналысатын шетел азаматтарының қазақ тілін меңгеру деңгейін бағалау жүйесі ретінде 2006 жылы Ұлттық тестілеу орталығының базасында құрылған») қазақ тілін екінші және шетел тілі ретінде оқытудың «Қазақ тілін оқытуға арналған типтік бағдарламасы» «тілді оқыту үдерісін жүйелеуге тікелей бағытталған және қазақ тілін меңгерудің бес деңгейі бойынша тілдік құрылымының қарапайымнан күрделіге қарай жіктеліп берілуімен ерекшеленеді». Осыған орай 5 деңгейлі (А1, А2, В1, В2, С1) Қазақ тілі оқулықтары мен лексика-грамматикалық минимумдар – оқыту әдістемесінің тиімді технологияларын бір арнаға тоғыстырған, қазақ тілін оқып-үйретудің әдістемелік жүйесінің дамуына үлкен үлесі бар оқу-әдістемелік кешен. «Қазақ тілін шетел тілі және екінші тіл ретінде оқыту» әдістемесі бойынша қазақ тілін игертудің 5 деңгейлік оқулығының тіл үйренушілер үшін пайдасы мол. Оқулықтағы оқу материалдары, мәтіндер, сөздік минимум, грамматикалық минимум тілді үйренуде сөйлеуге дағдыландыратын интербелсенді әдістер тұрғысынан қатысымдық-функционалдық қағидаттарына негізделген. Мұнда сөйлеу әрекетінің жазылым, айтылым, оқылым, тыңдалым тәрізді дағдыларының қалыптасып, дамуына мүмкіндік беретін оқу кешенімен қамтамасыз етілген. 

Ш.Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ҰҒПО жүйесінің 2024 жылы әзірлеген оқу құралдарының қазақ тілін екінші тіл немесе шет тілі ретінде оқытуға байланысты маңызы зор. Мемлекеттік тілді халықаралық және ұлттық стандарт негізінде дамыту мақсатында Орталықта Қазақ тілін меңгертудің деңгейлік оқу құралдары әзірленген. Деңгейлік оқу құралдары қазақ тілінің әдістемесін біріздендіру мақсатында деңгейлер бойынша әзірленген лексика-грамматикалық минимум негізінде жасалған. Олар: «Қазақ тілі. А1 қарапайым деңгей» [163]), «Қазақ тілі. А2 базалық деңгей» оқу құралы. [164], Түріктілді студенттерге арналған «Қазақ тілі. А1» [165], «Қазақ тілі А2» деңгейлік оқу құралдары [166] т.б., сөйлеу мәдениеті мен тіл дамытуға арналған оқу-әдістемелік құралдар, екі тілді сөздіктер, ақын-жазушылардың шығармалары, қазақ тілін оқып-үйренуге арналған әдістемелік еңбектер. Орталықтың «Тіл-құрал» қосымшасында 5 деңгейге арналған интерактивті курс ұсынылған. Мұнда тілді меңгеруге арналған шағын мәтіндер мен сөздіктер, көптеген қазақша бейнероликтер, т.б. танымдық оқу материалдары берілген. 

Қорыта келгенде, көрсетілген еңбектерді сараптай келе, қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту мазмұнын анықтайтын үлгілік бағдарламада көрсетілгендей, қазақ тілін меңгерудің қарапайым деңгейін меңгеруге қойылатын талаптар шеңбері анықталған деп айтуымызға болады. Соған сәйкес деңгейлік оқулықтар мен оқу құралдары қолданысқа еніп, мемлекеттік тілді оқытып-үйретудің жүйесі қалыптасты. 

Жалпы алғанда, жоғарыдағы талдаулар шетелдік студенттердің бойында мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыру әдістемесінің қажеттігін көрсетті. 

Қазіргі жаһандану үдерісінде қазақ тілін үйренуші шетелдік білім алушыларға мемлекеттік тіл арқылы қазақ халқының мәдени-рухани құндылықтарын меңгеруге, өз мәдениеттерімен тоғыстыра отырып, толеранттылық пен эмпатикалық қасиеттерін дамытуға, достық, ұлтаралық қарым-қатысты жетілдіруге бағыттау қажеттігі айқын. Бұл, негізінен, мәдениетаралық қатысым, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік ұғымдарымен тығыз байланысты. Осы тұрғысынан зерттеу тақырыбымызға сәйкес қазақ тілін шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың мазмұндық моделін анықтауда жоғарыда көрсетілген үлгілер негіз болды. Олар шетелдік студенттердің қазақ тілін сапалы меңгеру үдерісінде атқаратын рөлі зор, себебі оқу үдерісінің басты буындарының бірі оқу-әдістемелік кешенмен қамтамасыз етілуі білім сапасының басты көрсеткіші болып қала бермек.

«Қазақ тілі» пәні бойынша бірүлгі бағдарламасы тіл үйренушілердің қоғамда өмір сүруіне қажетті маңызды лексикалық тақырыптарды қамтиды. Оның ішінде танысу, қоршаған орта, оқу орны, туған жерге саяхат, кітапхана, мекен-жай, уақыт, сағат, жыл мезгілдері, апта күндері, күн тәртібі, сауда орталықтары, тағам, денсаулық, киім, адамның мінезі мен қасиеттері, мерекелер, қоғамдық және мәдени орындар, қызықты мәліметтер, жол жүру, саяхат, Отан, қазақ елі, Қазақстанның көрікті жерлері, қазақ халқының дәстүрлері, қалалары, өнері, танымал тұлғалары, Қазақстан жастары, ақпарат, жаңа әліпби тақырыптары бар. 

Берілу ретіне қарай келесі грамматикалық минимум қамтылған: қазақ әліпбиі, қазақ дыбыстары, айтылу ерекшеліктері, жіктеу есімдіктері, дыбыстардың жіктелуі, үндестік заңы; зат есім және оның жіктелуі, тәуелденуі, көптік жалғаулардың қолданылуы, жалпы, жалқы есімдер, зат есімнің көптелуі, қосымшалардың жалғану реті, зат есімнің септелуі; септіктердің негізгі мағыналары, атау, табыс септіктері, сын есімдер, есептік сан есімдері, жатыс септігі, сан есімнің мағыналы топтары, (есептік, реттік) сан есімдер мен зат есімдердің байланысы; ауыспалы шақ, ауыспалы шақтың болымсыз түрі, ілік септігі, шығыс септік, сапа мәнді сөздер, көмектес септігі, қажет сөздерінің қолданысы, етістіктің шақ нормалары; нақ осы шақ, болымсыз етістіктерінің қолданысы, есім сөздерінің қолданысы, табыс септігі, жатыс септігі -шы, -ші жұрнағымен келетін өтініш мәнді сөйлемдер, көңіл-күй одағайлары, сын есім шырайлары бірақ, әйтсе де, алайда, десе де, дегенмен, сонда да жалғауларының қолданысы.

Оқыту тәжірибесінде шетелден келген студенттердің көпшілігінің қазақ тілін үйренуге деген зор ықыласы мен оқу белсенділігі байқалды. Осы орайда оқу үрдісінің бастапқы кезеңінде студенттерден «Қазақ тілін не үшін үйренгіңіз келеді?» деген арнайы сауалнама ұсынылып, мынадай жауаптар нұсқасы ұсынылды: ұлт мәдениетін, тілін білу – қызық, көп білгім келеді; болашақ мамандығыма керек; жауап беруге қиналамын. Сауалнамадан алынған нәтижелер студенттердің 70 пайызының ұлт мәдениетін біліп, тілді үйренгуге деген қызығушылығын байқатты. Бұл – бастапқы кезеңдегі білім алушының тіл үйренуге деген ынта-ықыласының жоғарылығын көрсететін мотивация.
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Сурет 6 – «Қазақ тілін не үшін үйренгіңіз келеді?» тақырыбына алынған сауалнама нәтижесі

Шетелдік студенттердің қазақ тілін оқыту үдерісінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру стратегиялары оқытудың функционалдық құзыреттілік негізінде, мәдениеттанымдық қағидаттарды ұстану және инновациялық әдістерді қолданудың ғылыми-әдістемелік негіздеріне мән берілгенде нәтижелі болады. Қазақ тілінің алғашқы сабақтарында қазақ сөз этикетінің жиі қолданылатын түрлерін, сонымен қатар қатысымның вербалды емес түрлерін де меңгеру қажет. 

Тілді меңгерту – күрделі дидактикалық жүйе. Соған орай, оның нәтижеге негізделген мақсатының айқын болуы маңызды. Дидактикалық мақсат – оқу үдерісінің басты субъектілері оқытушы мен тіл үйренуші студент арасындағы педагогикалық ынтымақтастыққа құрылған біртұтас тиімді оқу әрекеті. Оқу әрекетінің мазмұны оқытудың әдістемелік жүйесін құрайтын дидактикалық категорияларынан оқыту формалары мен әдіс-тәсілдерімен, оқу құралдарымен сипатталады. 

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың басты мақсаты – қазақша сөйлеуге үйрету арқылы студенттердің мәдениарлық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру болғандықтан, қазақ тілін оқыту үдерісінде олардың тұлға белсенділігін, тұрақты оқу мотивін, ішкі қызығушылығын тудыратын тиімді әдістемелік кешенмен қамтамасыз ету. Осыған орай студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру мақсатында оқытудың инновациялық әдістері мен оқытудың оңтайлы формаларын, тиімді әдіс-тәсілдерін, ақпараттық-коммуникациялық құралдарды қолдану жоғары нәтиже берді. 

2.2 Қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың әдіс-тәсілдері
Қазақ тілін жаңаша оқыту әдістері жөнінде отандық әдіскер ғалымдардың әдістемелік еңбектерін ерекше атап өтуге болады. ЖОО-да және ересектерге қазақ тілін екінші немесе шет тілі ретінде оқыту әдістемесінде Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Қадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, Ә.С.Әлметова А.А.Сатбекова, Ш.Қ.Құрманбаева, Ф.Абдразақова, З.С.Жұматаева, А.К.Мырзаханова және т.б. ғалымдар саналуан әдістердің тиімділігін көрсетеді. 

Ф.Ш.Оразбаева қазақ тілін басқа ұл өкілдеріне оқыту барысында қатысымдық әдістің қолданысына қарай тікелей байланыс, адамдардың жеке қабілетін ескеру, сөйлеуге үйретудегі жұмыстардың айқындығы, сатылап даму, динамикалық өзгеру, өзектілік тәрізді қағидаттарын көрсете отырып, қатысымдық әдісті қолданудың жұптық, топтық, ұжымдық түрлерін нақтылап, қатысымдық әдістің басты мақсаты қазақ тілін адамдар арасындағы тілдесімді сөйлесімді жүзеге асыратын, олардың бір-бірімен тілдік қарым-қатынасын қамтамасыз ететін құрал ретінде оқытуды талап ететіндігін айқындап береді: «Қазақ тілі алдымен бір ұлт пен екінші ұлттың түсінісу, сөйлесу құралы болу керек. Бұл мақсат бойынша, адам мен адам пікір алысып, өзара ұғынысып қана қоймай, қоғамда бірігіп еңбек етуге ұмтылуы қажет. Тіл арқылы адамдар өмірден өз орынын табу керек, әркім өзіне қажетті игілікті іске асыруы қажет, әлеуметтік қарым-қатынас тілдік қатынасқа қызмет етуі ләзім» [96, б. 73]. Ғалым тілді үйренудің мақсатын айқындай отырып, оқытудың осындай мақсатты көздеу қажеттігін атап көрсетеді. 

Қ.Қ.Қадашева және т.б. «Қазақ тілін туыс тіл ретінде оқыту әдістемесі» (түркі тілдерінде сөйлейтіндер үшін) монографияларында «жүйеленген әдістердің түркі тілдерінде сөйлейтіндерге қазақ тілін өз бетімен тереңдете үйренуге тірек болуы, тіл үйретуші мен тіл үйренушінің өзара үйлескен оқыту-оқу әрекетін нәтижелі етуге көмектесу қажеттігі және қазақ тілін елтанымдық, мәдениеттанымдық бағытта оқыту үшін өзіндік ерекшелігі бар әдістердің анықталуы қажеттігі» дей отыра [162, б. 107], әңгіме, түсіндіру, әңгіме-сұхбат, иллюстрация, демонстрация, бақылау, салыстыру, талдау, жинақтау, ойын, жаттығу, аударма, драматизация, инновациялық оқыту әдістеріне тандем-әдіс, интербелсенді, рөлдік ойындар, кейс-стади, дебат, RWCT, INSERT, кластер, ЖИГСО, жобалау, қос жазба күнделігі және т.б. әдістерді көрсете отырып, талдайды. Сондай-ақ Қ.Қ.Қадашева және бірнеше авторлар бірлестігімен жарық көрген туыс тіл ретінде оқытудағы «Қазақ тілі», (А1, А2, В1, В2) деңгейлік оқу-әдістемелік кешеніндегі көптеген тиімді оқыту әдістері мен жаттығулар жүйесінің шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда маңызы зор [162, б. 110]. 

Қазақ тілін жүйелі оқыту мектепте білім беруден басталады. Осы тұрғысынан орыс тілді мектептерде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесі бойынша бірден-бір оқу құралы Н.Н.Оралбай мен К.Б.Жақсылықованың «Орыс тіліндегі мектептерде қазақ тілін оқыту әдістемесі» атты еңбектерінде баяндау, түсіндіру, ойландыру, жалқылау, жалпылау, әңгімелесу, еліктеу, жаттықтыру, ана тілі материалын пайдалану, көрнекілік, ойын, техникалық оқу құралдарын қолдану, саяхат әдісі, т.б. көрсетеді [167, б. 144].
Ш.Қ.Құрманбаева жеделдете оқытудың ғылыми негіздері болатын әдістер жүйесіне қатысымдық бағдарлы әдістерді, яғни оларды натуралдық әдіс, аудио-лингвалдық әдіс, саналы, практикалық әдіс, суггестопедиялық әдіс, эмоциялық, мәндік әдіс, интегралдық әдістер, толығымен сүңгу әдісі, тұлға мен ұжымның мүмкіндіктерін жетілдіру әдісі деп топтайды [168, б. 36]. 

А.А.Сатбекова «Жобалай оқыту технологиясы: ғылыми-ізденістік және қолданбалы практикалық жоба» атты оқу-әдістемелік құралында оқу жобаларын ұйымдастырудың әдістерінен сөздік талдау, ойтүрткі, кітаппен жұмыс, талқылау, әңгімелесу, лингвистикалық есептер, ойын түрлері, т.б. жинақтап ұсынады [36, б. 56].
З.Н.Жұматаеваның зерттеу еңбегінде көрнекілік, аударма, мағынасын түсіндіру, диалог, лингвоелтанымдық мәтіндерді талдау әдістері (анализ, синтез, индукция, дедукция, модельдеу, жіктеу ұғым, жасау, байымдар құру тәрізді танымдық талдау әдістері, сөздікпен жұмыс әдістеріне басымдық береді [74, б. 42]. 

Ә.С.Әлметова «Қазақ тілі сабағында студенттердің сұхбаттық тілдесім мәдениетін қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік негіздері» атты зерттеуінде модульдік, жобалау, және қатысымдық-жағдаяттық технологиялық әдістердің тиімділігін тәжірибе жүзінде дәлелдейді дәлелдейді [169, б. 72]. Бұл әдістер студенттердің тілдесім мәдениетін дамытуға бағытталған және тіл үйрету үдерісінде олардың сұхбаттық қарым-қатынас дағдыларын жетілдіруде жоғары нәтижелер көрсеткенін айқындайды. 

Н.Қ.Мәтбек «Оқытудың инновациялық әдіс-тәсілдері: оқу-әдістемелік құралында [170, б. 80] шетелдік тыңдаушыларға қазақ тілін үйретуде әріп, суретті, есту диктанты, тірек сызбалар әдісінің тиімділігін көрсетеді.
Р.Т. Наралиеваның «Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың инновациялық әдістемесі» атты еңбегінде [158, б. 10] буынға бөліп оқыту әдісі, грамматиканы оңтайлап ұсыну әдісі, сатылап оқыту, Пиаже әдісін қолдану, тренинг, диалогтік, рөлдік ойындар, тестілеу, репродуктивті, түсіндірмелі-иллюстративтік, ізденістік, зерттеулік, мәселелік оқыту әдістері, индуктивтік және дедуктивтік, эвристикалық, түсіндіру, әңгімелеу, сұрақ-жауап, әнші әліппе, тірек сызба, кестелер, «сәйкестендіру» стратегиялары, топтық жұмыс, аударма әдісі, «Брейн-ринг», «Инсайт», т.б. саналуан оқу әдістерін көрсетеді 

Т.Т.Аяпова «Қазақ тілін» екінші тіл және шетел тілі ретінде тереңдетіп оқытуға арналған оқу кешенінде қазақ тілін оқыту әдістерін көрсетеді [138, б. 25]. Аталмыш кешен – АҚШ-та шыққан «Қазақ тілін 200 сөйлем модельдері арқылы 70 қадамда үйреніңіз» атты оқу құралының жалғасы. Мұнда ғалым сұрақ-жауап, салыстыру, диалогтік сөйлеу, мақалдардың мағыналарына байланысты сұхбаттар, ой алмасу, дәлелдеу, қорытындылау, дәлелдеу, сипаттау, баяндау, шырмауық ойын, жоспарлау, шарт қою, талқылау, тест, т.б. оқыту әдістерін қолданады. 
Сонымен, зерттеушілердің еңбектерінде көрсетілген, тиімділігі оқу үдерісінде тәжірибеден өтіп, дәлелденген оқу әдістерін шартты түрде бірнеше топқа жіктеуге болады: сөйлеуге дайындық жаттығу-тапсырмалары, сөйлеу жаттығу-тапсырмалары. 

Аталған еңбектердегі әдістерді саралай отырып, оқыту тәжірибесінде шетелдік студенттерге қазақ тілін үйрету арқылы олардың мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру мақсатында оқу әдістерін түрлендіре отырып, сабақты танымдық, мазмұндық жағынан қызықты өткізуге мән берілді. Осымен байланысты тәжірибемізде интербелсенді оқыту технологиясы мен интернет технологиясы тиімді қолданылды. 
Интербелсенді оқыту технологиясы. Тәжірибеде оқытудың интербелсенді оқыту моделі қолданылды. Интербелсенді оқыту моделінің басты ерекшелігі – оқу үдерісінде жағымды уәж тудыру, оқытуды интеракцияға бағыттау, нәтижеге қол жеткізу. Оқытушы авторитарлық стильді емес, ынтымақтастық, ізгілікті педагогикалық стильді ұстана отырып, студентті белсенді, жасампаз, шығармашылық тілдік тұлғаға айналдырады. Инновациялық оқыту әдістері шетелдік студенттің тілдік-қатысымдық, мәдениетаралық білімін кеңейтіп қана қоймай, оның жан-жақты танымдық деңгейінің тереңдеуіне, қазақстандық қоғам өміріне етене араласып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі қалыптасқан кәсіби тұлға қалыптастыруға мүмкіндік береді. 

Интербелсенді оқытудың басты ерекшелігі – оның диалогтік бағытта құрылуында. Бұл студенттердің ойларын еркін жеткізе білуіне, оқу-танымдық қызығушылығын оятуға, еркін сөйлеуге мотивация жасауға, оқу-шығармашылық қабілетін дамытуға, сыни тұрғыдан ойлауын дамытуға мүмкіндік береді. 

П.Д.Волоскова мен Е.В.Дзюба еңбектерінде шетелдік студенттерге орыс тілінен сөйлеу дағдыларын қалыптастыруда интерактивті жаттығулардың маңызын көрсетеді. Оқыту үдерісінде интеракцияға құрылған интербелсенді әдістерінің ерекшелігі тұлғалардың өзара әрекеті, өзара бірлескен белсенді әрекеті негізінде жүзеге асады. Мұнда проблемді жағдаяттардың болуы, ізденімдік-зерттеу бағытының басымдығы, өзара бақылау, өзара бағалау, рефлексия, тренингтер арқылы тұлға өзін өзі тәрбиелейтіндігі баяндалған [171]. 

Интербелсенді оқытудың тиімділігі:

· студенттің тіл үйренуі танымдық-когнитивтік деңгейде тілдік қатынасқа түсу арқылы шығармашылық, өзара әрекетте орындауы арқылы жүзеге асуы; 
· өзара екі жақты пікірталас, еркін пікірлесімге құрылуы; 

· тілдік тұлға қалыптасуға септігін тигізуі; 

· жағымды психологиялық ортаның құрылып, үйренушінің белсенді, шығармашыл тұлғаға айналуы. 

Оқыту тәжірибесінде студенттердің оқу-танымдық белсенділігін арттыруға мүмкіндік беретін қатысымдық, тренингтік, диалогтік, жобалық, туристік сапарлар т.б. оқыту әдістерін қолданудың маңызы зор. 
Қатысымдық әдіс. Қазақ тілін тиімді оқыту әдістерінен қатысымдық әдіс басты рөл атқарады. 

Мақсаты – тіл үйренушінің когнитивтік-танымдық деңгейдегі уәжін, оқу қызығушылығын, рефлексиялық әрекетін белсендіру, «екінші» тілдік тұлғасын қалыптастыру. 

Қатысымдық әдіс тілді меңгертудің синтаксистік және жағдаяттық жағдайларда жүзеге асу қағидаттарына сүйенеді. Қазақ тілі сабақтарында қатысымдық-жағдаяттық тапсырмалардың мол болуы студентті өмірлік тәжірибесіне жақындатып, тілдік құралдарды белсенді түрде қолдануға, сұхбаттар мен дебат, пікірталастарға еркін қатысып, қатысымдық дағдыларын дамытуға мүмкіндік береді. Оқығандары мен көрген сурет, бейнефильмдер, тыңдаған дыбыстық оқу материалдары бойынша пікірлерін білдіру, рөлдермен ойнау, эссе жазу, баяндама жасау жұмыстары негізінде қалыптасатын ақпарат алмасуға ұмтылдыратын бағалау-эмоционалдық, қатысымдық-ақпараттық вербалды, бейвербалды сөйлеу интенциялары (танысу, амандасу, қоштасу, алғысын айту, кешірім сұрау, ұсыныс айту, рұқсат сұрау, келісу-келіспе, шақыру, пікірін білдіру, растау, жоққа шығару, қуану, ренжу, сенімсіздік білдіру, т.б.) студенттердің қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруға мүмкіндік берді. 

Білім алушылардың өмірлік тәжірибесінде мол кездесетін тақырыптарға оқу үрдісінде жасанды жағдаяттарды құра отырып, сұхбаттар, дискурстық диалогтер құру, пікірталастыру оң нәтижелерін берді. Шетелдіктерге қазақ тілін үйретуде оқу үрдісінде олардың қазақша тілін дамытуда ең алдымен коммуникацияға қатысуда амандасу, танысу, жөн сұрасу, қоштасу, қонақ күту, дастарқан әдебі, қонаққа бару, бата беру тәрізді тақырыптар қамтылды. Бұл, негізінен, қазақ сөйлеу әдебін меңгеруден, өзін таныстырудан басталады.

Әдеп – бұл адамдардың белгілі бір ортада қалыптасқан тәртіпке, ұлттық және әлеуметтік ерекшеліктерге сәйкес өзара қарым-қатынас жасау мәдениетін реттейтін ережелер жиынтығы. Этикеттің тілдік аспектісі тіл білімінде «сөз этикеті» деп аталады, ол адамдар арасындағы сыпайылық пен өзара сыйластықты сақтау мақсатында тіл арқылы жүзеге асырылатын қарым-қатынас ережелерін қамтиды. Әрбір халықтың, ұлттың өзіндік ерекшелігі, танымы, көзқарасы, мәдениеті сөз этикетінен байқалады» [172, б. 25]. Сөз этикетіндегі тілдік бірліктердің негізгі белгілерін А.Б.Шормақова былай көрсетеді: құрамының тұрақтылығы, үнемділігі, дыбысталуының үйреншіктігі, мазмұнының көпшілікке түсініктілігі, қолданысқа икемділігі дайын тілдік бірлік ретінде қолданылуы» [173, б. 27]. 

Әдеп – адамдардың бір-бірімен сыпайы қарым-қатынас жасауын қамтамасыз ететін, белгілі бір ортадағы орныққан тәртіпке негізделген ережелер жүйесі. Әдептің екі негізгі қыры бар: тілдік және тілдік емес. Тілдік қырына сөз этикеті жатады, ол адамдар арасындағы қарым-қатынасты сыпайылықпен жүргізу және реттеу үшін қолданылатын тілдік құралдардың жиынтығы. Сөз әдебі, әдетте, қаратпа сөздер, сәлемдесу, қоштасу, қонаққа шақыру, дастарқан әдебі, бата беру, әңгімелесу, құттықтау, алғыс айту, кешірім сұрау, кеңес беру, көңіл айту, жұбату сияқты формалар мен құрылымдарды қамтиды. Тілдік емес қырына қол, бастың қимылдары білдіретін мағыналары немесе жасы үлкен адамға жол беру, көлікте орын беру, қонақжайлық көрсету тәрізді іс-әрекеттер жатады. Бұл қырлары мәдени-әлеуметтік нормаларға негізделген және адамдар арасындағы қарым-қатынаста өзара сыйластық пен ізгілік танытуға бағытталған.

Қазақ халқының сәлемдесу рәсімі – өзіндік ұлттық ерекшелігі мен қалыптасқан жүйесі бар күрделі құбылыс. Сәлем беру – кішінің парызы, сондықтан үлкен адамға сәлем беру – жасы кіші үшін жауаптылық. Қазақ салтында үйге сырттан кіруші адам үй иелері өзінен жасы кіші болса да, сырттан кірерде «Ассалаумағалейкум» деп үйге сәлем беріп кіруі керек. Мұны шаңыраққа сәлем беру дейді. Қалыптасқан дәстүр бойынша, егер адамдар көлік үстінде (ат, машина) кездессе, көліктен түсіп амандасуы керек. Бұл да ізеттіліктің бір көрінісі болып есептеледі. 

Сабақта қатысымдық әдісі жиі қолданылды. Мәселен, осымен байланысты қазақ тілі сабағында студенттер оқытушымен бірге «Шаттық» шеңберін құрып, бір-бірімен амандасу түрлерін көрсетіп, жаттығады. Сабақ соңында «Жүректен жүрекке» әдісі арқылы жанындағы достарымен әрбіреуінің есімін атап амандасады. Білім алушылар тапсырмаларды орындау барысында тақырыпқа сәйкес белсенді сөздер мен сөз тіркестерін сөйлем құрауда орынды қолдануға үйренеді. Жалпы алғанда, оқу тренингтерінің басты мақсаты – өзін-өзі тануға, өзгені толығырақ тануға, өз мүмкіндіктерін түсініп, еркін қолдануға, рефлексиялық деңгейде өзін бағалауға көмектесу. Қазақ сәлем беруге үлкен мән береді. Ол адамдардың арасындағы сыйластықты арттырады. Осыған орай, «Сәлем түзелмей, әлем түзелмейді» тақырыбына тренинг жүргізілді.

Мақсаты: Қазақ дәстүріндегі және басқа мәдениет өкілдерінің амандасу ерекшеліктерін түсіндіру;

1) Қазақ дәстүрінде амандасқанда қолданылатын тілдік бірліктермен таныстыру: Ассалаумағалейкум! Уағайкүмассалам! Сәлеметсіздер ме!, Сәлем! 

2) Қазақ дәстүріндегі амандасу әдебінің ерекшеліктерін түсіндіру: Алдымен жасы кіші адамның үлкенге «Ассалаумағалейкум! (араб тілінде «әлемнің тыныштығын берсін» деген мағына) » деп оң қолын жүрек тұсына қойып, басын сәл изеп, ізет ишарасын көрсетіп, амандасады немесе қос қолдап та амандасады. Жасы үлкен адамның «Уағайкүмассалам» деп сәлемін қабылдауы; Ат үстінде кездессе, оң қолын беріп, сол қолын амандасқан адамның иығына қойған. Әйел адамдармен «Есенсіз бе!» деп амандасқан.

Сабақта тілдің ұлттық құндылықтарына мән бере оқыту МҚҚ қалыптастыруда маңызы зор. Мәселен, қазақ тілінде шырағым, қарағым, шырақ, қарындас, інішек, ағай, апай, атай, әже тәрізді қаратпа сөздер үлкен мен кішінің арасындағы ілтипатты білдіреді. Шырағым, қарағым, шырақ, қарындас, інішек қаратпаларын үлкен адамдар жасы кішіге қарата қолданса, ағай, апай, тәте, атай, әжей қаратпалары жасы үлкен адамға қарата қолданылады [95, б. 24]. 

Сөз этикеті – адамдар арасындағы қарым-қатынаста кең қолданылатын, қалыптасқан клише, ортада өмір сүрудің ережесі іспеттес, этикалық нормалардың бастысы, қатысым мәдениеті. Мұнда, әрине, қатысымның тілсіз құралы, яғни бейвербалды түрі де басты рөл атқарады. 

Қазіргі кезеңде халықаралық байланыстар қарқынды дамыған елдерде тілдік қатысым мәселесіне ерекше назар аударылуда. Тілдік қатынастың жаһандық маңыздылығы елдер мен ұлттар арасындағы саяси, экономикалық және мәдени байланыстарды нығайтуға жан-жақты мүмкіндік туғызуынан көрінеді. Осыған байланысты, тілдік қатынас қазіргі заманда аса өзекті мәселе ретінде қарастырылып, бұл салада әлемдік лингвистикада жаңа ғылыми зерттеулер мен еңбектердің пайда болуына ықпал етті. Бұл – ғылыми- теориялық және әдістемелік тұрғыдан зерттеуді қажет ететін құбылыс. 

Тілдік қатысымның, «тілдік қатынас» терминінің теориялық өзекті мәселелерін зерттеген Ф.Ш.Оразбаева өз еңбектерінде адамдардың қарым-қатынасына қатысты әрекеттерді тілдік қатысым және тілсіз қатысым деп қарастырады. «Тілдік қатынас сөйлеуді тіл арқылы ұғынысу, түсінісу, қарым-қатынас жасау дегенді білдіре келіп, адамның екінші біреуге жеткізейін деген ойын жарыққа шығаруды көздейтін, қоғамның дамуы үшін ең қажетті қоғамдық-әлеуметтік ақпараттардың жиынтығы арқылы адам бір-бірімен пікір алмасуы, адамдар қатынасының түп қазығы» деп түсіндірсе, Тілсіз қатынас деп белгілі бір шартты белгілер арқылы ұғынысуды айтады. Мұнда ым-ишара, көздің, ауыздың, қабақтың қимылдары, бет-әлпеттің өзгеруі немесе дене мүшелерінің әрекеттері арқылы адамдардың түсінісуі жүзеге асады. Тілдік және тілсіз қатынас түрлері де адамдардың өзара түсіністігіне жол ашады, бұл қатынастың негізін құрайтын маңызды аспектілердің бірі [96, б. 229]. Бұдан шығатын қорытынды вербалды және бейвербалды қатысым құралдарының адамдар арасындағы сөйлеу әрекетін және бірін-бірі түсінушілігін жүзеге асыратын маңызды амалдар деп түсінуге болады. Қатысым жалпы белгілер жүйесі арқылы адамдар арасында ақпарат алмасу дегенді білдіреді. 
Тәжірибеде қолданылған «Қазақ тілі» оқу құралында қазақ тілінің төл дыбыстарының дыбыстық ерекшеліктерін дұрыс фонетикалық нормамен айтуға бағытталған жаттығулар жүргізіледі. Тәжірибенің алғашқы кезеңінде тапсырмалар, негізінен, суреттермен жұмыс түрінде ұсынылады. Оқу үдерісінде «Амандасу – әдептілік» тақырыбындағы сабақта тақырыпқа сәйкес жаңа лексикалық сөздік минимум беріліп, оқып тапсырмаға, QR-код арқылы мәтінді тыңдап, қайталап оқуға, мәтін бойынша сұрақтарға жауап беруге, сұхбаттарды оқып, қарапайым тестілік сұрақтардың дұрыс жауаптарын табу, сөздерді қажетті орындарына қою тапсырмалары бар. 

Студенттің өз еліндегі амандасу түрлерімен салыстыру тәрізді тапсырма-тапсырмалардың мақсаты – қатысымдық құзыреттілікті дамыту ғана емес, мәдениетаралық қатысымдық даярлығын да қалыптастыру. Осы тәрізді басқа сабақтарда да тілдің қатысымдық бірліктерімен жұмыс істеу, яғни сөзді қажетті орнына қою, сөзді басқамен ауыстыру, сөйлем құрау, сөйлемді өзгерту, сөйлем, мәтін мазмұнына сай сурет салу, мәтінге тақырып беру, пікірталасқа қатысу, эссе жазу, сұрақтар қою, т.б. студенттің қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруға мүмкіндік береді. Берілген тапсырмалар үлгілерін көрсетейік.
1-тапсырма. Мәтінді QR арқылы тыңдаңыз, қайталап оқыңыз. Төмендегі сұрақтардың дұрыс жауабын айтыңыз. 
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Сәлемдесу түрлері

Сәлемдесу – әдептілік. Адамдар бір-бірімен «Сәлеметсің бе!», сыпайы түрде «Сәлеметсіз бе!» деп амандасады. Ер адамдар амандасқанда, «Ассалаумағалейкум», «Уағалейкумәссәләм» дейді. «Амансың ба!, Амансыз ба!» деп те қал-жағдай сұрасады. Жастар амандасқанда, «Сәлем», «Қалың қалай? деп амандасады. Жасы кіші адам үлкендермен бірінші болып амандасады.

Сұрақтар: 
Амандасудың сыпайы түрі қандай?
Ер адамдар бір бірімен қалай амандасады? 
Жастар бір бірімен қалай амандасады?
2-тапсырма. Мәтінді мұқият оқып, төмендегі сұрақтардың дұрыс жауабын белгілеңіз. Мәтінге тақырып қойыңыз.
Менің досымның аты – Игорь. Оның жасы он сегізде. Ол Ресейден келген. Ұлты – орыс. Игорь Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінде оқиды. Болашақ мамандығы – дәрігер. Ол университетте қазақ тілін үйреніп жүр. Менің есімім – Бақытгүл. Мен де осы университеттің студентімін. Мен Түркістан қаласында тұрамын. Бос уақытта досыммен бірге театрға, қызықты киноларға барамыз. Мен оған қазақ тілін үйренуге көмектесемін. Оған Түркістан қаласы ұнайды.

	1. Игорь қайда оқиды?
	2. Бақытгүл қайда тұрады?
	3.Игорьге Түркістан ұнай ма?

	А) университетте В) мектепте

С) Түркістанда
	А) қалада
B) Түркістанда С) Қазақстанда
	А) мүмкін
B) ұнайды 

С) ұнамайды


3-тапсырма. Сұхбатты оқып, сұрақтардың жауабын табыңыз.

· Сәлеметсіз бе?

· Сәлеметсіз бе?

· Менің атым – Арман. Сіздің атыңыз кім?

· Менің атым – Мехмет.

· Танысқаныма қуаныштымын.

· Мен де қуаныштымын.

Сұрақ: Кімдер танысты?

· Сәлеметсіздер ме? Менің атым – Гүлімжан Асқарқызы. Мен оқытушымын. Танысайық. Сіздің атыңыз кім?

· Сәлеметсіз бе? Менің атым – Енвер.

· Сіздің атыңыз кім?

· Менің атым – Кәмила.

· Сіздің атыңыз кім?

· Менің атым – Исмаил.

· Танысқаныма қуаныштымын.

· Мен де танысқаныма қуаныштымын.

Сұрақ: Оқытушының аты кім?
4-тапсырма. Амандасуға қатысты төмендегі нұсқаларды сәйкестендіріп жазыңыз. Сәлем! Сәлеметсіз бе! Сәлеметсің бе!

Кесте 2 – 4-тапсырма суреті
	Кішіге:
	

	Үлкенге:
	

	Қатарыңа:
	


5-тапсырма. Өз еліңіздегі сәлемдесу түрлерін жазыңыз.

-------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------

6-тапсырма. Суреттердің астына қажетті сөздерді жазыңыз. 
Қажетті сөздер: Қожа Ахмет Ясауи кесенесі, университет, амандасу
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Сурет 7 – 6-тапсырма бойынша сурет
7-тапсырма. Сурет бойынша берілген сұрақтарға жауап жазыңыз.
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Сурет 8 – 7-тапсырма бойынша сурет
Сұрақтар: 
Бала не істеп жатыр? 

Баланың үстінде қандай киім бар?
[image: image88.png]


8-тапсырма. Мәтінді QR-код арқылы тыңдаңыз, қайталап оқыңыз. Төмендегі сұрақтардың дұрыс жауабын белгілеңіз.

Сәлемдесу

Адамдардың бір-біріне лебіз білдіруі сәлемнен басталады. Тегінде, әдеп, адамшылық амандасудан басталады. Сәлем – сөз анасы, сөздің қасиеті. Кішінің үлкенге сәлем беруі – үлкенді құрметтеуінің белгісі.

Сәлемдесу ағайын мен туысты, дос-жаранды, іні мен ағаны, бала мен қарт адамды жарастыру ғана емес, ата салтын жалғастыру, алысты жақындату. Көңіл-күйіңіз болмай тұрса да, сәлем берген адамға жылы шырай таныту – мәдениеттіліктің нышаны. (Г. Кенбаева)
Кесте 3 – Сәлемдесу мәтініне арналған Экспресс тест

	Адамдардың лебізі неден басталады?
	Сәлем – не анасы?
	Сәлем алысты жақындата ма?

	А) амандасудан 
В) қоштасудан 
С) сөйлеуден
	А) сөз анасы
B) бала анасы 
С) адам анасы
	А) жақындатады
B) алыстатады 
С) ұнатады


9-тапсырма. Суреттерді сәйкестендіріңіз.
	СӘЙКЕСТЕНДІРІҢІЗ

	Сурет №
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	Айтылатын сөз

	№ 1
	
	Қайырлы түн!

	№ 2
	
	Ас дәмді болсын!

	№ 3
	
	Жолыңыз болсын!

	№ 4
	
	Сәттілік!

	№ 5
	
	Құттықтаймын!

	№ 6
	
	Сәлеметсіз бе!

	№1
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	№2
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	№3
[image: image12.png]




	№4[image: image13.png]



	№5[image: image14.png][

]




	№6[image: image15.png]





Сурет 9 – Сәйкестендіру тапсырмасының суреті

«Кубик тастау» ойыны [image: image16.png]



Студенттер кубикті тастап, блиц-сұрақтарға жауап беру арқылы кубик көрсеткен санға қарай қадаммен жылжып отырып жеңіске жетеді. Сұраққа жылдам жауап беріп, жеңіс қадамына бірінші жеткен студент жеңімпаз атанады.

Қадамдағы сұрақтар тізімі:

· Еліңіздің сәлемдесу ерекшелігін көрсетіңіз.

· Қазақ досыңызды кездестіріп қалдыңыз. Онымен қалай амандасасыз?

· Қазақ халқының сәлемдесу ерекшелігін айтыңыз.

· Қазақ халқының ұлттық тағамдарын атаңыз.

· Өз халқыңыздың ұлттық тағамдарын атаңыз.

· Қырғыз халқының ұттық тағамы қандай?

· Қазақ халқының қандай ерекше дәстүрін білесіз?

· Өз еліңіздің бір ерекше дәстүрін көрсетіңіз немесе айтыңыз.

· Түрік халқының ерекше дәстүрін көрсетіңіз немесе айтып беріңіз.

· Орыс халқының ерекше дәстүрін көрсетіңіз.

Қайсыбір тілді алсаң да, сол ұлттың діліне сәйкес ішкі мағынасының ұлттық сипаты бар этикет тілдік бірліктері болады. Қарым-қатынас белгілі бір қалыптасқан нормалар арқылы жүзеге асады. Мәдениетаралық қатысымда этикет аса маңызды. Аталған оқу құралында қазақы сөз этикетін меңгеруге басымдық берілген. Тілді үйренудің алғашқы кезеңінде сөз әдебін үйретуге басымдық берілетіндіктен, танысу, қарату, қоштасу, кешірім сұрау, өтініш айту, қарсы алу, кездесу, жұбату, құптау, алғысын білдіру, шақыру, кеңес беру, көңіл айту, марапаттау, мақтау, т.б. тәрізді жиі кездесетін тілдік бірліктерді үйрету, осыған қатысты диалогтер меңгерту маңызды. Бастапқы сабақтарда этикет тілдік бірліктер жалаң түрде, содан соң бірте-бірте мәтін ішінде күрделі қолданысқа түсе бастайды. Өмірдің түрлі жағдаяттарындағы қолданыстар үйретіледі: күнделікті қарым-қатынас кезінде қолданылатын сөз этикеттері, айтушы мен тыңдаушы арасындағы диалог түрлері, т.б.
А.А.Сатбекова зерттеуінде студенттің мәдени әлеуетін дамыту бағытындағы жұмыстардың елжандылық рух қалыптастыру, өз елін сүюге, мемлекетті тіл иесі болып отырған халықты құрметтеуге үйрету мақсаты көзделгендігіне баса мән береді [36, б. 42]. Осыған орай тілдің мәдениеттанымдық аспектілері тілдің, ұлттық мәдениеттің ең құнды құралы ретінде ерекшіліктерін көрсету болып табылады. Студенттер ұсынылатын білім мазмұны немесе оқу ақпараттық материалдарының тілдік жүйедегі көрінісін меңгерту қажеттігін түсіну керек. Осымен байланысты оқу құралдарында қамтылған мәтіндердің мазмұны, оның сол халықтың мәдени, рухани, басқа да құндылықтарын қамтитын болуы керек. Осыған сәйкес тарихи-мәдени орындарға саяхат, қазақ халқының ұлттық дәстүрлері көрсетілген (шілдехана, үйлену тойы, ұлттық спорт ойындары т.б.) кинофильмдер мен деректі фильмдерді көрсету – шетелдік студенттің МҚҚ қалыптастыруға негіз болады. Мақал-мәтелдер мен тұрақты фразалар, ұлтымыздың ұлыларының ұлағатты нақыл сөздері, т.б. қатыстыра құрылған тапсырмалар МҚҚ қалыптастыруда пайдалы болмақ. Қазақы ментальділікті көрсететін киіз үй, қара шаңырақ, тайқазан, Наурыз, алтыбақан, көкпар,, домбыра, ұлттық тағам атаулары т.б. ұлттық атрибуттар тіл үйренушінің тілді үйренуге ұлттың ерекшеліктерін түсінуге ұмтылысына мотивация береді. 

Шетелдіктерге тіл үйретуде оқыту тәжірибесінде, жоғарыда атап өткендей, «Қазақ тілі» оқу құралы әзірленіп, қолданылды. Мұнда қазақтың салт-дәстүрі, қазақ бренділеріне айналған тағамдары мен ұлттық киімдері, ұлттық ойындары, мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер т.б. қазақ тілі туралы айтылған нақылдар, қолөнері, ауыз әдебиеті, кейбір кең тараған қазақ әндерін тыңдау QR-код арқылы ұсынылды. 

Қазақ тілін оқыту барысында «Білгенге маржан» модуліне қатысты «Туыстық атаулар», «Әдет-ғұрып, салт-дәстүр» тақырыптары бойынша мынадай тапсырмалар орындалды:

1-Тапсырма. Оқыңыз. Сұрақтарға жауап беріңіз. Мәтінге тақырып қойыңыз.
Қазақы ортадағы туыстық қатынастың негізгі үш бөлігі бар. Ол – өз жұрты, нағашы жұрт, қайын жұрты. Этнолог Нұрсан Әлімбайдың пікірінше, бұл жүйе – туыстық қатынасты білдіретін ұғым. Жігіттің үш жұрты бар дейтіні сондықтан.

Жігіттің ағайын жұртына – өзінің ағайын-туысы (өзінің руы), ата-әжесі, әке-шешесі, аға-жеңгесі, әпке, іні-қарындастары жатады.

Жігіттің нағашы жұртына – шешесінің (анасының) туыстары – нағашы ата-әжесі, нағашы аға-жеңгесі, нағашы әпке, іні-қарындастары жатады.

Жігіттің қайын жұртына – әйелінің төркіні (туыстары) – ата-ене, қайын аға, қайынбике, балдыз, қайын іні жатады. Жігіт өзінің барлық жұртын бірдей көріп, көз қырын салып отырған. (Н. Әлімбай)
Сұрақтар:

Жігіттің қандай жұрттары бар? 
Жұрт дегенді қалай түсінесіз?
Сіздің еліңізде осыған ұқсас түсінік бар ма?

«Көз қырын салу» фразасының  мағынасына түсіну үшін онлайн «Сөздік қор» сөздігін пайдаланыңыз.
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2-тапсырма. «Жеті ата» мәтінін QR-код арқылы тыңдаңыз, төменде берілген сұрақтарға жауап беріңіз.

Жеті Ата

Қазақ халқының дәстүрінің бірі – «Жеті ата» дәстүрі. Жеті атаның құрамына ересек ер адамдар мен олардың ұл-қыздары бір атадан тараған қандас туыстар болып есептеледі. Сонымен қатар, басқа рулардан келін болып түскен әйелдер де осы туыстық жүйеге кіреді. Бұл дәстүрдің ерекшелігі бала өзінен бастап әкесі, атасы, бабасы және т.б. жеті атасының есімін кішкентай кезінен бастап жаттап жүреді және жеті атаға толмай, жақын туыстар бір-бірімен қыз алыспайды. (Н.Әлімбай)

Сұрақтар: 
Жеті ата құрамына кімдер кіреді?
Қазақ халқы неліктен кішкентай кезінен жеті атасын жатқа біліп жүреді?

Сіздің еліңізде осыған ұқсас қандай қызықты дәстүрлер бар?
3-тапсырма. Көп нүктенің орнына тиісті сөздерді қойып жазыңыз.
1. «Жеті ... білген үй жеті жұрттың қамын жер». 2. Әр адам өзінің .... атасын білуі ..., білімділігін, ата көргендігін танытады. Білмесе «жеті атасын білмейтін жетесіз» деп сөккен. .... жеті атаны үйрету – әр ата-ананың борышы. (С.Кенжеахметұлы)
Қажетті сөздер: атасын, жеті, борышы, жетесіз, балаға, көргенділік

4-тапсырма. «Жеті ата» үлгісіне салып, өз жеті атаңызды айтып көре аласыз ба?

Кесте 4 – Жеті ата кестесі
	Үлгі
	Өзіңіздің жеті атаңыздың атын жазыңыз

	1.Бала
	

	2.Әке
	

	3.Ата
	

	4.Арғы ата
	

	5.Баба
	

	6.Түп ата
	

	7.Тек ата
	


5-тапсырма. Мәтінді QR-код арқылы тыңдаңыз. Өздеріңіз білетін ақпаратпен толықтырыңыз. Асты сызылған сөздердің мағынасын түсіндіріңіз. «Қазақ тілінің ұлттық корпусының» Мәдени-репрезентативті ішкорпусын пайдаланыңыз.
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 Беташар

Жаңа түскен келінді «Беташар» дәстүрі жасалмай ешкім көре алмайды. Оны көру үшін «Беташар» жасалады. Мұнда «Беташар» жыры айтыла отырып, жаса келін атасы мен енесі және басқа туыстарына сәлем жасайды. Сәлем жасаған адамдар көрімдік береді.

«Келін келді көріңіз, Көрімдігін беріңіз», – деп бастаған әнші жігіт жас келіннің аталған жақындарына лайық әзіл-қалжыңдарын араластыра «көрімдік» сұрап, жұрттың көңілін көтереді. 

«Беташар» – тойдың басы әрі сәні, жас келіннің жаңа өмірге бет алғанын білдіретін қызықты, салтанатты дәстүрлердің бірі.

(Қ. Макин. «Салтыңды сақта, дәстүріңді дәріпте» кітабынан)
Сұрақтар:
Беташар деген не?

Сіздің еліңізде «Беташарға» ұқсайтын дәстүр бар ма?

Сізге бұл дәстүр ұнай ма?

6-тапсырма. Кестедегі салт-дәстүр атауларын интернет желісіндегі «Сөздік қор» немесе «Қазақ тілінің ұлттық корпусындағы» ішкі корпусты қолданып толтырыңыз. Мағыналарын түсіндіріңіз, топта талқылауға қатысыңыз. 

Кесте 5 – Сөздік қор кестесі

	Байғазы
	

	Базарлық
	

	Көрімдік
	

	Ауыз тию
	


7-тапсырма. Educaplay платформасына QR-код арқылы өтіп, «Дәстүр» ойынын ойнап, ұпай жинаңыз. 
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Сурет 10 – 7-тапсырма бойынша дерек

Шетелдік студенттердің жергілікті ұлт өкілдерімен қарым-қатынасы ерекше мәнге ие, себебі олармен қарым-қатынаста оның аялық білімі кеңейіп, әлеуметтік ұстанымдары қалыптасады. Соның негізінде қалыптасқан екінші тілдік тұлға қазақы әлеуметтік ортада өзін еркін ұстайды, жергілікті мәдениет өкілдерін, олардың ұлттық ерекшеліктерін құрметтейді, оқуда, еңбекте табысты болуға бейім келеді. Осымен байланысты МҚҚ қалыптастырудағы алғашқы кезеңіндегі қатысымдық дағдыларын дамытуда оқу материалдарының түсініктілігі, түсінуге қол жетімділігі, білім мазмұнының студент өміріне жақындығы, өмірлік жағдаяттарға құрылуы, қызықтылығы мен тартымдылығы, танымдық мәнінің молдығы, оқу әдістерінің әңгімелесу, пікірталастыру, сұхбаттар құру, рөлдік ойындар тәрізді интербелсенділік сипат алуына мән берілу керек. Соған орай Қазақ тілі бағдарламасы стандартта көрсетілген талаптарға сай құрылып, тілдік білім қатысымдық әдіс негізінде меңгерілді. 

Диалогтік әдіс. Студенттердің МКҚ қалыптастыру әдістемесінде оқу үдерісі, негізінен, тұлғалардың диалогтік өзара ынтымақтастық әрекеттестігіне құрылды. Диалогтік әдіс – қазақша сөйлеуге үйретудегі негізгі әдістердің бірі. А.Е.Саденова «Диалогтық дискурс: қазақ тілін меңгертудің деңгейлік динамикасы» атты монографиялық еңбегінде диалогтің маңызы туралы: «Қазақ тілін екінші тіл немесе шет тілі ретінде меңгертудің әрбір деңгейі нақты практикалық мақсаттарды жүзеге асыруға бағытталған. Ол тілді алдымен элементарлық меңгеруді, кейіннен еркін меңгеруді қалыптастыру. Қазақ тілін меңгеру барысындағы деңгейлік жүйе бойынша диалогтік дискурстар узуальді-дәстүрлік бағыт бойынша ақпарат беру жағынан біртіндеп кеңейіп, грамматикалық формалардың, лексикалық бірліктердің күрделенуі бірізділікпен дами түседі. Бұл диалогтік дискурстарда жүйелі өзара байланыс болады, лингвоелтанымдық сипаттағы жүйеленген мәліметтерді кезеңімен меңгеруді қамтамасыз етеді», - деп тұжырымдайды [174, б. 165]. Автордың пікірінше, диалогтік дискурс – мәдениетаралық қатысымды дамытудың негізі.

Диалог – сөйлеушілердің өзара түсіністік деңгейде жүзеге асатын қатысымдық мақсаттарды жүзеге асыратын, өзара пікір алмасуды жүзеге асыратын сөйлеу әрекеті. Алғашында ұсынылатын диалогтар құрылымдық тұрғыдан қарапайым болса, оқу үрдісінде бірте-бірте күрделене түседі. Мұнда алдымен күнделікті тұрмыста қатысым үшін қажетті тілдік бірліктерді, сөйлеу үлгілерін үйрету басты мақсат етіледі. Мәселен, мына түрдегі диалогтер тіл үйренудің бастапқы кезеңінде жиі қолданылады:

· Сәлем! Мен Ахметпін. Сіз кімсіз?

· Сәлем! Мен Дуйгумын.

· Дуйгу, танысқаныма қуаныштымын.

· Мен де қуаныштымын. Ахмет, сіз студентсіз бе?

· Иә, студентпін. Сіз ше?

· Мен де студентпін.

· Таныс болдық, жақсы, сау болыңыз!

· Сау болыңыз!

***

·  Сәлеметсіз бе, ата!

·  Амансың ба, балам? Сен кімсің?

·  Мен Асқармын? Қалайсыз, ата?

·  А, Асқарсың ба? Рақмет, жақсы. Өзің қалайсың?

·  Мен жақсымын, ата.

·  Асқар, сен студентсің бе?

·  Иә, студентпін. 

·  Жақсы, балам! 

Алғашқы кезеңде хабарлы, сұраулы сөйлемдер, болымсыз формалы жай сөйлемдерді игеруден басталады. Бірте-бірте әңгімелесу, ойды жалғастыру, жанындағы адамды өзіне қарату, этикеттік қалыптасқан тілдік бірліктерді қолдану арқылы қатысымды жүзеге асырады. Диалогтің соңғы күрделі деңгейінде тілді үйренуші студент өз ойын еркі жеткізе біледі, талқылауға қатысады. Мысалы:

· Сәлем, Айше, жағдайың қалай?
· Сәлем, Керім, жақсымын, өзің қалайсың?
· Айше! Неге көңіл-күйің жоқ? Не болды саған? Сені біреу ренжітті ме?
· Жоқ. Ешкім ренжіткен жоқ. Үйімді, отбасымды сағындым.
· Е, онда түсінікті. Алғашқы жылы қиын болады. Кейін үйреніп, отбасыңа телефон шалып, «Мен бұл демалыста үйге қайтпаймын, достарыммен баратын жерлер бар» деп айтатын боласың.

· Олай бола қояды деп ойламаймын. «Өз үйім – өлең төсегім» деп босқа айтпаған. Ал өзің ше, Қырғызстанды, отбасыңды сағынбайсың ба?

· Сағынамын. Сағынсам, мен олармен бейне қоңырау арқылы сөйлесіп тұрамын. Мен де бірінші жылы осылай қатты қиналғанмын. Кейін үйреніп кеттім.

· Иә, оны уақыты келгенде көрермін.
· Айше, аз қалды. Екі аптадан кейін, қысқы демалыс басталады.
· Қолдауыңа рақмет! Мен сабаққа кешігіп барамын. Жақсы, сау бол!
· Сау бол, Айше.
Тренинг әдісі. Қазақ тілі сабағында оқу тренингтерін өткізу тиімді. Бұл, негізінен, психологиялық кедергілерді болдырмауға, еркін сөйлеуге үйретеді. Оқу тренингтерін зерттеген А.А.Белозерова тренингті интербелсенді оқыту әдістерінің бірі ретінде қарай отырып, құзыреттілік қалыптастыруда маңыздылығын айтады. Ол тренингтің мәдениаралық қатысым, симуляциялық ойындар, топаралық сұқбаттар, рөлдік ойындар және т.б. түрлерін көрсетеді. Оның пікірінше, тренингтер эмоционалдық кедергілерді болдырмауға, басқа мәдениетке жағымды көзқараспен қарауға, мүмкін болатын жағымсыз жағдайларды алдын ала сезінуге, дұрыс шешімдер қабылдауға мүмкіндік тудырады. 

Жалпы, мәдениетаралық қатысымды игерудің екі маңызды қыры бар: тұлғааралық қатысым жағдайларында мәдени айырмашылықтармен танысу, екінші жағынан, алған білімдерін шынайы өмірде қолдануға мүмкіндік беру; [175].

Оқу тренингтерін ұйымдастыруда дайындыққа, технологиялық тұрғыдан жүзеге асу тетіктеріне баса мән беріледі. Қазақ тілін үйренудің бастапқы кезеңдерінде тренинг арқылы тіл үйренуші туралы ақпарат жинақтау, олардың қажеттіліктері мен ықыластарын тануға мүмкіндік беріледі. Оқытушы да бастапқы кездегі студенттің оқу қызығушылығы кезеңінде қазақ тілін үйренудің мақсаты мен міндеттерін, қандай мазмұнда болатынын еске салып отырады. Бірте-бірте студенттің МҚҚ қалыптастыру мақсатында сабақ тақырыбына сәйкес тәжірибелік оқу материалдары арқылы ұлттық құндылықтар мәселесіне мән бере бастайды. 

Тренингті өткізудің кезеңдерін басшылыққа алу маңызды. 

Кіріспе – сабаққа дайындық кезеңі. Бұл психологиялық даярлық, достық қарым-қатынасты, қолайлы жағдайды қамтамасыз ету болып табылады. Кейбір студенттерде қорқыныш болады, психологиялық жайсыздықты сезінеді. Мұндай тренингтер оларды босаңсытып, өздерін еркін сезінуге жағдай жасайды. 

Негізгі бөлім. Бұл бөлімді теориялық және практикалық бөліктерге бөлдік. Теориялық бөлікке МҚ-ның теориялық мәселелері қарастырылады. Ол презентация түрінде беріледі. Тәжірибелік бөлім сұрақтар мен жауаптарға құрылып, ассоциограммалар, сөзжұмбақ, т.б. қызықты жаттығуларды орындатуға болады. Студенттер жаттығуларды орындау барысында мәдениетаралық қатысымға қатысты негізгі ақпараттарды еске түсіреді, топтық, бірлескен ұжымдық шағын топтағы жұмыстарға жұмылады. Рөлдік ойындар, мәдени ассемуляторлар, театрлық қойылымдар олардың өзара әрекеттесуіне, бірлесіп жұмыс істеулеріне мүмкіндік береді. 

Қорытынды бөлімде оқытушы ауызша талқылау немесе жазбаша, тест түрінде рефлексиялық әдіс арқылы кері байланыс жасайды.

Қазақ тілі сабағында ұлттың тарихи-мәдени құндылықтарын білудің маңызы туралы, оның өзінің дамып жетілуіне ықпал ететіндігін түсінуіне мүмкіндік беріледі. Оқыту үдерісіндегі «Қазақстанға қош келдіңіз!», «Өнер – халықта», «Атақты тұлғалар», «Ас – адамның арқауы», «Адам көркі – шүберек» тақырыптарындағы сабақтарда Қазақстанның өзіндік ерекшеліктері, қазақтың ірі тұлғалары, ұлттық өнері, ұлттық тағамдар, ұлттық киімдер, ән-күйлері, т.б. мәліметтер тіл үйренушінің өзі оқып, білім алып жатқан елінің ұлттық құндылықтарын меңгеру арқылы оның мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі қалыптаса бастайды.

Қарым-қатынас кезінде жағымды эмоционалдық ахуалдың маңызы ерекше. Танысу кезеңінде жеке және топтық қызығушылықтарын білу, талдау, сараптау, келісімге келу, нәтижелерін көру секілді әрекеттер орындалады. Мәселен, «Қазақстанның қай қаласында оқығым келеді?», «Ұлттық тағамдар» т.б. тақырыптарда өткен тренингтерде алдымен етістік сөздер, есім сөздер, тағам атауларының лексикалық минимум сөздігі беріледі. Содан соң олармен сөз тіркесін, мәтін құру тапсырылады. Сондай-ақ мақал-мәтелдермен тапсырмалар орындағанда, алдымен мағыналарын түсіндіруге, содан соң өз ана тіліндегі ұғымдармен салыстыру тапсырылады. Сонымен қатар бірнеше мақалдардың ішінен қайсысын алдымен қояр едіңіз? Не себепті? секілді сұрақтар қойып, сөйлеуге түрткі жасау тиімді. Соңында «Менің ерекше ұсынысым», «Егер..., онда болжамы...», «Айтар тілегім, қалауым бар...» тәрізді жұмыстармен аяқтауға болады. Мәселен, «5 минуттық эссе» ерекшелігі – рефлексиялық әдістің бір түрі. Студенттер «Жаужүрек мың бала» фильмін көріп, рефлексиялық эссе орындайды. Көлемі үлкен емес, бірақ өзіндік көзқарасы болады. Бұл студенттердің қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырады және қазақ халқының бастан кешкен қиындықтарын сезінеді. Егемендік оңай келмегендігі, күрескер халық екендігін түсінеді. Эссе – білімді бағалауда да маңызды әдіс. Эссе жазуда бейнефильм т.б. көрудің маңызы зор.
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Сурет 11 – Бейнефильм көру арқылы эссе жазу

Эссе төмендегідей өлшемдермен бағаланды:

Кесте 6 – Студенттердің эсселерін бағалау критерийлері

	№
	Бағалау критерийлері
	Баға

	1
	Тақырыптың ашылуы
	

	2
	Ойды жеткізуі
	

	3
	Дәлелдердің шынайылығы
	

	4
	Грамматикалық сауаттылық
	


Оқу тренингтері топ ішіндегі студенттердің тұлғааралық өзара қарым-қатынастарын ұйымдастыруға, бір-бірімен рухани жақындастыруға, ұжымдық құзыреттіліктерінің қалыптасуына, өзара әрекет негізінде қатысымдық, сөйтіп, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуына мүмкіндік береді. 

Г.Т.Мұхамеджанова «Оқыту үдерісінде ұйымдастырылатын тренингтер төмендегі мақсаттар негізінде жүзеге асырылатындығын көрсетеді: 

· тұлғаның психологиялық өзгеруге ерекше ықпал ету; 

· студенттердің әлеуметтік-психологиялық құзыреттілігінің жоғарылауы; 

· сыныптастарымен қарым-қатынасқа түсу қабілетінің дамуы; 

· қатысушылардың әлеуметтік позициясын қалыптастыру; 

· өзінің немесе айналасындағылардың өмірін жақсы жаққа өзгерте алу қабілетін дамыту;

· өз бетінше болашақ мамандығын таңдай алу қабілетін қалыптастыра алады» [176, б. 129]. 

Тілді үйрету барысында «Кел, қазақша сөйлейік» тренингтік клубы құрылып, әртүрлі тақырыптарға, мәселен, мәдени айырмашылықтардың мәні мен рөлін талқылау, мәдени сәйкестік пен өзін-өзі тануға, стереотиптердің пайда болуы мен мәдениаралық қақтығыстардың болу себептерін анықтау, әртүрлі мәдениеттердегі дәстүрлер мен әдет-ғұрыптар туралы пікірлерін ортаға салу дәстүрі қалыптасты. Әр мәдениет өкілдерінің мерекелерінің ерекшеліктері мен ұлттық ойындары қазақ мәдениетімен салыстырылып, ортақ құндылықтары айқындалды. Өзбекстан, Қырғызстан, Ресей, Әзірбайжан, Ауғанстан, т.б. мемлекеттерден келген әртүрлі мәдениет өкілдері (студенттер) өз мәдениеті мен құндылықтарын таныстырды. Өз мәдениетін басқа мәдениеттермен салыстырып, ортақ құндылықтарды, әртүрлі мәдениеттердегі дәстүрлер мен әдет-ғұрыптарды, олардың ерекшеліктерін түсінді. Осылайша, студенттердің тілді оқып-үйренуге қызығушылықтары артты, оқу мотивациялары тұрақталды. 

А.А.Белозерова осындай «мәдениетаралық тренингтің» басқа тренингтен айырмашылығы мәдениетаралық компоненттің болатындығын айтады. Ол зерттеуінде С.Ратьенің мәдениетаралық тренинг ерекшелігін сипаттаған кешендік (бір нақты аспектімен шектелмейтіні), әрекеттік (студенттердің белсенділігі), жүйелік (тренингтік жаттығулардың бірлігі және тақырыппен байланыстылығы), шынайылық тірегі (жаттығулардың нақты жағдаяттық тәжірибе негізіне бағытталуы) деген пікіріне сүйене отырып, тренингті шетелдік студенттің МҚҚ қалыптастырудың негізгі түрі деп ой қорытады [177, б. 130]. 

Зерттеушілердің көпшілігі тренингтік әдістің артықшылықтарын көрсетеді: білім алушының оқу белсенділігін арттыру, өмір сүру тәжірибелерімен алмасуы, психологиялық кедергілердің тілді үйренуге кері әсерін азайту, қиындық келтіретін стереотиптерді жеңу, өзіне сенімін арттыру, көшбасшылық қасиет пен өзара түсінушілікті дамыту, болашақ кәсіби әрекетін қалыптастыру, теориялық білімін тәжірибеде тиімді қолдануға дағдыландыру. Қазақ тілін үйретуде тренинг барысында өзара сұхбат, рөлдік ойындар, жеке топтық жұмыстар, рефлексия жүргізіледі. Зерттеу тақырыбына сәйкес мәдениаралық тренингтің мақсаты ретінде тілдік жағдаяттар арқылы мәдениаралық өзгешеліктерді таныстыру және басқа мәдениеттің ең басты өзгешеліктерін меңгеру, алған білімін мәдениаралық өзара қарым-қатынаста қолдануға үйрету көзделді. Өзара сұхбат жұмысын төмендегідей кестені толтырып, осы тақырыпта жұптық сұхбат құруға болады: 

 «Тиімді қатысым ережесін» оқып, жұбыңызбен өзара сұхбаттасыңыз.
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Сурет 12 – Тілдік қатынас ережесі

Оқу тренингтерін мерекелер мен іс-шаралар ұйымдастыруда өткізу тиімді болды. Мұндағы басты мақсат – әртүрлі мәдениет мерекелерін өткізу арқылы қазақ халқының дәстүрлері мен құндылықтарын игерту. Мәселен, «Наурыз – түркі халықтарының ортақ мерекесі» атты тренинг сабақта тәжірибеге қатысушы шетелдік студенттердің (түрік, қырғыз, түрікмен, өзбек, т.б.) мемлекеттеріндегі «Наурыз» мерекесінің тойлану ерекшеліктерімен салыстырыла отырып, өткізілді. 

«Наурыз» мерекесі атты тренингтік сабақтың мақсаты – студенттердің қазақ халқының сал-дәстүріне құрметпен қарау сезімін дамытумен қатар, шетелдік студенттердің мәдени стереотиптік түсініктерін қайта қарап, халықтар арасындағы байланысты саналы түрде терең ұғынуға мүмкіндік жасау, студенттердің өзара тұлғааралық қатысымын дамыту. Осы мақсатта сабақта бейнефильм, аудиофильмдерден үзінділер көрсетіп, Р.Қ.Рымбаеваның орындауында «Наурыз» әні орындалды. Қазақ халқының салт-дәстүрінен білім берілді. «Шаттық» шеңберінде студенттер бір-біріне тілектер айтты. Студенттер тақырыптық мәтінмен жұмыс жасайды.
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Сурет 13 – Наурыз тапсырма бойынша дерек

1-тапсырма. Мәтінді оқып, мазмұнын айтып беріңіз.
2-тапсырма. Өз елдеріңізде Наурыз мерекесіне ұқсас мереке бар ма? Оны қалай тойлайтынын қысқаша айтып беріңіз.

3-тапсырма. Қырғыз, өзбек, түрік халықтарындағы «Сүмөлөк», Ауғанстан халқының «Сабри Пулак», «Саманак» тағамын даярлау және оттан секіру дәстүрі туралы білгеніңізді айтып беріңіз.

Берілген суреттермен тапсырмаларды орындайды.

1-тапсырма. Суретке қарап, көп нүкте орнына қажетті сөздерді қойыңыз.

2-тапсырма. Суретке қарап, сөйлем құраңыз.

3-тапсырма.Қазақтың қандай әншілерін білесіз? Сізге қазақ әндері ұнай ма?

4-тапсырма. Суретке қарап, көп нүкте орына қажетті сөздерді қойыңыз. Ол сөздердің мағынасын ашыңыздар

Кесте 7 – 2-тапсырма бойынша дерек

	Суреттер
	Суретке қарап, көп нүкте орнына сөздерді дұрыс қойыңыз.
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	Адамдар... мерекесіне жиналды.

(Табиғат, Наурыз)
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	Әжем... көже даярлады. 

(наурыз, дәмді)
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	Атам... ойнады.

(домбыра, қобыз) 


Бата беру дәстүрі үйретілді. А.Байтұрсынұлы: «Бата – біреуге алғыс бергенде айтылатын сөз. Батаны ақсақал адамдар айтады. Батагөй шалдар - басы бар табақты татуға алып келгенде де, асты жеп болғанда да бата қылады» деген [178, б. 85]. Осы мәселе тұрғысынан С.Негимовтың «Ақ бата» жинағында [179, б. 4-6] көптеген бата түрлері ұсынылған. Аталған кітаптан студенттердің тілдік деңгейлерінің ерекшеліктеріне орай бата түрлері меңгертілді. Олардың кейбір түрлерін көрсетейік:

Кесте 8 – Бата түрлері
	Айдай жарқыра,

Жұлдыздай жалтыра!

Маңдайың ашық болсын!

Дұшпаның қашық болсын!


	Қазаныңнан ас кетпесін,

Үйіңнен қонақ кетпесін!

Қазаның майлы болсын,

Қонағың жайлы болсын!


	Ұлысың оң болсын!

Ақ мол болсын!

Қайда барсаң, жол болсын!

Ұлыс бақты болсын,

Төрт түлік ақты болсын!

Ұлыс береке берсін,

Бәле-жала жерге енсін!


Тілдерді шет тілі ретінде оқытуда мәтінді оқуды оңтайландыру мақсатында бейімдейді (адаптация), яғни тіл үйренушілердің тілдік білімінің деңгейіне қарай бейімдейді. Ғалымдар мәтінді бейімдеудің мына түрлерін көрсетеді: қосу, алып тастау, модификациялау, оңайлату, басқаша реттеу [60, б. 63]. Тәжірибемізде ауыз әдебиеті шығармаларын пайдаланғанда, кейбір сөздерді алып тастап, студенттерге түсінікті сөздермен ауыстыра отырып, оңайлатып игеруге мүмкіндік бердік. 

Ауыз әдебиетінің материалдары – студенттерге қазақша үйретудің бір тиімді жолы ретінде танылған әдістердің бірі. Мысалы, ауыз әдебиетіндегі танымал кейіпкерлер Қожанасыр, Алдар көсе, Тазша бала, Желаяқ, Жиренше шешен т.б. Бұлар – сатиралық әңгімелер мен ертегі кейіпкерлері. Күлу де – біздіңше, сабақтың эмоционалдық фонын жандандырады. Осы орайда тәжірибемізде осы кейіпкерлер туралы да мәліметтер беріліп, рөлдік ойындар жүргізілді. Осы тұрғысынан аңыз, ертегілерді оқу материалы ретінде қолдану мақсатында мәтіндерді «адаптациялау» (бейімдеу) мүмкіндігін пайдалануға болады. 
Мысалы, «Қожанасыр» туралы аңыздардағы ұғуға қиын сөздер басқа түсінуге оңай сөздермен ауыстырылып ұсынылды. Мұндай мәтіндерді оқу білім алушылардың көңіл-күйіне әсер етіп, оқу мотивацияларын тұрақтандыруға мүмкіндік береді.

Қожанасырдың тойға баруы

Қожанасыр тойға келді. Оның үстіндегі киімі жаман болады. Оны дастарханға ешкім шақырмады. Қожанасыр үйіне қайтып, жаңа шапан киіп, тойға қайта келді. 

· Қожа, алыңыз, алыңыз! – деді байлар. Қожа етті жемеді, ол шапанның жеңіне: 

· Же, шапаным, же! – деді.

Байлар:

· Бұл не? Шапан ет жей ме? – дейді.

Қожанасыр:

· Сендер киімді құрметтейді екенсіңдер. Сондықтан шапаным жесін! – дейді.

Мәтін бойынша студенттердің білімін бақылауда экспресс-тест алудың маңызы зор. Алдын ала дұрыс жауаптары белгіленген фолияға жауап парағын қойғанда, сұрақтарға берілген жауаптарды автоматты түрде тексеруге мүмкіндік болады. Осы тәсіл «Экспресс-тест» деп аталады.

Тапсырма. Экспресс-тест жауаптарының дұрыс нұсқасын табыңыз. 

Кесте 9 – Экспресс-тест үлгісі

	Экспресс-тест

	№
	Сұрақтар
	Жауабы

	1
	Қожанасыр қайда барды?


	a) Үйге барды

b) Тойға барды

c) Қонаққа барды

	2
	Неге Қожанасырды дастарқанға шақырмады?


	a) киімі жаман болды

b) киімі жаңа болды

c) тойға келмеді

	3
	Неге жеңіне «тамақ же» деді?


	a) «Киімді құрметтейсің»,- деді

b) «Мені құрметтейсің»,- деді

c) «Дастарханды құрметтейсің»,- деді

	4
	Қожанасыр дұрыс істеді ме?


	a) Иә

b) Жоқ

c) Білмеймін


Тренинг әдісі – студенттердің эмоционалдық-психологиялық ахуалын жақсартуға бағытталған әдістердің бірі. Бұл әдіс әр адамның ішкі сезімдері мен ой-пікірлерін еркін білдіруге, сөйлеуге, қатысымдық әрекеттің белсенді субъектілері болуға, сөйтіп, ашық әңгімелесу алаңдарын ұйымдастыруға мүмкіндік береді. 

Мұндай тренингтер витальді қажеттіліктен әлеуметтік қажеттіліктерді үйренуді ескереді, психологиялық кедергілерді болдырмауға, әрбір шетелдік студенттің өзін бақытты, табысты сезінуіне, эмоционалдық ахуалдың негізінде өзара түсінісуге, елдің әлеуметтік- мәдени шындығын қабылдауға мүмкіндік береді. 
Жоба әдісі. Жобалау әдісін оқу үрдісінде қолдану әдістемесіне байланысты арнайы зерттеу жұмыстарын жүргізген А.А.Сатбекова оқу-ізденістік жобалары бойынша реферат, сызба, альбом жасау, түсініктемелер беру және т.б. сан алуан әдіс-тәсілдерді көрсетеді. Оның пікірінше, жобалай оқыту технологиясын қолдану тіл үйренушінің өз бетімен ізденуіне, ойлау операцияларының салыстыру, талдау, синтездеу т.б. категорияларын меңгеруге үйретеді [36, б. 81]. 

Оқыту тәжірибесінде жобалау әдісін қолдануда студенттер арасында мәдениетаралық зерттеу топтары құрылып, мәдени айырмашылықтарды зерттеу бағытында жұмыстар жүргізілді. Оқыту тәжірибесінде бірүлгі бағдарлама бойынша көрсетілген тақырыптарға қатысты әртүрлі мәдениетаралық контекстегі жобалар орындалып, студенттер әртүрлі рөлдерде ойнап, өзара қарым-қатынасқа түсіп, мәдениетаралық түсініктерін тереңдетті. Топтағы әртүрлі мәдениеттер өкілдерінің (орыс, ауған, өзбек, қырғыз, т.б.) өзінің және өзгенің мәдени айырмашылықтарын түсініп, келіспеушіліктерді ортақ шешімдерге келу арқылы жеңуге мүмкіндік беретін жағдаяттарды жобаларды сахналау арқылы талқылаулар ұйымдастырылып, толеранттық қабілетін дамытуға жағдай жасалады.

Шетелдік студенттердің өмірлік тәжірибелері бойынша өз бастарынан өткен оқиғалар бойынша мәдени диалогтер ұйымдастырылды. Мәселен, «Қазақ тілі» пәнінің «Уақыт – біздің өміріміз» модулінде «Уақыт пен дәстүр» тақырыбында жоба орындау әр мәдениеттің уақытты пайдалану дәстүрлерінің ерекшеліктерін меңгеруге көмектесті. Мәдениетаралық қатысымда уақыт категориясына қатысты хронемика – бейвербалды қатысымның бір түрі, яғни әр мәдениет өкілдерінің уақытты қабылдауы мен қатысымдағы көрінісі. Мәселен, әртүрлі мәдениет өкілдерінің түсінім-пайымына қарай жұмыс орнына немесе жиналысқа кешігіп келулеріне байланысты әртүрлі қақтығыстар орын алады. Олардың бірі уақытты қатаң ұстанса, екіншісінде кешігіп келу қалыпты жағдай болып есептеледі. Әр мемлекеттен келген студенттерге осындай жағдаяттарды рөлдік ойындар арқылы көрсетіп, түсінбеушіліктерді қалай реттеу керектігі талқыланды. 

Э.А.Усовская «Мәдениетаралық қатысым» атты зерттеу жұмысында әр мәдениеттің өз уақыт «тілі» бар деп есептейді. Оның пікірінше, уақыт категориясына байланысты мәдениетаралық қатысымда әртүрлі түсінбеушілік болатынын айтады. Бұл мәселені әр мәдениеттің бірінің өмір сүру қарқынының жоғары, екіншісінің баяу өмір сүру ритмімен байланыстырады. Э.Холлдың неміс, жапон, француз өкілдерінің «асихронды» өзара әрекеттесуіне байланысты зерттеулеріне сүйене отырып, мәдениаралық байланыстарды тиімді ұйымдастыруда (конференция, жиын немесе бір ұйымда қызмет ету, т.б.) оны бір ритмге келтірудің маңыздылығына мән береді. Көптеген зерттеулерде уақытты пайдалануға байланысты монохронды (Солтүстік Еуропа, Германия, АҚШ) және полихронды (Оңтүстік Еуропа, Таяу шығыс, Жерорта теңізі елдері) мәдениеттер деп бөлу қалыптасқан.

Мұндағы монохронды типте дәл уақытында орындалуы міндетті болса, полихронды мәдениетте уақытты еркіне жіберу, яғни дәл уақытында орындалу басты ережеге жатпайтынын түсінуге болады [180].

А.Сейдімбек «Қазақ әлемі» атты еңбегінде: «Көшпелі өмір салтта уақыт пен кеңістікті тел танып, бір-бірімен біте қайнасқан сабақтастықта игермей тұрып, әлеуметтік өмірде береке таппас еді» дей келе, қазақтың нақты уақыт туралы дәстүрлі танымы негізінде уақытты төрт түрлі межеге бөліп қарастырады: экологиялық, генеологиялық, ситуациялық, тарихи [181, б. 195-200].

Студенттерге біздің түсінігіміздегі уақыт жөнінде жалпы түсінік беруде А.Сейдімбектің «Қазақ әлемі» атты еңбегіндегі қазақтың уақыт пайымы туралы мәліметтер беріп, «бір сәт», «қас қағым», «ә, дегенше», «кірпік қаққанша», «сүт пісірім уақыт», «шай қайнатым», «ет пісірім уақыт» тәрізді уақыт өлшемдерінің мән-мағынасын түсіндіріп, қатысымда қолдану ерекшеліктері меңгертілді. Әр студент берілген үлгі бойынша өзінің күн тәртібін толтырады. Күн тәртібі бойынша диаграммалық рефлексиялық эссе жазады [182, б. 82].

«Адам көркі – киім» модуліндегі «Ұлттық киімдер» сабағындағы жобалардың бірі «Менің ұлттық киімім» тақырыбында болды. Әр студент өз ұлттық киімдерінің ерекшеліктерін түсіндіре отырып, қазақтың ұлттық киімдерімен ұқсастықтары мен ерекшеліктерін көрсетуі тиіс. Осы мәселелер бойынша сұрақ-жауап сессиясы ұйымдастырылып, пікірлерін ортаға салды. 

Сабақта ұлттық киімдер, олардың ерекшеліктері, киімдердің түр-түсі, әр мәдениеттің ол жөнінде түсініктері туралы мәліметтер беріледі. 
 Ұлттық киім – халықтың тарихы, дәстүрі, әлеуметтік мәртебесін бейнелейтін маңызды символы. Киім ұлттық белгі ретінде интермәдени өзара әрекеттесуде маңызды рөл атқарады, жергілікті мәдениет туралы түсінік береді. Мұнда түр-түс басты рөл атқарады. Қытай халқында сары түс пен қызыл түс жоғары мәртебеде болса, орыс мәдениетінде ақ және қызыл түстер ерекше орын алады. Орыс халқының мәдениетінде, тарихи тұрғыдан қарағанда, ақ түс – тазалық, қасиеттілік нышаны, қызыл түс – күш, әдемілік белгісі, ал сары түс сатқындық белгісі болса, қара түс зұлымдықты білдіреді.

Киім – бейвербалды қатысымның құралы ретінде мәдени ақпаратты жеткізуші. Киім – ақпараттың маңызды бөлігі, себебі онда ұлттық ерекшелік, ұлттық мәдениет көрініс табады. Мәселен, басқа елге келгенде, адамдардың киім кию дәстүрлері де бірден көзге түседі, жергілікті халық туралы түсінік береді, киім ұлттық дәстүр мен әдеттер мен қоғамның мәдени құндылықтарынан хабардар етеді.

Әр ұлтта, соның ішінде қазақ халқының ұлттық киімі де эстетикалық дәстүрді көрсетеді. Бұл мәдени алмасулар мен мәдениетаралық ынтымақтастықты нығайтады.

«Сауда дүкендері» тақырыбындағы сабақта киімдер туралы ғана айтып қоймай, ұлттық киімдерге, әшекейлерге назар аудартамыз. Онда суреттері көрсетіліп, сөздік-анықтағыш негізінде түсіндіріледі. Студенттер сабақта осыған қатысты этномәдени лексиканы қолдануға үйренеді: алқа (күміс, алтын, маржан), білезік, сырға, етік, бас киім, қалпақ, тымақ, құлақшын, бөрік, орамал, жүзік, бешпент т.б. 

Тақырып бойынша тапсырмалар.
Сабақта РАФТ әдісін қолданудың білім сапасын арттыруда маңызы зор. Осымен байланысты РАФТ кестесін толтыру тапсырмаларын орындату да ерекше орын алады. Мұндағы тапсырма тұтынушының дизайнерге жазған ұсыныс хаты (ұлттық киімдерге сұраныс беруі) бойынша құрастырылады.
1-тапсырма. РАФТ кестесін толтырыңыз.

Кесте 10  –  «Сауда дүкендері» тақырыбы бойынша РАФТ кестесі

	Кімнен (адресант)
	Кімге (адресат)
	Мәтін формасы (жанры)
	Не туралы

(тақырыбы)

	Тұтынушы


	Дизайнер
	Ұсыныс хат
	Ұлттық киім


2-тапсырма. Мәтінді түсініп оқыңыз. Қою әріптермен жазылған сөздердің мағынасын сөздіктерді қолдана отырып, түсінуге талпыныңыз. Сұрақтарға жауап жазыңыз.

Қазақ халқының ұлттық киімдері

Ұлттық киім – бай тарихи-мәдени мұра. Әр халықтың ұлттық киімі сол халықтың әдет-ғұрып, салт-дәстүрін, мәдениетін хабардар етеді.

Қазақ халқының ұлттық киімдері негізгі үш құрамдас бөліктен тұрады. Олар – бас киімдер, сыртқы киімдер, аяқ киімдер. Киімді ерекшеліктеріне қарай киген. Күнделікті және сәндік, жыл мезгіліне байланысты қыстық, маусым аралық, жаздық, күздік. Жас және жыныс ерекшелігіне сәйкес сәби киімі, бозбала киімі, бойжеткен киімі, келіншек киімі, қалыңдық киімі, жас жігіт киімі, ақсақал киімі деп бөлінеді. 

Ұлттық киімдердің ішіндегі ең қадірлісі – бас киім. Қазақтар бас киімін бөгде біреуге бермеген. Басымдағы ырысым кетеді деп түсінген. (С. Асанова, А. Птицина) 

Сұрақтар:

Қазақтың ең қадірлі ұлттық киімдерін білесіз бе?

Өз халқыңыздың ұлттық киімдері қалай аталады?

3-тапсырма. «Ұлттық киімдер» мәтінін QR-код арқылы тыңдаңыз. Ақпаратты жадыңызда сақтаңыз, мазмұнын қысқаша айтып беріңіз.
Қазақ тілі сабағында қазақтың ұлттық киімдеріне байланысты мәліметтерге басымдық беріледі. Сабақта «Алматыкітап» баспасынан шыққан 3 тілдегі (қазақ, орыс, ағылшын) «Қазақтың ұлттық киімдері» атты кітап-альбомы, С.Асанованың «Қазақтың ұлттық киімдері» атты кітабындағы мәтін мен суреттер, суреттегі киім атаулары (шапан, қамзол, сәукеле, тақия, бөрік, т.б.), «Қазақ тілі» авторлық оқу құралы (https://sites.google.com/view/kazak-tili-oku-kuraldary/home), «Қазақтың ұлттық киімдері» атты интернет-ресурс (https://youtu.be/ZRufTnHq3M4), «Қазақ тілі және ұлттық құндылықтар» (қазақ, орыс, ағылшын тілінде, негізгі деңгей, 1-кітап, 4 деңгейге арналған оқу құралы) кітабындағы «Сәукеле кигізу» мәтіні оқылып, талқыланды [183, б. 50].
Сабақта талқыланатын мәселелер: әр мәдениеттің киімдеріндегі айырмашылықтар мен ұқсастықтар, әр мәдениеттің түр-түстерге қатысты ерекшеліктері, қазақтың ұлттық киімдері.
Топтағы әр ұлт өкілдерінің өз тілдеріндегі құттықтау дәстүріне арналған тілдік бірліктер мен мақал-мәтелдер, қалыптасқан фразаларды жинақтау тапсырылады. Содан соң топтар арасында талқыланып, қазақ тіліндегі құттықтау үлгілерімен таныстырылады, салыстырылып, ерекшеліктері түсіндіріледі. Сондай-ақ мәдениетаралық тағамдар ауысу топтарын құрып, қысқа мерзімді «Бізден дәм татыңыз!» атты оқу жобасын ұйымдастыру тиімді. Әр елден келген студенттердің тағамдарынан дәм тату арқылы қазақ халқының тамақтану дәстүрлерімен тереңірек танысуға болады, сол арқылы ерекшеліктерін сезінуге көмектеседі. Студенттер берілген тапсырмалар бойынша материалдар жинайды. Мұнда әр ұлт өкілдерінің лингвомәдени стереотиптері анықталып, олардың МҚҚ қалыптастырудағы ықпалдары туралы талқылаулар жүргізіледі. 

Мұндай типті сабақтарда әртүрлі мәдениетаралық ерекшеліктерді бағамдайтын әлеуметтік-тілдік жағдаяттардан алынған нақты оқиғалар талданады. Студенттер өз шешімдерін ұсынады, олардың артықшылықтары мен кемшіліктерін талқылап, ойларын білдіреді. Ойындар арқылы мәдениетаралық диалог жүзеге асырылады, шетелдік студенттің қазақ тілін үйрену негізінде қазақ халқының өкілдерімен тікелей қарым-қатынасқа үйренеді және олардың ментальдік ерекшеліктерін түсінуге болады. 

Мұнда сарапшының болуы, топтарға бөлініп, қатысуы маңызды. Қажетті сөздер мен сөз тіркестері беріліп, әр топтың пікірлері сарапталады. Мәселен, студент шетелдік досын үйіне ағасының баласының тұсау кесер рәсіміне шақырады. Шетелдік досы бірінші рет осындай жағдаятты бастан кешеді. Мәселені шешу бірнеше топқа бөлінген студенттерге беріледі. Топ ұсыныстарын айтып, сарапшы пікірлерін саралап, топтардың пікірі талқыланып, соңында дұрыс шешімі табылады. Мұндай сабақ үшін қазақша салт-дәстүрлер кітаптары, сайт сілтемелері, бейнефильмдер, сөздік-минимум, т.б. оқу материалдарын қарастыру тапсырылады. Мұндай жұмыстар студентті қазақша сөйлеуге ғана үйретіп қоймайды, сондай-ақ ұлттық құндылықтарды меңгеруге, сөйтіп, оның аялық білімінің артуына, бағалау, салыстыру, дұрыс шешімін өз бетінше табуға, ізденуге, медиа материалдармен жұмыс істей білуге, өңдеуге, іріктеуге, пікірін білдіріп, ой қорытуға үйретеді
Оқу жобаларының соңында мәдениетаралық күнделік жүргізу тәжірибесі (рефлексиялық мақсат көзделеді) студенттердің қазақша жазылым әрекетін дамытуға мүмкіндік берді. Студенттер жобаларды орындау барысындағы және өмірлік тәжірибелерінен алған әсерлерін жазып, ой елегінен өткізіп, тереңірек түсініп, өзіндік мәдени құзыреттілігін жетілдіреді.

Туристік сапарлар әдісі. Аталған әдіс мәдени айырмашылықтарды сезініп, оны дұрыс қабылдауға жан-жақты түсінуге көмектеседі. Шетелдік студенттермен бірге сабақтан тыс уақытта тарихи-мәдени орындарға сапарлар ұйымдастырылды. Олар «Әзірет Сұлтан» тарихи-мәдени кешені, «Сауран қалашығы», «Баба Түкті Шаты Әзіз», «Арыстан бап» кесенелері мен т.б. танымал орындарды аралады. Мұндай әдісті қолдануда алдын ала дайындық жұмыстары жүргізіледі. 

Мәселен, «Әзірет Сұлтан» кесенесіне барудан бұрын ұсынылған авторлық «Қазақ тілі» оқу құралындағы «Атақты тұлғалар» модуліндегі «Қожа Ахмет Ясауи» тақырыбындағы сабақтың келесі тапсырмалары орындалды: 
1-тапсырма. Оқыңыз, таныс емес сөздерді белгілеп, аударып, дауыстап оқыңыз. «Түркістан» қаласы бойынша фотосуреттер жинап, коллаж жасаңыз.
Түркістан – киелі мекен. Бұл жер ерте кезден қазақ халқының астанасы болған. Сонымен қатар бұл мекенде көптеген танымал тұлғалар дүниеге келген. Оған дәлел – орта ғасырда өмір сүрген Қожа Ахмет Ясауи, Сүлеймен Бақырғани, түрлі ақын жазушылар, тіпті қазіргі заманғы атақты композитор

Шәмші Қалдаяқов та осында дүние есігін ашқан. Көптеген танымал тұлғалар қазіргі күнде де Түркістанның даңқын шығарып жүр.

2-тапсырма. «Қожа Ахмет Ясауи туралы аңыз» атты бейнебаянды көріп, не туралы екенін әңгімелеп беріңіз. Қожа Ахмет Ясауидың ұстазы кім болған?

3-тапсырма. Берілген сөйлемдерді реттілігімен қолданып екеуара сұхбат құраңыз.

· Сәлем!

· Ұнағанына қуаныштымын. Сау бол, Айым! Айым, саған Түркістан ұнады ма?

· Сәлем. Қайырлы күн!

· Иә, білемін.

· Өте қатты ұнады.

· Тағы да міндетті түрде келемін.

· Түркістанның танымал жерлерін білесің бе?

· Бұл қалаға тағы да келуге қалай қарайсың?

· Көріскенше. Сау бол, Олжас.

5-тапсырма. Суреттерді төмендегі сөздермен сәйкестендіріңіз.
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Сурет 14 – Сәйкестендіру суреті

Қажетті сөздер: Қожа Ахмет Ясауи, құрма, Арыстан баб кесенесі, кітап,

6-тапсырма. Төмендегі мәтінде қою бояумен белгіленген сөздерді Т-кестесі арқылы түсіндіріңіз.

Кесте 11 – Т-кестесі

	Қарамен жазылған сөздер
	Түсіндірмесі

	
	


Сүлеймен Бақырғани – Түркістан қаласында дүниеге келген. Ақын, ойшыл, ғұлама. Қожа Ахмет Ясауидің шәкірті. Ол «Бақырғани кітабы» (қыпшақ тілінде жазылған өлеңдер жинағы) еңбегінің авторы. Халық арасында Хакім ата, Сүлеймен ата деген есімдері де бар. Ол 1186 жылы қайтыс болды. 
7-тапсырма. Сурет бойынша
берілген тапсырмаларға жауап жазыңыз.


Сурет 15 – 7-тапсырма бойынша сурет 
Сұрақтар:

Суретте кім бейнеленген?

Суреттегі тұлға туралы материал жинап, мәтін құраңыз.

Сіздің еліңіздің ұлы тұлғалары жөнінде не білесіз?

3 сөйлем құрастырыңыз.

«Құт қонған елде Қыдыр қыдырып жүреді» мақалының мәнін түсіндіріңіз.

Сабақ нәтижесі ретінде «Ұлы дала ұстазы» атты подкаст сценарийін жасау ұсынылды. Подкаст – бұл интернет желісі негізіндегі аудио-бейне файлдар. «Ұлы дала ұстазы» атты подкаст белгілі бір эпизодтардан тұрады. Подкасты әңгіме, бейнематериал немесе сұхбат түрінде беруге болады. Подкаст сегменттеріне тақырып қоя отырып, қысқаша сұхбат құрады. Подкаст құрылымы кіріспеден, негізгі бөлім, сұхбаттан, қорытындыдан тұрады. Мұнда ұлы ұстаздың өмірі мен рухани ілімі, «Ақыл кітабы» туралы, рухани мұрасы кесенесі туралы айтылды. Сонымен бірге студенттер Қожа Ахмет Ясауи туралы қызықты белгілі тұлғалар сұхбаттасқан подкасттарды тыңдады. 

Сонымен қатар «Қожа Ахмет Ясауи» тақырыбын өткен сабақта «Әзірет Сұлтан» ұлттық тарихи-мәдени мұражай қорығының ресми сайтындағы 3D форматында берілген бейнефильмге саяхатын көрсетуден басталады. Сабақ соңында студенттер өздері бірі «саяхат жетекшісі», екіншісі «сұрақ қоюшы» рөлдерінде мұражайдан алған әсерлерін баяндайды. С.Байниетованың «Қожа Ахмет Иасауи. Тарих, тұлға, уақыт» кітабынан алынған үзіндіні рөлмен оқиды: 

· Қош бол, әке!

Қария оны етегінен ұстап тоқтатты да:

· Ардақты Ибраһимге менің тілектестік сәлемімді жеткіз. Перзенті құрметті адам болып өссін, оған деген ел-жұрттың махаббаты мәңгі- бақи сарқылмасын! «Ахмет» деген атына лайық болсын! Әумин! – деді.

· «Ахмет» деймісіз, әдемі есім таңдадыңыз... 

Қария қолын көтеріп, жігіттің сөзін бөлді:

· Бұл есімді оған Алла берген. Жолың болсын!

Мәтінмен жұмыстың бір түрі сұрақ-жауап әдісі арқылы қария кімді тоқтатқаны, оның Ибраһимге жеткіз деген сәлемдемесі, сондай-ақ қандай есім қойғаны туралы талқыланады. 

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда тиімді әдістерді іріктеудің пайдасы мол. Мәселен, Х.Шунк Дейл «Оқыту теориясы: білім көкжиегі» атты еңбегінде Аткинсонның шет тіліндегі сөздерді тез меңгеру үшін «кілт сөз» әдісін қолданудың жолын түсіндіреді. Аталған әдісті оқытушы сабақта тиімді қолдануына болады. Ол үшін тілдердегі айтылуы ұқсас сөздердің тізбегін жасап алу керек [184, б. 472]. Осы орайда Қ.Қ.Қадашева және т.б. даярлаған кешенді оқу құралында «Ортақ сөздер сөздігін» қолдану тиімді.

Тілдің ұлттық ерекшеліктерін таныту – оның лексикасын, грамматикасын, тілдік орамдарын терең меңгеруге мүмкіндік береді. «...тіл тек денотативті коммуникация құралы ғана емес, сонымен бірге коннотативті (белгілі бір әлеуметтік, мәдени, танымдық мәні бар) құрал» [173, б. 95]. Сондықтан лингвоелтанымдық бағытта оқыту жоғары нәтиже береді. Тілдің мәдениеттанымдық аспектілері тілдің, ұлттық мәдениеттің ең құнды құралы ретінде ерекшіліктерін көрсету болып табылады. Осыған орай берілетін білім мазмұны немесе оқу ақпараттық материалдарының тілдік жүйедегі көрінісін меңгерту қажеттігін түсіну керек. Оқу материалдарында қамтылған мәтіндердің мазмұны, оның сол халықтың мәдени, рухани, басқа да құндылықтарын қамтитын болуы керек. Осыған сәйкес тарихи-мәдени ойындарға саяхат, қазақ халқының ұлттық дәстүрлері көрсетілген (шілдехана, үйлену тойы, ұлттық спорт ойындары, т.б.) кинофильмдер мен деректі фильмдерді көрсету – шетелдік студенттің МҚҚ қалыптастыруға негіз болады. Мақал-мәтелдер мен тұрақты фразалар, ұлтымыздың ұлыларының ұлағатты сөздері, т.б. қатыстыра құрылған тапсырмалар МҚҚ қалыптастыруда пайдалы болмақ. Қазақы ментальділікті көрсететін киіз үй, қобыз, домбыра, ою, «Бәйтерек», қара шаңырақ, алтыбақан т.б. ұлттық атрибуттар тіл үйренушінің тілді үйренуге ұлттың ерекшеліктерін түсінуге ұмтылысына мотивация береді. 

Тәжірибеде қолданылған «Қазақ тілі» оқу құралында қазақтың салт-дәстүрі, брендке айналған тағамдары мен ұлттық киімдері, ұлттық ойындары, мақал-мәтелдер мен нақыл сөздер т.б. қазақ тілі туралы айтылған нақылдар, дін, қолөнері, ауыз әдебиеті жанрлары және кең тараған қазақ әндерінің мәтіндері беріледі. 

Мәдениетаралық қатысым мәселелерін зерттеген С.Г.Тер-Минасова: «Мәдени кедергі тілдік кедергіге қарағанда, анағүрлым қауіпті әрі жағымсыз. Мәдени кедергі көрінбейтін әйнек сияқты, соғылып, маңдайыңды жарғанша байқамайсың. Мәдени қателердің тағы бір қауіптілігі – оның айыбы біршама жеңіл көрінгенімен, тілдер айырмашылығы сияқты ережелер, сөздіктер арқылы ажыратылмайды да, тілдік қателерге қарағанда көңілге ауыр тиеді. Өзге тілде сөйлеуші адам қаншалықты қате жіберетіні баршамызға белгілі. Мәдени қателерді кешіре салу оңай емес, ең жағымсыз әсерлер солардан қалады», - дейді [66, б. 41]. Яғни өзге тілді үйрену барысында туындайтын басты қиындық – тілдік қателер емес, ұлттық мәдениеттің, соның ішінде сол халықтың сөз әдебін, оның өзіндік ұлттық ерекшеліктерін білмеу. Осы тұрғысынан шетелдік тіл үйренушілердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда лингвомәдениаттанымдық қағидатты басшылыққа ала отырып, қазақ халқының қарым-қатынас мәдениетін, оның вербалды және бейвербалды құралдарын игертудің маңызды екендігі айқындалды. 

Интернет технологиясы. Қазақ тілін оқыту барысында шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық дағдыларын дамытуда Интернет-технологиясын қолданудың маңызы зор. «Қазақ тілі» авторлық вебсайт материалдарын қолдану, виртуалды тренингтер, подкастар, Интернет желісіндегі ресурстарды (онлайн сөздіктер мен қазақ тілін үйретуге байланысты әртүрлі білім беру вебсайттары, атап айтқанда, «Тіл-қазына» ғылыми-әдістемелік орталығының қазақ тілін үйрету деңгейлік курстары, «soyle.kz», «kitap.kz», «emle.kz», т.б., «3D форматтағы мұражайларға саяхат», Интернет желісіндегі телеарна бағдарламалары), сонымен қатар білім нәтижелерін бақылап, тексеруде iTest, Online Test, Pad бағдарламалары тиімді қолданылды. 

«Қазақ тілі» вебсайты. Оқу үдерісінде қолданылған «Қазақ тілі» вебсайтының үлгісі келесідей: [185]. 
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Сурет 16 – «Қазақ тілі» авторлық вебсайтының басты беті

Әзірленген «Қазақ тілі» вебсайтының басты мақсаты – студенттердің тілді өз бетінше үйренуіне жағдай жасау, оқуға қызығушылығын, оқу белсенділігін арттыру арқылы МҚ құзыреттілігін қалыптастыру. Сайтта келесі рубрикалар ұсынылды: «Сабақ үлгілері». Мұнда қазақ тілін үйретуге арналған 15 модульмен берілген 30-дан астам сабақ үлгілері қамтылған. «Аудио-бейнематериалдар» рубрикасында тыңдалымға арналған 50-ге тарта тақырыпты қамтыған дыбыстық жазбалар ұсынылған, «Кітапхана» рубрикасында қазақ тілін үйретуге арналған кітаптар мен сөздіктер, онлайн сөздіктер мен тіл үйрету сайттары ұсынылған. «Елтаным» рубрикасында деректі фильмдер мен көркем фильмдердің сілтемелері, қысқаша мазмұны ұсынылған. Авторлық сайт студенттің дәрісханада және дәрісханадан тыс өз бетінше тіл үйренуі үшін қажетті оқу құралдарының бірі болып табылады. 

Білім беру жүйесінің басты мақсаты – білімгерлерге сапалы білім беру. Сапалы білім берудің негізі – жаңаша оқыту әдістері мен инновациялық оқу құралдарын тиімді қолдануда. Шетелдік студенттерге қазақ тілін үйрету барысында авторлық оқу-әдістемелік кешен әзірленді: «Қазақ тілі» оқу құралы, төрт тілді «Қазақша-орысша-ағылшынша-түрікше» тілашар және «Қазақ тілі» атты авторлық білім беру сайты. Оқу құралы модульдер негізіне құрылды. Мұнда қазақ сөйлеу әдебінен бастап, отбасы, университет өмірі, мамандық, Қазақстан әлеміне саяхат, достар, демалыс, ұлттық тағам, салт-дәстүр, денсаулық және т.б. тақырыптарға құрылған сабақ мазмұны, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер топтамасы берілді. «Қазақ тілі» вебсайты қазақ тілі оқытушылары мен студенттерге арналған. Мұнда сабақ жоспарлары мен сабақ үлгілері, оқу материалдары, мәтіндер, суреттер мен фотолар, оқу интернет-ресурстары (фильмдер мен аудио-дыбыстық жазбалар) олардың тізбегі мен сипаттамалары ұсынылды.
«Тіл-Қазына» ғылыми-әдістемелік орталығының әдістемелік базасы.
Сабақта Интернет жетістіктерін қолдану сабақтың тиімділігін арттырады. Ұсынылған сабақтарда «Тіл-қазына» орталығының материалдары тиімді қолданылды. Төменде тілді үйренуде оңтайлы қолданылған интернет-ресурстар көрсетілген. 
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Сурет 17 – «Тіл-қазына» сайтының басты беті

Аталған сайттағы «Кітапхана» айдарында ұсынылған «Қазақ тілінен» деңгейлік оқулықтар мен оқу құралдарындағы тапсырмаларды орындау шетелдік студенттер үшін өте қолайлы екендігі анықталды. 

Аталған сайттың «Сөздік қор» (https://sozdikqor.kz/all_word) айдарында берілген жобаның жаңа сөздер үйрену үшін маңызы зор болды. Мұнда сөздердің синонимдері, тура және ауыспалары мағыналары, тұрақты тіркестер контексте беріліп түсіндіріліледі. 

Сонымен қатар Абай мұражайында онлайн серуендеу 3D форматта көрсетілді. Олар төмендегі сайттарда ұсынылған:

https://abaialemi.kz/
https://abai-museum.kz/3d-tur/ 

https://abai.institute/
https://abai.institute/learn 

«Қазақша үйрену» айдарымен берілген сабақтардың ішінде бейнероликтер, мәтіндер ұсынылған. Бұлар оқу үдерісінде тиімді қолданылды. Виртуалды мәдени турларды 3D форматында интернет желісі арқылы аралау мақсатында ұлттық мұражай, көркем галерея, мәдени орындарды қашықтан көрсетуге болады. 
Мұнда түрлі бейнефильмдер, мультипликациялық фильмдер өте көп. 

Мәселен, солардың бірі «Алладин» фильмі көрсетілді. Мұндағы тапсырма: аудиомәтінді тыңдап, сөздерді орындарына қойып, сөйлем құрастыру қажет.

Аталған білім беру порталында Ы.Алтынсарин, Б.Соқпақбаев, Марк Твен, Джек Лондон тәрізді атақты жазушылардың шығармалары ұсынылған. Оқу үрдісінде олар өте тиімді қолданылды. 

Сонымен қатар оқу үдерісінде студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастырудың лингвомәденитанымдық, елтанымдық компонеттеріне баса назар аударылды. Осы тұрғысынан төмендегі интернет-ресурстар бойынша СӨЖ жұмыстар орындалды:

https://www.gov.kz/ ресми сайтындағы Қазақстан туралы жалпы мәліметтермен танысу (ҚР Мемлекеттік рәміздері, географиялық орны, климаты, экономикасы, саясаты, ғылым, дін); «Қазақстанға е-тур саяхат», «Қазақ дәстүрлері – қазақ мәдениетінің негізі», «Қазақстандық сәулет өнерінің кереметі» (Киіз үй, Арыстан баб кесенесі, Қожа Ахмет Ясауи, Хан шатыр, «Қазақстан» қонақ үйі, «Көк төбе» телемұнарасы, «Бекет Ата» мешіті және т.б.), «Ұлттық спорт» (Көкпар, Жекпе-жек, Тоғызқұмалақ, Бәйге, Асық ату және т.б.), «Қазақ музыкасы -дәстүрлі мәдениет» (қобыз, домбыра, сазсырнай, дауылпаз және т.б.), «Ұлттық киімдер – қазақ мәдениетінің атрибуты» тақырыптарына шығармашылық-ізденістік жобалар орындады. 

https://resmihat.kz/ сайтында іс қағаздарының үлгілерін жазып үйренді.
https://www.soyle.kz/ сайтында аудио-бейне материалдар мен сұхбаттар үлгілерін тыңдап көруге болады.

https://kitap.kz/ сайтындағы аудио-бейне материалдарды пайдаланып, көптеген қазақша аудиокітаптарды тыңдауға болады.

https://emle.kz/ сайты қазақша сауатты жазуға көмектеседі, онлайн диктант жаздырып, жазылым дағдыларын дамытуға көмегін тигізді. 

https://qazaqstan3d.kz/ сайты – Қазақстанның көрікті жерлерін саяхат жасауға арналған мобильді қосымша. Мұнда Қазақстандағы мәдени мұралар мен қасиетте орындар, табиғат мұралары ескерткіштеріне, демалыс орындарына 3D саяхат жасап танысады.

Онлайн платформасы. Мұнда интерактивті тапсырмалар орындатылып, оқу ойындары ұйымдастырылды, сондай-ақ бейне-дыбыстық материалдарды демонстрациялауға болады. 

ZOOM залы. (қашықтан оқытуды жүзеге асыратын онлайн сабақ ұйымдастыруға мүмкіндік беретін сервис) порталының сессиялық залдарында оқытудың жаңа формасы вевтоптық стратегияны жүзеге асыруға мүмкіндік берді. Сабақта онлайн режимінде сессия залында студенттерді топтарға бөліп, «Көрнекті тұлғалар» тақырыбында подкаст сценарийлерін жасау ұсынылды. Тиімді өту үшін алдын ала подкаст, оның құрылымы, эпизод, сегменттері, подкаст сценарийлері, подкаст үлгілері, түрлері туралы бұрынғы түсініктерін кеңейту қажет. Студенттер еліміздегі танымал тұлғалар туралы подкаст үлгілерін жасап, соңында топтар ZOOM порталының жалпы залына жиналып, сценарийлерінің үлгісін ұсынады. Көрсетілген тәжірибені жүзеге асыруда «Ыңғайлы мәдениетаралық сөздік» жасау тапсырылды. Әрбір топ өздерінің сөздік үлгілерін ұсынды. Мұнда, негізінен, сөз әдебіне қатысты тілдік бірліктер қамтылды. Студенттер тарапынан ұсынылған суретті сөздік, қалта сөздік, т.б. түрлері талқыланып, ішіндегі үздігі анықталды. 

LearningApps интерактивті модулі негізінде «Өз үйім – өлең төсегім» модуліндегі «Менің үйім, бөлмем» тақырыбындағы сабақта, «Базарға әркім барар, керегін алар» модуліндегі «Азық-түлік» дүкендері, «Тамақтану» сабағында және «Өнер -халықта» модулінің «Әнді сүйсең, менше сүй» сабағында қолданылған онлайн ойындарының QR-кодтары:
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LearningApps.or – интерактивті модулі негізінде тапсырмалар онлайн формасында әзірленіп, білім беру үдерісінде тиімді қолданылды. Мәселен, «Әнді сүйсең, менше сүй...» тақырыбындағы сабақта QR-код арқылы ұлттық музыкалық аспаптарды атауларымен сәйкестендіру ойын түрінде жүргізіледі.

Сабақта қазақтың кең тараған әндерін үйрету студенттерді қызықтырып, білімі сапасын арттыруға септігін тигізді. Қазақ әуендерінің қазақ халқының болмысынан хабар беретіні белгілі. Авторлық «Қазақ тілі» оқу құралында QR-код арқылы ұлы Абай әндері, қазақтың мақтанышы, әнші Димаш Құдайбергеновтің орындауымен ұсынылған «ҚР Әнұранынан» бастап, бірқатар әндер ұсынылды. Студенттер әндерді тыңдап, қосылып орындап, әндердің мәтінімен танысады, қазақтың ұлттық дүниетанымынан хабар беретін концептілерге мән береді. Мәселен, «Ауылым әнім» әніндегі жусан, туған жер концептілерінің мәнін студенттерге түсіндіру, қазақ психологиясын, ділін тереңірек түсінуге көмектеседі. Аталған концептілердің қазақ мәдениетінде алатын орны туралы толық ақпарат А.Б.Шормақованың зерттеу еңбегінен алынды [173, б. 87]. Осы орайда сабақта режиссері Болат Мансуровтың түркі халықтарына ортақ тұлға «Сұлтан Бейбарыс» туралы фильмінен үзінділер көрсете отырып, ондағы Бейбарыс сұлтан үшін туған жердің ыстығын, туған жерге деген сағынышын көрсететін тұстары қазақ халқы үшін туған жер ұғымының қаншалықты терең, маңызды екендігін аңғартуға болады. 

Educaplay платформасында «Өз үйім -өлең төсегім», «Уақыт -біздің өміріміз», «Білгенге -маржан» моульдеріндегі сабақтарында қолданылған ойындардың QR-кодтары:
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Wordwall сервисінде «Уақыт -біздің өміріміз» және «Адам көркі -киім» модульдеріндегі сабақта қолданылған онлайн ойын түрлерінің QR-кодтары:
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Телесабақ әдісі. Телесабақ әдісінің мақсаты – сөйлеу үлгілерін тыңдап-түсіну, тілдік амалдарды дұрыс қолдана білуге дағдыландыру, дауысты, дауыссыз дыбыстардың естілім дыбысталуына мән беру, төл дыбыстардың фонетикалық, фонематикалық ерекшеліктерін игерту, қазақ ұлтының мәдени-тұрмыстық ерекшеліктерімен, қазақтың рухани материалдық құндылықтарымен таныстыру. Аталған телевизиялық жобалардың шетелдік студенттердің Қазақстанды тануға, онда өмір сүріп жатқан қарапайым адамдардың болмысын түсініп, қоғамдық ортаға тезірек бейімделуіне көмектеседі, сонымен қатар әр мәдениет өкілдерінің көзқарастарын түсініп, сезімдерін ұғынуға, эмпатикалық сезімдерін арттыруға, олардың рухани-мәдени құндылықтарына құрметпен қарауға үйретеді. 
Интернет желісіндегі «Хабар», «Қазақстан», «КТК», «Алатау» телеарналарындағы жобалар мен ұлттық мәндегі бағдарламалар көрсетіліп, сабақта тиімді қолданылып отырды. Қазақ халқының тарихы, ұлы тұлғалары туралы танымдық фильмдер, әртүрлі мәдениеттер туралы фильмдерді көру арқылы қазақ халқының өзіндік ерекшеліктерін танытуға болады. Мұндай фильмдер қазақ халқы туралы ақпараттар берумен қатар, мәдени айырмашылықтар мен ұқсастықтары туралы тереңірек түсінік қалыптастыруға, эмпатикалық, толеранттық сезімдерін дамытуға көмектеседі. Осыған орай оқыту тәжірибесінде Мәселен, «Хабар» телеарнасы ұсынған Қазақстанның жүрегі Астананы кино тілімен суреттеген, режиссері Е.Шынарбаев түсірген «Астана – махаббатым менің» атты [186] кинотуындыны көрсету арқылы Жаңа Астананы таныту, қазақ болмысын таныту, әртүрлі ұлт өкілдерінің тату-тәтті қарым-қатынасы, жастар толғанысы, негізгі кейіпкерлердің бірі шетелде озық жоғары оқу орынында білім алып, туған елге оралған ұлы даланың дарынды перзенті рөліндегі Ерлан мен түрік қызы Інжу арасындағы сүйіспеншілік, «Стамбул ханшайымы» оқиғасы, фильмдегі қазақша әндер, жаңа Астана көрінісі т.б. тіл үйренуші студенттерді қатты қызықтырды. Олар барлық серияларын өз беттерінше қызыға көріп шықты. Соңында алған әсерлерімен бөлісіп, эссе жазды. Төменде фильм бойынша орындалған тапсырма түрлері ұсынылады.

Алдымен тілдік дайындық жаттығулары беріліп, содан соң сөйлеу тапсырмалары орындалады: Фильмді көріп, суреттерге қарап, сөйлем құрастыру:
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Қажетті сөздер тізбегі беріліп, тиісті ұяшығына орналастыру:
	Сын есім 
	Зат есім
	Үстеу 
	Етістік

	
	
	
	

	
	
	
	


Сурет 18 – Бейнефильм тапсырмасының суреті
Берілген сөздердің антонимдерін табу, қажетті етістіктер тізбегі беріліп, көп нүкте орнына тиісті етістіктерді қою, модель бойынша сөз тіркестерін құрау, жаңа сөздерді сөздіктен тауып, аудару; сөйлеу тапсырмаларына: суреттегі фильм кейіпкерлерінің есімін атап, оларға мінездеме беру: 
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Сурет 19 – Бейнефильм тапсырмасы бойынша сурет 
Түрік қызы Інжудің дүниеге келуі, орыс әйелі Рита мен Мариямның достығы, Қазақстанның жүрегі жаңа Астананың достық әлемі қаласы атануы тәрізді тақырыпшалар бойынша пікірталастар жүргізілді. Соңында рефлексиялық тест алынды. 
Сондай-ақ режиссері Ақан Сатаевтың «Бауыржан Момышұлы» атты 5 бөлімді сериалы, Тимур Жақсылықовтың қойылымымен «Күләш» телесериалы, «Хабар» агенттігінің өмірден алынған оқиғаларға негізделген, олардың ерен еңбектері, ерліктері «Мен Қазақстанды және қазақстандықтарды не үшін жақсы көремін» тақырыбындағы киноновеллалардан үзінділер көрсете отырып, мәдениеттанымдық қатысымдық құзыреттіліктерін дамыту көзделеді.

Ш.Айманов атындағы «Қазақфильм» киностудиясы түсірген «Қазақ хандығы. Алмас қылыш» (Ілияс Есенберлиннің «Көшпенділер» трилогиясы негізінде түсірілген Рүстем Әбдіраштың фильмі, орысша субтитрі бар) кинокартинасынан үзінді QR-код арқылы көрсетіледі немесе «Telegram Messenger» арқылы «Кинофильмдер Әдістеме» медиа файлдарынан көрсетуге болады. 
Тапсырмалар:
1-тапсырма. Фильмнен көрсетілген QR-код   арқылы үзіндіні көріңіз. 
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2-тапсырма. «Сүйінші» деген сөздің мағынасын түсіндіріңіз. 

3-тапсырма. «Sozdikqor.kz» порталындағы сөздікті пайдаланыңыз. 

4-тапсырма. Қазақ мәдениетінің ерекшеліктерін қандай нәрсе көрсетеді? Осы мәселені айқындап тұрған сөздерді табыңыз.

Талқылау: Сіздің мәдениетіңізде осыған ұқсас дәстүр бар ма? 

Ж.Ерекешова, А.Орынбаеваның «Қазақ тілін кинофильмдер арқылы оқытуға арналаған жаттығыулар жинағы» атты әдістемелік құралының негізінде сабақта кинофильмдерді көріп, тапсырма жұмыстарын орындау студенттердің қызығушылықтарын тудырды. «Telegram Messenger» каналында «Құнанбай», «Көксерек», Қаныш.Қазына» т.б. кинофильмдерін студенттің өз бетінше көріп, тамашалауына ұсыныс жасалды. «Telegram Messenger» каналындағы «Кинофильмдер Әдістеме» медиафайлдарының QR коды студенттердің электронды әдістемелік қорында болады:

Қорыта айтқанда, шетелдік білімгерлер үшін қазақ тілі қатысым құрала ғана емес, сонымен қатар мәдениетаралық қатысым да құралы болып табылады. Ұлттық болмысты тану – оның тілінде, сөздер мен сөз тіркестері, фразеологизмдері мен мақал-мәтелдерінде айқын көрініс табады. 

Мәдениетаралық қатысым үдерісі – ана тілі мен шет тілінің мәдени жағдайын, өзіндік ұлттық ерекшеліктерін ескеруді керек ететін қарым-қатынас. Сондықтан тіл үйретуде немесе кәсіби ортада қарым-қатынаста әртүрлі тілде сөйлеушілердің мәдениеті мен тұратын жерінің, елінің, ұлттық салт-дәстүрі, әдет-ғұрпына мән берілу керек. Бұл – тек тілде ғана емес, сондай-ақ мінез-құлықта, өзін-өзі ұстау мәнерінде де белгілі бір дағдылар мен іскерліктерді қажет ететін құбылыс. 

Қазақ тілін шет тілі ретінде үйренуде мәдениетаралық өзара әрекеттесу үдерісінде сәтсіздіктер болмауы үшін тілдік құзыреттіліктің қажетті деңгейіне ие болу, тілдің паралингвистикалық құралдарын меңгеру, қарым-қатынас стилінің әртүрлілігі туралы білімді меңгеру және оларды дұрыс түсініп, сөйлеу әрекетінде дұрыс қолдана білу маңызды. Осы тұрғысынан оқыту әдістері мен оқу формаларын, оқу құралдарын тиімді қолдануға ерекше мән беріледі. 

2.3 Шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруға арналған тапсырма түрлері
Қазақ тілін меңгертуде тапсырмалар кешенін әзірлеу өте маңызды. Тапсырмалар оқу материалын терең меңгеруге, оны тәжірибеде дұрыс қолдануға мүмкіндік береді. Дұрыс құрылған тапсырмалар тапсырмалар студенттің қазақша сөйлеуін ғана емес, оның ойлау, логикалық, танымдық қабілетін арттырады, болашақ мамандығын игеруге кәсіби шыңдайды. Тапсырмалардың ең басты қызметі – оқу материалын игеріп, оны тәжірибеде қолдану арқылы білімін бекітіп, күнделікті өмірде қолдана білуге дағдыландыру. 

Қазақ тілін оқыту барысында шетелдік білімгерлердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда тапсырма түрлерін іріктеп, олардың қызметіне қарай топтап, мазмұнын анықтау – дидактиканың өзекті мәселелерінің бірі.

Е.И.Пассов білімді толық меңгеруде тапсырмалар жүйесінің алатын орнына баса мән береді. Егер жүйе болмаса, онда ол жай ғана «жаттығулар жиынтығын» құрайды дейді [187, б. 331]. 

Шетелдік студенттің МҚ құзыреттілігін қалыптастыру тілдік, қатысымдық, лингвомәдениеттанымдық құзыреттіліктер қалыптастыруға негізделеді. Сондықтан тапсырмалар жүйесі студенттің қазақша қатысымдық әрекетте меңгерілетін лексикалық, лингвомәдени бірліктер мен грамматикалық минимумның анықталуы маңызды орын алады. 

«Әдістемелік анықтамалықта» тапсырмалар жүйесін оқу үдерісін тиімді ұйымдастыруды қамтамасыз етуші басты буын ретінде бағалайды. Оның басты критерийлері ретінде ғылымилығы, өзара сабақтастығы мен өзара тәуелділігі, түсініктілігі, материалдар мен оқу әрекеттерінің қайталану деңгейі маңызды [188, б. 323]. Осыған орай қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту жүйесінде студенттердің МҚ құзыреттілігін қалыптастыруда тапсырмалар жүйесін құруда мыналарға назар аударылды: 

· оқытудың мақсат-міндеттеріне сәйкестігі;

· оқу материалдарының ғылымилығы;

· тапсырмалардың өзара сабақтастығы мен өзара тәуелділігі;

· тілдік бірліктердің қатысымдық, лингвомәдени мәнге ие болуы;

· ұлттық-танымдық, дамытушылық, тәрбиелік, мәдениетаралық қатысымдық бағыттың ескерілуі.

Зерттеу тақырыбына сәйкес тапсырмалар жүйесі сөйлем, мәтін ішінде сөздердің лексикалық мағыналарын толық түсінуге бағытталды, тіл үйренушінің сөздік қорын дамытуға, сөздердің мағыналарын түсінуге, синонимдері мен антонимдерін табуға, омонимдерді бір-бірінен ажыратуға, мағынасы ұқсас сөздерді топтауға, сөздердің түрлену жүйесін меңгеріп, онымен сөз тіркесін, сөйлемдер құрауға, сөз мәдениетін қалыптастыруға тұрақты тіркестердің мағынасын түсінуге, сөздің мағыналық, ұлттық-мәдени сипатын түсінуге, дағдыландырады. 

А.Д.Дейкина орыс тілін шет тілі ретінде оқытумен байланысты жаттығулардың лингвомәдениеттанымдық бағытына баса мән береді. Мұндай жаттығулар білімгерлердің танымдық белсенділігін дамытып, тілдік ортаға терең енуіне, сөйлеу дағдыларын тез меңгеруіне, ақпараттарды өз бетімен іздеуге үйретуге дағдыландырады. Тілдік тұлғаның мәдениет контексінде жан-жақты дамуына көмектеседі [189]. 

Осымен байланысты біздің зерттеуімізде оқыту үрдісінде лингвомәдениеттанымдық тапсырмаларға баса мән берілді. Лингвомәдени тапсырмалардың ерекшеліктері – шетелдік студенттердің қазақша қатысымдық, танымдық, білім алып, тілін үйреніп жатқан қазақ халқының рухани ұлттық-мәдени болмысын таныту, екінші тілдік тұлға қалыптастыратын тапсырмаларды орындауда әртүрлі сөздіктер, онлайн сөздіктер, білім беру порталдарындағы қазақ тілін үйретуге арналған материалдар, интернет-ресурстар, аудио-бейне материалдар тәрізді бірқатар ақпарат көздері қолданылады. 
МҚҚ қалыптастыру тапсырмаларын даярлауға байланысты И.Л.Плужник (бастапқы, жеткілікті, жетілдірілген) [61, б. 30], А.Ю.Муратов (сыни, жеткіліксіз, жеткілікті, оңтайлы) [190, б. 13], П.А.Кудабаеваның (мотивациялық, мазмұндық, іс-әрекеттік) [191, б. 90] зерттеулеріндегі жіктемеге сүйендік және Р.Хенвидің еңбектеріне сүйене отырып жасаған Л.С.Жукованың мәдениетаралық сауаттылықты қалыптастыру деңгейлеріне назар аудардық: I деңгей – тұлғаның мәдени ерекшеліктермен танысуы. II және III деңгейлер, мәдениеттің ерекшеліктерінің мәніне терең бойлауымен сипатталады; III деңгейде оң стереотиптер мен толеранттылықтың қалыптаса бастайды. IV деңгей – мәдениетті толығымен қабылдау кезеңі [192, б. 36]. 

Шетелдік студенттерге қазақ тілін үйрету арқылы мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыруда тапсырмалар сөйлеу әдебіне үйретуден бастап, сұхбат, диалог, әңгімелесу, бейнефильмдер көрсету, аудиомәтіндермен тыңдалым жұмыстары және т.б. түрлері қолданылды.

1. Тілдік-қатысымдық тапсырмалар;

2. Дайындық-мотивациялық тапсырмалар;

3. Жағдаяттық-әрекеттік тапсырмалар.

Тілдік-қатысымдық тапсырмалар, негізінен, адамдармен қарым-қатынасқа түсу үшін сөйлеу әдебін (амандасу, танысу, жөн сұрасу, қоштасу және т.б.) меңгеруге, шағын диалогтар құрып, өз туған жері, отбасы туралы, оқу орны туралы ақпарат беруге, әңгімелеуге, қоғамдық орындарда (кітапхана, театр, дүкендер, асхана, дәріхана, әуежай, вокзал т.б.) коммуникацияға қатысуға, заттар мен құбылыстардың атауларын біліп, сипаттай білуге, уақыт, мезгіл, тамақтануға қатысты лексиканы игеруге, Қазақстанға қатысты маңызды ақпараттарды (қалалары, ұлы тұлғалары, дәстүрлер) меңгеруге, қатысымдық дағдыларын дамытуға бағытталады. Осымен байланысты «Қазақ тілі» пәніне арналған оқу-әдістемелік кешен әзірленді. 

«Қазақ тілі» оқу құралы, негізінен, Жоғары және (немесе) жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру ұйымдары үшін «Қазақ тілі» жалпы білім беру пәнінің үлгілік оқу бағдарламасы негізінде әзірленді. Онда келесідей модульдер ұсынылды: 
Модульдер мен лексикалық тақырыптар

І Модуль. Қазақстанға қош келдіңіз! 

Танысқаныма қуаныштымын!

Амандасу – әдептілік 

Танысқаныма қуаныштымын 

Қазақстан – Егемен ел 

ІІ Модуль. Өзім туралы

Өзім туралы 

Отбасым

ІІІ Модуль. Менің Университетім

Мен Түркістанда тұрамын 

Менің Университетім. Достарым 

ІV Модуль. Қазақ елі

Қазақстан қалалары 

Қазақстан әлемдік кеңістікте 

V Модуль. Кітап – білім бұлағы

Кітап – жан азығы 

Менің кітапханам 

VI Модуль. «Өз үйім – өлең төсегім»

Менің үйім, бөлмем 

Менің күн тәртібім 

VIІ Модуль. Уақыт – біздің өміріміз

Сағат неше? Апта, күндер 

Жыл мезгілдері, ауа райы 

VIІІ Модуль. Базарға әркім барар, керегін алар

Түркістан базары. Сауда орталықтары 

Азық-түлік дүкендері 

Тамақтану

ІХ Модуль. Өнер – халықта

Түркістан өрнектері. Қолөнер 

«Әнді сүйсең, менше сүй...» 

Х Модуль. Атақты тұлғалар

Ұлы тұлғалар 

Қожа Ахмет Ясауи 

ХІ Модуль. Сәт Сапар!

Мұражай

Түркістанның кереметі 

ХІІ Модуль. «Бірінші байлық – денсаулық»

Денсаулық – зор байлық 

Спорт денсаулыққа пайдалы 

ХІІІ Модуль. Ас – адамның арқауы

Ұлттық тағамдар 

Ұлыстың ұлы күні – Наурыз 

ХІV Модуль. Адам көркі – киім

Ұлттық киімдер 

Ұлттық ою-өрнектер 

ХV Модуль. «Білгенге маржан»

Туыстық атаулар

Әдеп-ғұрып, салт-дәстүр

«Қазақ тілі» оқу құралындағы материалдар оқу үрдісінде тиімді қолданылды. Ұсынылып отырған оқу құралының мақсаты – шетелдік білім алушылардың қазақша тілін дамытуға, яғни сауатты жазып, қазақ тілінің орфоэпиялық, грамматикалық нормаларын сақтай отырып, дұрыс сөйлеуге үйрету, қазақ халқының өмір сүру дағдыларын түсініп-білу үшін лингвоелтанымдық білімді игеруге мүмкіндік беру, нәтижесінде, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыру.

Оқу құралы қазақ тілін шет тілі ретінде және екінші тіл ретінде оқып- үйренуге бағытталған. Қазақ тілін үйрету құралы тілді үйренушінің қоғамдық ортада сөйлеу әрекетін қалыптастыруға мүмкіндік беретін қажеттілігін өтейтін тақырыптарды қамтиды. Сөйлеу әрекетінің түрлері жазылым, оқылым, тыңдалым, айтылым түрлерін қалыптастыру мақсатын көздеген тақырыптар бойынша берілген мәтіндер мен жаттығулар жаңаша әдіспен ұсынылады: QR-код, вебсілтемелер, суреттер мен сызбалар, т.б.

Оқу құралы тіл үйренуші студенттердің қатысымдық құзыреттіліктерін дамытып қана қоймай, олардың мәдениетаралық қатысымды құзыреттіліктерін де дамытуға бағытталған. Шетелдік студенттің сөйлеу әрекетіндегі қажеттілік – білім алуға келген елдің тілімен қатар салт-дәстүрі, мәдени ерекшеліктерін де танып-білу. Студентке оқу құралындағы оқу материалдарын өз бетінше оқып, меңге- руге мүмкіндік берілген.

Оқу құралында бірүлгі оқу жоспарында ұсынылған тақырыптармен қатар, қазақ халқының ұлттық құндылықтарын дәріптеуге негізделген лексикалық тақырыптар ұсынылған. Құралда мәтіндер мен сұхбаттар, суреттер, олармен жұмыс түрлері молынан қамтылған. 

Төменде берілген QR-код арқылы «Қазақ тілі» оқу құралындағы жаттығу-тапсырмаларды көруге болады: 
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«Қазақ тілі» оқу құралының QR-коды

Дайындық-мотивациялық тапсырмаларының мақсаты мәдениеттер арасындағы айырмашылықтарды түсінуге және оның тиімді қарым-қатынас үшін маңыздылығын түсінуге бағытталады (екі түрлі мәдениеттің – өзінің және қазақ) лингвомәдени құбылыстарын салыстыра білу қабілетін дамыту).

Бұл студенттердің өзіндік мәдениеті негізінде қалыптасқан лингвомәдени стереотиптерді жеңуге және басқа мәдениеттің мінез-құлық, ойлау ерекшеліктерін түсінуге дайындығын қалыптастыруға бағытталады (мәдени стереотиптерді еңсеруге қабілетін дамыту).
Әрекеттік-жағдаяттық тапсырмалардың мақсаты мәдениетаралық өзара әрекеттесу барысында алған білімдері мен дағдыларын қолдану қабілетін қалыптастыруға негізделеді (мәдениетаралық айырмашылықтардың тұлғааралық қарым-қатынаста маңыздылығын түсініп, қабылдауға әрекет ету қабілетін дамыту). Бұл – МҚҚ қалыптасуының шешуші кезеңі. Басқаша айтқанда, аналитикалық-интерпретативтік сипаттағы дағдылар – ақпаратты талдап, түсінуге, тұлғааралық қарым-қатынаста туындайтын мәселелерді жан-жақты қарастыруға мүмкіндік беретін, ойлау қабілетін дамытатын логикалық қортындылар жасау қабілетін дамытатын қабілет. 

Д.Рот пен Г.Коптельцеваның МҚ бағыттағы тапсырмалар әзірлеуде шетелдік студенттердің алдымен олардың мәдени айырмашылықтарды сезінуі – айырмашылықтарды қабылдауы – мәдени айырмашылықтар мен олардың қарым-қатынас үшін салдарын салыстыра білу кезеңдеріне негіздейді [193, б. 25]. Мына түрінде көрсетуге болады:
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Сурет 20 – Тіл үйренушінің мәдени айырмашылықтарды сезіну кезеңдері

Авторлардың пікірінше, тапсырмалардың өзара сабақтастығы мен өзара тәуелділігін, кезең-кезеңмен орындалуын мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруда ескеру қажет. Бұл біздің тапсырмаларымызды деңгей бойынша топтауымызға негіз болды. 

Дайындық-мотивациялық тапсырмалары.

1-тапсырма. «Бәріміз бірдей ойлап, бірдей түсінеміз бе?» тақырыбы бойынша ойталқыға қатысыңыз.
Шетелдік студенттерге қолдарына бір-бір парақтан қағаз беріп, көздерін жұмғызып, оқытушының нұсқауымен алдымен бірнеше рет бүктеп, оң жақ шетін жырту, содан соң тағы бүктеп, сол жақ шетін жырту тапсырылады. Содан соң көздерін ашқызып, бүктелген парақтарын ашқызады. Қағаздың жыртылған жерлерінің әртүрлілігі байқалады. 

Талқыланатын сұрақтар: 

1) Қалай ойлайсыздар, не себепті қағаздардың формасы әртүрлі болды?

2) Бірдей болу үшін не қажет деп ойлайсыздар?

3) Адамдардың түсінуі, ойлауы бір ме?

Тапсырманың мақсаты – әр адамның өзіндік ойлау әрекеті болатындығын, әр субъектінің өзіндік ерекшеліктері бар екенін түсіну;

2-тапсырма. «Бір-бірімізді танимыз ба?» тақырыбы бойынша талқылауға қатысыңыз. 

Оқытушы әр студентке сауалнама үлгісін беріп, бір-бірін толтыруды тапсырады.

Талқыланатын сұрақтар: 

1. Қандай түсті ұнатасыз?

2. Сіздің ойыңызша, қатты сөйлейтін қай халық?

3. Кешігіп келу сіз үшін өте ыңғайсыз ба?

4. Сізге үй жануарлары ұнай ма?

5. Қонаққа барғанда сыйлық аласыз ба?

Тапсырманың мақсаты – ұлттық стереотиптердің ерекшеліктерін білу.

Мәдени стереотиптер МҚ үшін зиян деп қарастырылады, сондықтан өмір сүріп жатқан мәдениет өкілдерімен тиімді коммуникация үшін оларды еңсере білудің маңызы зор. Ол үшін мәдениетаралық білімнің бір бөлігі стереотиптің мәнін түсінуге, оны саналы түрде түсінуге мән берілу керек. 

3-тапсырма. Мақал-мәтелдермен жарысамыз.

Оқытушы алдымен қазақша бірнеше мақал-мәтелдерді беріп, оның мән-мағынасын түсіндіріп, содан соң өз тілдерінде соған ұқсас мақалдар бар ма, олардың мағынасы қандай екендігін талқылайды.

Тапсырманың мақсаты – мақал-мәтелдер арқылы әр ұлттың өзіндік ойлау, өмір сүру болмысын, оның айырмашылықтарын түсінуге үйрету.

4-тапсырма. «Қазақ мәдениетінің құндылықтарын білемін бе?» Топтық мини-зерттеу жобасын орындаңыз. 

Бөлінген топтар қазақ мәдениетінің ерекшеліктері (ұлттық мерекелер, салт-дәстүрлер) туралы студенттер өзінің қалаған тақырыбын алып, зерттеу жұмысын жүргізіп, презентациясын жасап ұсынады. Топта жобалар ұсынылып, талқыланып, бағаланады. 

Жобалық тапсырманың мақсаты – студенттердің қазақ мәдениетінің ұлттық ерекшеліктерімен таныстыру және өздерінің МҚ құзыреттілігін қалыптастыру.

5-тапсырма. «Этноцентризмнен → этнорелятивизмге» тапсырмасы. Мәтіндегі этноценрлік көзқарасты білдіретін сөйлемдерді табыңыз да, оны этнорелятивистік сөйлемге өзгертіңіз. Этноцентризм, этнорелятивизм сөздерінің мағынасын ашыңыздар. Тиімді қарым-қатынас үшін қайсысы маңызды деп ойлайсыз?

Мен шетелдік студентпін. Есімім – Авшар. Түркістанға келгеніме көп уақыт болмады. Университеттің жатақханасына орналастым. Көп студенттермен таныстым. Бәрі маған ұнайды. Дегенмен менің елімнің адамдары осы жердегі адамдарға қарағанда мейірімді.

Тапсырманың мақсаты: Студенттерді ұлттық стереотиптерді еңсеріп, этноцентристік көзқарастан этнорелятивистік көзқарас қалыптастыруға бағыттау. 
6-тапсырма. «Бірдей тамақтанамыз ба?»

Лексикалық минимум: 

Зат есімдер: ет, тауық, қызамық, қияр, сұйық май, ұн, тұз, су.
Сын есімдер: ащы, тұщы, сұйық, қою.
Етістіктер: пісіру, қуыру, турау, кесу, илеу, салу.

Студенттерге өздерінің ұлттық тамақтарын дайындау әдісін жазу тапсырылады. Басқа да қажетті сөздерді қосымша онлайн сөздіктерден қарауды тапсырады.

Тапсырманың мақсаты – әр ұлттың тамақтану дәстүрінің ерекшеліктерінің бар екендігін түсіну және дұрыс қабылдауға дағдылану.
7-тапсырма. «Күн тәртібім қандай?»
Әр студентке күн тәртібін жазуды тапсырып, сол арқылы әр мәдениет өкілінің күнделікті уақытын қалай бөлетіндігін, уақыт өлшем бірлігін қалай пайдаланатындығын, оның өзіндік ерекшеліктерін байқауға болады.

Тапсырманың мақсаты – әр мәдениет өкілінің уақытты пайдалану ерекшеліктерін түсіну, ортақ шешімге келуге үйрету.
8-тапсырма. Түсінбеушілік себебін табыңыз.
Төменде берілген мәдениетаралық түсінбеушілік оқиғасының себебін анықтап, оны қалай шешуге болатынын ұсыныңыз.

Оқиға: 

Туркияда оқитын қазақ студенттері түрік достарын үйлеріне шайға шақырады. Қазақ студенттері дастарқанды толтырып, ет асып, дастарқанға түрлі тағамдарды қояды. Алайда түрік студенттері аздап жеп,  шай ішіп қана қояды. Қалған тағамдарды жемейді. 

Қазақ студенттері бұл әрекетті «құрмет көрсетпеу» деп қабылдап түсінбесе, түрік студенттері таң қалып, неге ренжігенін түсінбейді.

Талқылау сұрақтары:

Мұндай жағдайда қандай мәдени айырмашылық байқалады?

Неліктен әр тараптың түсінбеушілгі  болды?

Егер сіз осы жағдайды шешуге тиіс болсаңыз, не істер едіңіз?

Жаттығудың мақсаты – мәдени өзіндік сананы артыруға, этноцентризмді болдырмауға және этнорелятивистік көзқарасты дамытуға көмектеседі.

9-тапсырма. «Өзгерту және бейімдеу». QR-код  арқылы «Хабар» телеарнасы ұсынған «Астана – махаббатым менің» атты кинотуындысын көріңіз.
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Эпизод (көріністің уақыт аралығы): 9-38 – 10:55
2-тапсырма. Фильмдегі тамақтану көрінісін тамашалаңыз. 
10-тапсырма. Егер ол сіздің мәдени ортаңызда орын алса, қандай айырмашылықтар болатынын сипаттаңыз.
11-тапсырма. Өз мәдени ортаңызды фильмдегі мәдениетке жақындату үшін қандай өзгерістер жасауға болатынын ойластырыңыз.

Тапсырмадың мақсаты – Өз мәдени көзқарасын қайта қарау және басқа мәдениеттерге ашық болуға дағдылану.

12-тапсырма. «Астана – махаббатым менің» фильмінің 1-сериясын көріңіз. Талқылауға белсене қатысыңыз.
Топта талқыланатын сұрақтар: 

Кейіпкерлерді сипаттаңыз. 

Қай кейіпкер ұнады?

Не себепті ұнады?
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Сурет 21 – 5-тапсырмаға арналған суреті

Тапсырманың мақсаты – жаңа Астананы, қазақ болмысын таныту, әртүрлі ұлт өкілдерінің тату-тәтті қарым-қатынасы негізіндегі ерекшеліктерді таныту.

Сабақ соңында экспресс-тест алынып, рефлексиялық эссе жазу тапсырылады.

13-тапсырма. Мәтінді оқыңыз.Сұрақтарға жауап іздеңіз.
Мәтін тақырыбы жөнінде не айтасыз?

Мәтінде не мәселе көтеріледі? 

Өз мәдениетіңіздегі фактілермен салыстырыңыз. 

Сіздерде қандай мерекелер бар?

Біздің мерекелеріміз

Мерекелер туралы айтайық. Қазақстанда ресми мерекелер көп. Мысалы, жылдың басында Жаңа жылды қарсы аламыз. Наурыз айында «Халықаралық әйелдер күні сонымен бірге ұлы Наурыз мерекесі бар. Ол күні халық ұлттық киімдерін киіп, жыл басын қарсы алады, жаңа жылды тойлайды. Мамыр айы бірлік күнінен басталады. Бұл күні бейбітшілік туралы ән айтылады. («Қазақ сөзі» кітабынан)

14-тапсырма. Мәтінді оқыңыз. Қазақ мәдениетіндегі қандай ерекшеліктерді байқадыңыз? 

Талқылау сұрақтары: 
Сіздің еліңізде қонақты қалай күтеді?

Сізге қай елдің қонақ күту дәстүрі ұнады?

Қонақта

Жанар (Қазақстан): Біздің туыстарымыз көп. Жақын туыстарымыз және құда-құдағиларымызбен, көршілерімізбен де араласамыз. Біздің үйге қонақ көп келеді. Қонақ күту біздің дәстүрімізге айналған. Анам: «Қонақ келсе, құт келеді», – деп айтып отырады. Сондықтан біз қонақты жақсы қарсы алып, құрмет көрсетеміз. Дастарқан жайып, ет дайындаймыз.

Сэм (Америка):Біз де қонақ күтуді жақсы көреміз. Бірақ біз қонақты сирек шақырамыз. Қонақ шақырсақ, 2-3 апта бұрын шақыру жібереміз. Анам көбінесе тауық етінен гриль әзірлейді. Тамақ жеп болған соң, дастарқанға десерт әкеледі. Десерттің алдында біраз ірімшік немесе шарап алып келеді. Десерт қонақтардың қалауы бойынша ұсынылады. Десерттен кейін әйелдер жеке, ер адамдар жеке жиналып, әңгіме айтады. Сосын сағат онға қарай бәрі үйіне тарайды.

Юки (Жапония): Бізде қонақ күту үлкен рәсім болып есептеледі. Жапонияның адамдары өте қарапайым. Дегенмен біздің елімізде қонақ күту мен қонақ болудың өз ережелері бар. Біріншіден, қонаққа шақырған үйге міндетті түрде сыйлық алып бару керек. Оны бергенде де әдемі қорапқа орап, «бұл қарапайым, бірақ өте пайдалы зат...» деп айтып береді. Үй иесі де қонаққа сыйлық береді. Екіншіден, үйге кірер алдында сырт киімді шешіп, сандал кию керек. («Қазақ сөзі» кітабынан)

15-тапсырма. Мәтінді оқыңыз. Мазмұнын өз сөзіңізбен айтыңыз.

Талқыланатын сұрақтар:

Сыйлық беруге байланысты не білесіз?

Сіздің еліңізде қандай сыйлықтар беруге болмайды?

Сыйлық беру

Сыйлық беру мәдениеті әр елде әртүрлі. Қазақта сыйлы қонаққа шапан жауып, ат мінгізу дәстүрі бар. Тойда қыздарға, әйелдерге алтын немесе күміс сырға, жүзік сыйлайды. Қазақстан мен Қытайда сыйлыққа пышақ беруге болмайды. Себебі пышақ ұрысуға себеп болады деп есептейді. Ал Францияда тұрмыстағы әйелге иіссу беруге болмайды. Себебі оны күйеуі ғана сыйлай алады. Француздық досыңыз болса, оған гүлді де абайлап сыйлаңыз. Оларға қызыл раушан немесе хризантема сыйласаңыз, ренжуі мүмкін. Ал Жапонияда ақ түсті гүл – жамандықтың белгісі. Америкада соңғы кезде сыйлықты чекпен бірге береді. Сыйлық талғамыңызға сәйкес келмесе, чекті көрсетіп, басқа затқа ауыстырып алуыңызға болады.(«Қазақ сөзі» кітабынан)

Тапсырманың мақсаты – әр елдің сыйлық берудегі ерекшеліктерін танып-білу, стереотиптерді жеңуге дағдыландыру.

Әрекеттік-жағдаяттық тапсырмалар.

1-тапсырма. Оң бағандағы сөздерді орындарына қойып, қазақтың ұлттық сөз саптау үлгілерін айтып жаттығыңыз. 

Кесте 12 –  Тапсырма бойынша кесте
	Өмір жасыңыз ...

Ас ...

Кеш ...

Деніңіз

Жоғары ...

Бақытты ...

Көңіліңізге ...

Мереке ...

Қуаныш ...

Бастарың ...
	болыңыз

ұзағынан болсын

рақмет

ұзақ болсын

болсын

құтты болсын

шығыңыз

аман болсын

жарық

сау болсын


2-тапсырма. Тиімді қатысым үшін қажетті сөздер мен сөз тіркестерін белгілеңіз, олармен сөйлем құраңыз. 

Үлгі: Мен қазақтың «Тойбастар» дәстүрін құрметтеймін.

Қажетті сөздер: құрметте, өзім білемін, менікі дұрыс, менің ойымша, сіздікі дұрыс емес, сізбен келіспеймін, шық, рұқсат па?, уақытым жоқ, ғафу етіңіз, алғысымды білдіремін

3-тапсырма. Қазақша дұрыс сөйлеуге жаттығыңыз.

Кесте 13 –  4-тапсырма бойынша кесте

	Сөйлемдер
	Дұрыс
	Бұрыс

	Сәлеметсіздер ме, адамдар!
	
	

	Сәлем, достар!
	
	

	Сүйінші, мен келдім!
	
	

	Төрлетіңіз. Жоғары шығыңыз!
	
	

	Сүйінші, ағам жеңіске жетіп, алтын медаль алды. 
	
	

	«Көкпар» спорттық ойыны – қазақ халқынікі емес
	
	


4-тапсырма. Мына сөздердің мағынасын түсіндіріңіз. «Sozdikqor.kz» порталындағы сөздікті қолданыңыз. 

Кесте 14 –  Сөздік қор тасырмасы бойынша кестесі

	Сөздер 
	Отан
	қонақжай
	мейірімді
	мінезі ашық

	Мағынасы
	
	
	
	


5-тапсырма. Тест: «Мен қаншалықты толеранттымын?». Тест сұрақтарының жауаптарын табыңыз.
Тапсырманың мақсаты: Студенттердің мәдениетаралық құзыреттілік деңгейін анықтау.
Нұсқаулық: Әр сұраққа «Иә» немесе «Жоқ» деп жауап беру керек.

Тест сұрақтары:

1.Басқа мәдениет адамының әдеттері сізді жиі таң қалдыра ма?

А) «Иә» 

Ә) «Жоқ»

2.Бір мәдениеттің басқа мәдениеттен «артық» екенін сезінесіз бе?

А) «Иә» 

Ә) «Жоқ»

3. Басқа елге барғанда немесе басқа ұлт өкілімен сөйлескенде, олардың мәдениетін бақылап, білуге тырысасыз ба?

А) «Иә» 

Ә) «Жоқ»

4. Басқа елдің адамының ерекшеліктерін көргенде, оны түсінуге немесе қабылдауға тырысасыз ба?

А) «Иә» 

Ә) «Жоқ»

5. Өзге ұлт өкілдері сізге кейде оғаш көріне ме?

А) «Иә» 

Ә) «Жоқ»

Бағалау:

4-5 «Иә» жауабы: Сіз этноцентризмге бейімсіз, мәдениетаралық қатысымдық біліміңізді дамыту қажет.

2-3 «Иә» жауабы: Сіз кейде өз мәдениетіңіздің ерекшеліктеріне көбірек назар аударасыз, бірақ басқа мәдениеттерді де түсінуге талпынасыз. 

0-1 «Иә» жауабы: Сіз толерантты, мәдениетаралық қатынасқа ашық адамсыз.

6-тапсырыма. Мәдениет қартасы. 
Өз мәдениетіңіздің бен қазақ мәдениетін салыстыра отырып, айырмашылықтарын анықтаңыз. Төмендегі кестені толтырыңыз. 

Кесте 15 –  7-тапсырма бойынша кесте

	Санат
	Қазақ мәдениеті
	Өз еліңіздің мәдениеті

	Сәлемдесу

Ұқсастықтары
	
	
	
	

	Айырмашылықтары
	
	
	
	

	Тамақтану дәстүрлері

Ұқсастықтары
	
	
	
	

	Айырмашылықтары
	
	
	
	


Жаттығудың мақсаты – өз мәдениеті мен басқа мәдениет арасындағы айырмашылықтардың бар екендігін сезіну. 
7-тапсырма. «Дастарқан басындағы мәдени айырмашылықтар».Төмендегі тапсырмаларды орындаңыз.
АҚШ-тан келген Марк пен Қытайдан келген Ли қазақ әріптесі Ержанның үйіне қонаққа шақырылды. Қазақ мәдениетінде қонақжайлық ерекше орын алады, ал дастархан басындағы әдеп сақтау – маңызды дәстүр. Бірақ әртүрлі мәдени әдеттер кейбір түсініспеушіліктерге алып келеді.

Кешкі ас кезінде келесі жағдайлар орын алды:

1. Ержан дастарқанға қойылған қойдың басын Марк досына ұсынады. Бірақ Марк мұның нені білдіретінін түсінбей, бұл тамақты жемейтінін сыпайы түрде айтады. Қазақ мәдениетінде бас беру – құрметтің белгісі, ал Марк үшін бұл - күтпеген жағдай.

2. Ли тамақты тауысып жеп қояды, өйткені Қытайда тамақты толық жеу – үй иесінің дәмді ас дайындағанын білдіреді. Алайда Ержан оған тағы ас ұсынады, себебі қазақ дәстүрінде қонақтың алдынан тамақ үзілмеуі керек. Ли сыпайылық үшін бәрін тағы жеп қояды, бірақ өзін ыңғайсыз сезіне бастайды.

Тапсырма:

1. Осы жағдайдағы мәдени айырмашылықтарды анықтаңыз және олардың әрқайсысының себебін түсіндіріңіз.

2. Егер сіз осындай жағдайда болсаңыз, түсініспеушіліктерді қалай шешер едіңіз?

3. Дастархан басында мәдениетаралық қарым-қатынасты дамыту үшін қандай кеңестер берер едіңіз?

Жаттығудың мақсаты – қазақ мәдениетінің ерекшеліктерін ашып, басқа елдердегі дәстүрлермен салыстыруға мүмкіндік береді.

8-тапсырма. QR-код арқылы мәтінді тыңдаңыз. Мына сұрақтарға жауап іздеңіз:
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Сұрақтар:
Джеймс ВерЛи кім? 

Оның мақсаты қандай?

Джеймс сізге ұнады ма?

Не себепті ұнады?

Тапсырманың мақсаты: Басқа мәдениет өкілдерінің қазақ тіліне көзқарасын айқындау, қазақ тіліне құрмет сезімін дамыту.

9-тапсырма. “Мен қазақ тілін қатты жақсы көремін, ол жай сөз емес”! сұхбатын QR -код арқылы тыңдаңыз. Сұрақтарға жауап іздеңіз. 
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Сұрақтар: 

Сұхбатқа қатысқан кім?

Ол қазақ тілін қалай үйренді?

Кейіпкер сізге ұнады ма? 

Кейіпкер ұнаса, қандай қасиеттерін атай аласыз?
Тапсырманың мақсаты – шетелдік студенттердің Қазақстан елінің мемлекеттік тіліне, рухани-мәдени құндылықтарына құрмет сезімдерін арттыру, эмпатикалық, толеранттық қабілетін дамыту.

Тапсырмаларды орындауда сөйлеу әрекетінің түрлерінің қалыптасуына баса мән беріледі. Тыңдалым және айтылым дағдыларын дамытуда диалогтар тыңдау, қызық тақырыптарға құрылған әртүрлі қазақ тіліндегі подкастарды (сұхбат, әңгімелесу, баяндау, т.б. форматта), қазақ әндерін тыңдау тиімді. Мұнда студенттер дыбыстарды дұрыс айтуға, төл дыбыстардың айтылу ерекшеліктерін меңгереді. 

Оқылым дағдыларын дамытуда мәтіндер оқып, мазмұнын қысқаша айтуға және де басқа да мәтін алды, мәтін соңы тапсырмалары мен мақал-мәтелдерді оқып, мән-мағыналарын түсініп, талқылап, қазақша шағын және қызықты әңгімелер оқу тиімді. 

Жазылым дағдыларын дамытуда күнделік жүргізу, рефлексивтік портфолио жазу, суреттер мен фотоларды сипаттау, хат жазу, эссе, этюдтер жазу, сөздік жасау, т.б. жазба жұмыстары тәжірибеде тиімділігін дәлелдеді.

Шығармашылық тапсырмалар қазақша күнделікті өмірдегі оқиғаларды жазып жүретін тілдік-күнделік жүргізу, қазақ тілінде қызықты тақырыптарға подкаст жасау немесе тыңдап-түсіну, жергілікті белгілі тұлғалармен кездесулер өткізу, бірлесіп қазақша фильмдерді көру, соңынан талқылау, оқу саяхаттарын ұйымдастыру, қазақ тілінде блогтар жүргізу, әдеби клубтар құрып, қазақша оқыған шығармаларын бірлесіп талқылау, т.б. тапсырма- шығармашылық жұмыстар кешені студентке тілдік ортаны сезінуге, тілді мәдениетаралық қатысым, қатысымдық-тынымдық, рухани құндылық ретінде меңгеруге, қызығушылығын арттырып, оқу мотивациясын тұрақтандыруға көмектеседі. 
2.4 ЖОО-да қазақ тілін үйретуде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесі бойынша жүргізілген оқыту экспериментінің нәтижелері мен қорытындылары 
Зерттеу жұмысының негізгі өзегі – жоғары оқу орындарында қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру. Осы мақсатта тәжірибенің нәтижесі мен тиімділігін айқындау мақсатында эксперимент жұмыстары жүргізілді. Тәжірибелік эксперимент 2021-2023 жылдар аралығында Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің шетелдік 1-курс студентері мен дайындық факультетінің шетелдік студенттері базасында іске асырылды. Ал жалпы оқыту экспериментіне 124 студент қатысты. Сипаттамалық талдау нәтижесі бойынша эксперимент жұмысына қатысушылардың демографиялық ақпараты төмендегі кестеде көрсетілген.

Кесте 16 –  Демографиялық сараптамалық кесте

	Мемлекеттер
	Студенттер саны
	Пайыздық көрсеткіші

	Түркия
	36
	27,9

	Қырғызстан
	22
	20,2

	Әзірбайжан
	2
	1,6

	Түркменстан 
	7
	5,4

	Өзбекстан
	20
	14,7

	Ауғанстан
	9
	7,0

	Ресей

Федерациясы
	18
	15,5

	Барлығы
	124
	100


Эксперименттік жұмыстар үш кезеңде жүргізілді: анықтау кезеңі, оқыту-тәжірибелік эксперимент кезеңі, қорытынды бақылау кезеңі. Эксперименттің барлық кезеңдері өзара байланысты және зерттеудің жалпы міндеттеріне бағынады, дегенмен әр кезеңнің өзіндік мақсаты, мазмұны мен нәтижелері бар. 
Анықтау экспериментінің мақсаты Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің Филология факультетінің, Экономика факультетінің және Медицина факультетінің шетелдік студенттерінің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруға байланысты оның даму дәрежесін анықтау, қазақ тілін қазақ халқының рухани-мәдени құндылықтары мен мәдениеті, әдет-ғұрпы мен салт-дәстүрімен байланыстыра оқытуға білім, білік деңгейлерін анықтау болды. Мақсатқа жету барысында төмендегі міндеттер қойылды:

· оқу үдерісінде студенттердің пәнге қызығушылығын, мәдениетаралық қатысымға қатысты ұғым, түсініктері деңгейін анықтау;

· студенттердің қазақ тілін үйренуге, қазақ халқының рухани құндылықтарын меңгеруге ынталарын анықтау;

· Қазақстан мемлекеті туралы білім деңгейлерін анықтау.
Зерттеу жұмысының анықтау кезеңінде білім алушылардың жалпы мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптасу деңгейлерін анықтау мақсатында 2021-2022 оқу жылының күзгі семестрінде Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің Филология, Экономика басқарма және құқық негіздері, Медицина факультеттерінің 1-курс шетелдік студенттеріне сауалнама ұсынылды. Алынған барлық сауалнама нәтижелері SPSS 23 (Әлеуметтік ғылымдарда қолданылатын статистикалық бағдарлама) өңделді. Нәтижелердің сенімділігі мен негізділігі зерттеудің мақсаттары мен міндеттеріне сәйкес келетін зерттеу бағдарламасын жасау арқылы қамтамасыз етілді: сауалнамаға қатысушылардың жеткілікті іріктеу мөлшері; алынған деректерді тәжірибеге қатысқан шетелдік студенттердің саны 30-дан астам болғандықтан, параметрлік тестілердің қолданылуы; 

Кесте 17 –  Анықтау тәжірибесі кезінде жүргізілген сауалнама сұрақтары

	№
	Сауалнама сұрақтары

	1
	«Мәдениетаралық қатысым» ұғымын түсінемін

	2
	Басқа халықтың мәдениетін толық қабылдаймын

	3
	Басқа халықтың ым-ишаралардың мәнін білемін 

	4
	Басқа ұлт өкілдеріне тиесілі мінез-құлықт ерекшеліктерін түсінемін

	5
	Көп ұлттар арасында әңгіме құру қиындық туғызбайды

	6
	Әртүрлі мәдени топтардағы адамдармен тіл табыса аламын

	7
	Мен өз халқымның ғана тұрмыс-тіршілігін ұнатамын.

	8
	Өз мәдениетім мен қазақ мәдениеті арасындағы маңызды айырмашылықтарды білемін

	9
	Қазақ этикасы туралы білемін

	10
	Қоғамдық ортада ойымды қазақша жеткізе аламын

	11
	Қазақша сәлемдесу, қоштасу, танысу, шақыру, т.б. қарым-қатынас жасау ерекшеліктері қызықтырады

	12
	Толеранттымын ба?

	13
	Ұлттық стереотиптер туралы білімім жеткілікті

	14
	Эмпатия ұғымының мәнін білемін

	15
	Қазақ халқының тарихынан хабарым бар


Анықтау кезеңінің мақсатына жетуде бірінші міндетін «мәдениетаралық қатысымға қатысты ұғым, түсініктері деңгейін анықтау» бойынша сипаттамалық талдау (descriptive analysis) жасалды. Төменде көрсетілген №18 кестеде сипаттамалық талдау нәтижелері көрсетілген.

Кесте 18 – Шетелдік студенттерінің мәдениетаралық қатысым туралы түсініктерінің деңгейі

	Барлық шетелдік студенттер саны
	Сипаттамалық минимум дәрежесі


	Сипаттамалық максимум дәрежесі
	Орташа баламасы
	Стандарттық ауытқулар

	124
	2,33
	3,24
	2,8143
	,22604




Сипаттамалық талдау нәтижелері барлық шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымға қатысты ұғым, түсініктері деңгейі 5 ұпайлық шкаламен есептеліп, келесідей интервалмен қарастырылды: 1,00-1,80 аралығындағы интервал (мүлдем жеткіліксіз); 1,81 – 2,60 (жеткіліксіз); 2,61 – 3,40 (орташа деңгей); 3,41 – 4,20 (жоғары деңгей); және 4.21 – 5.00 (өте жоғары деңгей). Білім алушылардың орталама баллы 2,81 екендігін көрсетті. Осылайша, жалпы алғанда, студенттердің мәдениетаралық қатысымға қатысты білім, ұғым, түсініктерінің деңгейі орташа деңгейдің төмен дәрежесінде екендігі көрінді. 

Оның басты себептері анықталды: біріншіден, Қазақ тілі пәнін оқыту әдістемесінде, оқу әдістемелік құралдарда тілдік-қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруға басымдық беріліп, мәдениетаралық қатысымдық аспектілерінің арнайы қарастырылмайтыны, екіншіден, Қазақ тілі пәнінің 1-курста оқытылумен байланысты. Себебі жоғары білім беру жүйесінің бастапқы кезеңінде студенттің басқа мәдениетті игеруге ынтасы жоғары болғанымен, тұрақты оқу мотивінің қалыптасу деңгейі төмен болады, олар мәдениеттер арасындағы ұқсастықтар мен ерекшеліктерді ажырата алмайды, басқа мәдениеттің рухани-мәдени құндылықтары, толеранттық, эмпатия туралы және тұлғааралық, мәдениетаралық қатысымның тиімді қырлары туралы білімдері аз болады. Жоғарыда көрсетілген сауалнама бойынша білім алушылардың берген жауаптарының нәтижесі көрсетілген төмендегі диаграммада көрсетілген. 
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Сурет 22 – Анықтау кезеңінде алынған сауалнама нәтижесі

Ескерту: Абцисса өсінде – сұрақтардың реті

Ордина өсінде – қатысқан студент саны 

Бақылау экспериментінің келесі кезегінде «Қазақстан» туралы білім деңгейлерін анықтау мақсаты көзделді. Осымен байланысты тапсырмалар жүйесі келесідей дайындалып, жүргізілді. 

Кесте 19 – Анықтау тәжірибесі кезеңінде орындалған тапсырмалар жүйесі

	1.Амандасудың қай түрі ұнады? Не себепті?
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	2.Қожа Ахмет Ясауи кім? Оң бағанда белгілеңіз.

1. Хан, сұлтан

2. Ақын, ұстаз

3. Тіл маманы



	3.Қазақтың танымал тұлғаларын білесіз бе?
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	4.Қазақтың сал-дәстүрін білесіз бе?
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	5.Қазақтың ұлттық брендтерінен білетініңіз бар ма?
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	6.Қазақтың ұлттық киімдерін білесіз бе?
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	7.Қазақтың ұлттық тағамдарын атай аласыз ба?
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	8.Мақалдың мағынасын түсінесіз бе? 

Тіл – достық көпірі



	9.Қазақтың төл дыбыстарын көрсете аласыз ба?

Сөйлем

Төл дыбыстары

Менің Қазақстанда достарым көп.

...

Мен қазақ тілін үйренемін.

...



	10.Қазақстанның астанасын білесіз бе?
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	11.Мәтінді оқып, төмендегі тапсырманы (иә, жоқ деп белгілеңіз).
Менің университетім 

1991 жылы Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті құрылды. Ол Түркістан қаласында. Мұнда түркі әлемінен келген жастар көп оқиды. Мен Ресейдің Қазан қаласынан келдім. Менің есімім – Габдулла. Мен медицина факультетінде оқимын. Маған Түркістан және университетім ұнайды.

Сөйлемдер

иә

жоқ

Университет халықаралық па?

Университет Шымкент қаласында.

Габдулла Түркістанда оқиды.

Университет Габдуллаға ұнайды

Университет 1991 жылы ашылды.



	12. Университет туралы кластерді толтырыңыз.
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Келесі кестеде білім алушылардың тапсырмаларға берген жауаптарының нәтижесі ұсынылады. 

Кесте 20 –  Тапсырмалар қорытындысының пайыздық көрсеткіші

	Тапсырмалар 
	Дұрыс жауап бергендер
	Қате жауап бергендер

	Реттік нөмірі
	Эксперимент тобы

(% өлшемде)
	Бақылау тобы (% өлшемде)
	Эксперимент тобы

(% өлшемде)
	Бақылау тобы 

(% өлшемде)

	1-тапсырма
	55
	55
	50
	55

	2-тапсырма
	40
	45
	45
	60

	3-тапсырма 
	45
	50
	60
	50

	4-тапсырма 
	60
	50
	35
	35

	5-тапсырма 
	35
	35
	65
	62

	6-тапсырма 
	50
	50
	40
	39

	7-тапсырма 
	60
	50
	50
	48

	8-тапсырма 
	35
	37
	60
	61

	9-тапсырма 
	40
	38
	50
	51

	10-тапсырма 
	60
	62
	45
	44

	11-тапсырма 
	40
	42
	45
	43

	12-тапсырма 
	55
	50
	50
	49


Анықтау кезіндегі бақылау төмендегідей нәтижелер берді:

· мәдениетаралық қатысымға қатысты ұғым, түсініктері деңгейін – орташа деңгейдің ең төмен дәрежесінде (Х=2,80)

· студенттердің қазақ тілін үйренуге, қазақ халқының рухани құндылықтарын меңгеру мотивтері - 27%

· Қазақстан мемлекеті туралы білім деңгейлері – шамамен 30 %;
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Сурет 23 – Анықтау экспериментіндегі  студенттердің мәдениетаралық білім деңгейінің көрсеткіштері

Қазақ тілін оқу үрдісінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейлерін анықтау шетелдік студенттермен ауызша сөйлесу, әңгімелесу, сабақтарына қатысып, бақылау арқылы да жүргізілді. 

Анықтау кезеңінің нәтижелерін сараптай келе, шетелдік білім алушылардың тілдік-қатысымдық, мәдениетаралық қатысымдық білімдерінің, елтанымдық, лингвомәдениеттанымдық танымдарының төмен деңгейде екендігі анықталды. Оның басты себептері – студенттердің басқа мәдениеттің құндылықтары жөніндегі білім деңгейлерінің төмендігі, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыруға негіз болатын әдістемелік жүйенің арнайы қарастырымалғаны. Сонымен қатар шетелдік студенттерге қазақ тілін оқыту әдістемесі бойынша арнайы инновациялық оқу технологиялық кешеннің сарапталмағаны, оқу үрдісінде тиімді оқу әдістерінің аз қолданылатыны, инновациялық оқу құралдарының жетіспеушілігі себеп болғаны айқындалды.  Студенттердің ақпараттық-коммуникациялық технологияларды, интернет-ресурстарды аз пайдаланатындығы, қажетті лексикалық қорды меңгеру үшін әртүрлі сөздіктерді толық деңгейде қолдана алмайтындығы (функционалдық дағдыларының төмендігі) анықталды. Осымен байланысты шетелдік студенттердің қазақ тілін меңгеру арқылы мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың арнайы әдіснамалық тұжырымдамасының, арнайы оқыту кешенінің қажеттігі айқындалды. 

Тәжірибеге қатысқан шетелдік студенттердің саны 30-дан астам болғандықтан, параметрлік статистика әдістері қолданылды. Тәуелсіз критерийлер (үлгілер) арналған Т-тесті (Independent Sample T-test), жұптастырылған критерийлерге арналған тест (Paired Sample T-test) тексеруге арналған сараптама формасы қолданылды. Әр факультет бойынша алынған бақылау топтары (БТ) мен эксперимент топтары (ЭТ) қатысушылардың тәжірибеден алдын мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілілік деңгейлері нәтижелерінің айырмашылықтарын анықтау барысында әр факультеттерден жинақталған мәліметтерге зерттеу тәуелсіз критерийлерге (үлгілер) арналған Т-тесті жүргізілді (Independent Sample T-test). Нәтижелері төменде кестелерде көрсетілген. 

	Кесте 21 – Факультеттер бойынша ЭТ және БТ-ның экспериментке дейінгі мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің деңгейі


	Топтар
	Қатысушылар саны
	Орта ұпайы
	Стандарттық ауытқулар
	T
	Р

	Филология факультеті

	ЭТ
	16
	2,9494
	0,08775
	0,316
	0,754



	БТ
	16
	2,9583
	0,07143
	
	

	Экономика басқармасы және құқық негіздері

	ЭТ
	26
	2,6765
	,15186
	1,113
	0,253

	БТ
	30
	2,7900
	,20185
	
	

	Медицина факультеті

	ЭТ
	18
	2,5476
	,10365
	-0,818
	0,420

	БТ
	18
	2,4422
	,10636
	
	


P=0,05*

Төменде барлық үш факультет бойынша ЭТ және БТ қатысушыларының экспериментке дейінгі мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің деңгейінің диаграммасы көрсетілген.
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Сурет 24 – Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктің қалыптасу деңгейінің көрсеткіші

Тест нәтижесіне қарағанда, Филология факультеті бойынша БТ және ЭТ топтары арасында экспериментке дейінгі нәтижелерінде статистикалық маңызды айырмашылықтар анықталмады (t=,316; p=0,75;). Филология факультеті, демек, екі топтың да қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігі деңгейі бірдей дегенді білдіреді, себебі, БТ тобындағы қатысушылардың орта ұпайы X̅=2,95 болса,  ЭТ тобындағы қатысушылары X̅=2,94 орта ұпай жинақтады. 

Экспериментке дейін Экономика басқарма және құқық негіздері басқару факультетінің БТ және ЭТ топтарындағы қатысушылардың арасында қатысушылардың мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін деңгейінде статистикалық маңызды айырмашылық жоқ екенін көруге болады (t=1,1; p=0,2;), БТ орташа ұпайы: X̅= 2,73, ЭТ орташа ұпайы:  X̅=2,67.

Медицина факультеті бойынша БТ және ЭТ топтарындағы қатысушылар арасында экспериментке дейінгі нәтижелерінде статистикалық маңызды айырмашылық болмады  (t=-0,8; p=0,4;). БТ тобындағы қатысушыларының орташа ұпайы X̅= 2,44 болса, ЭТ тобындағы қатысушыларының орташа ұпайы X̅=2,47 болды.

Оқыту-тәжірибелік эксперимент кезеңінде әр факультеттің студенттерін бақылау тобы және эксперименттік топ деп екіге бөлінді.  

Филология факультетінен жалпы 32 шетелдік білім алушылар (оның ішінде 26 білімгер Түркиядан, 3 студент Түркменстаннан, 1 студент Әзірбайжан, 2 студент Қырғызстаннан келген білім алушылар). Экономика факультетінің барлығы 56 шетелдік студент (оның ішінде Түркиядан - 10 студент, Ауғанстаннан - 9, Әзірбайжаннан - 1, Қырғызстаннан – 10, Өзбекстаннан - 12, Ресейден - 9, Медицина факультетінен барлығы 36 шетелдік студент қатысты (оның ішінде Қырғызстаннан 14 студент, Өзбекстаннан 8, Түркменстаннан 5, Ресейден 9 студент).

Кесте 22 – ЭТ және БТ студенттердің саны
. 

	Факультеттер

	Студент саны
	ЭТ
	БТ

	Филология факультеті
	32
	16
	16

	Экономика факультеті
	56
	26
	30

	Медицина 

факультеті
	36
	18
	18


Педагогикалық эксперименттің оқыту-тәжірибелік кезеңінде қазақ тілін оқыту үдерісінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастырудың әдістемелік жүйесінің тиімділігін анықтау мақсаты көзделді. Оқыту эксперименті кезеңінде мына міндеттерді шешу көзделді:

· ЖОО-да оқитын шетелдік студенттерге қазақ тілін үйрету барысында оқу үдерісіне мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастыруға арналған әдістемелік жүйені ендіру;

· студенттердің қазақ тілінен меңгерген білімдерін тәжірибеде қолдана білуге дағдыландыру;

· қазақ тілін оқыту арқылы студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру;

· Оқыту әдістемесінің апробациялау, тиімділігін білім беру үдерісінде дәлелдеу.

Барлық ЭТ топтарында оқыту үрдісі арнайы әзірленген  оқу-әдістемелік кешені бойынша жүргізілді. Оқыту экспериментін өткізу барысында қазақ тілін оқытуға байланысты бірүлгі бағдарлама негізінде силлабус дайындалды, оқу-әдістемелік кешені әзірленді. Олар: «Қазақ тілі» (шетелдік студенттерге арналған) қосымша оқу құралы [194], «Қазақ тілі» авторлық вебсайты [185]. «Төрт тілді тілашар», минимум сөздік [195], оқу-танымдық фильмдер жиынтығы, бағдарламалық кешен: аудио-тыңдалым материалдары, вебсайттар банкісі, медиатека жүйесі (электронды кітапханалар мен онлайн сөздіктер, әлеуметтік желілер материалдары әзірленді). 

Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру – студенттің өзара әрекеті нәтижесінде басқа мәдениетті тануы, түсіну, және соның негізінде басқа мәдениет өкілімен қарым-қатынасқа түсу қабілеті мен дайындығының, күрделі мәдениаралық білімнің қалыптасуы. 

Эксперимент нәтижелері мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру деңгейлері негізінде анықталды. Осымен байланысты Л.С.Жукованың зерттеу жұмысындағы Р.Хенвидің мәдениетаралық сауаттылықты (МҚҚ) көрсеткен 4 деңгейі негізге алынды. Ол деңгейлер:  «I деңгей – тұлғаның бірден көзге түсетін ерекшеліктермен танысуы. Бұлар экзотикалық нәрсе ретінде қабылданады. Бұл деңгейдегі білімдер адамға көбінесе бұқаралық ақпарат құралдарынан, кинофильмдерден және т.б. арқылы беріледі. II және III деңгейлер, жалпы алғанда, мәдениеттің терең ерекшеліктерінің мәніне бойлауымен сипатталады, олар біздің мәдениетімізден айтарлықтай өзгеше. Алайда II деңгейде бұл ерекшеліктер оларға оғаштығы және айырмашылығымен ішкі қарсылығын тудырады. Ал III деңгейде олар өзіндік тұрғыда ақталған, белгілі бір дәрежеде орынды болып көрінеді. Дәл осы деңгейден бастап оң стереотиптер мен толеранттылықтың қалыптасуы басталатындығын айтады. Ал IV деңгей – мәдениетті оның өкілінің көзімен қабылдау кезеңі. Бұл деңгейге жету өте қиын, бірақ адамның психологиялық бағдарын өзгерту қабілеті болғандықтан, IV деңгейдің, кем дегенде, бірнеше аспектілеріне қол жеткізу мүмкіндігі бар. Бұл жағдайда эмпатия туралы айтылады – басқа адамның орнына өзін қоюға, оның сезімдерін өз жүрегімен сезінуге қабілеттілік, сондай-ақ трансспекция – басқа көзқарастарды, дәстүрлерді және мәдениеттерді құрметтеу, қақтығыстарды бейбіт жолмен шешуге дайын болу, басқа адамның ойлау және сезіну тәсілдерін қабылдауға, өзіңді онымен байланыстыруға және таныс емес эмоционалдық аспектіге енуге тырысу» [192, б. 36]. Кейбір ғалымдар МҚҚ қалыптасу деңгейлерін төмендегідей көрсетеді: И.Л.Плужник бастапқы, жеткілікті, жетілдірілген [61, б. 30], А.Ю.Муратов сыни, жеткіліксіз, жеткілікті, оңтайлы [190, б. 13], П.А.Кудабаева мотивациялық, мазмұндық, іс-әрекеттік [191, б. 90]. 

Зерттеулердің негізінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасу деңгейлерін дайындық, мотивациялық, оңтайлы-әрекеттік деп қарастырдық. 

Дайындық, яғни күнделікті өмірдегі, мәдениеттер арасындағы тұлғааралық қарым-қатынас, тілдік коммуникацияның қарапайым деңгейі, құндылықтар жүйесі туралы бастапқы білім, әдеп ережесі мен лингвомәдениеттер стереотиптері туралы білімнің болуы/болмауы туралы болжамның болуы, өзінің және өзге мәдениеттер арасындағы айырмашылықтардың маңыздылығын түсінуі/түсінбеуі және қабылдауы/қабылдамауы; 

Мотивациялық, яғни осыған негізделген, студенттердің қалыптасқан лингвомәдени стереотиптерді жеңуге дайындығы мен қабілетінің бар/жоқтығын анықтау, әрбір лингвоқоғамның мәдени бірегейлігінің құндылығын тану/елемеу, толеранттылықтың жоғары/төмен дәрежесі және басқа лингвоқоғам өкілдерінің әдеттен тыс мінез-құлқы мен ойлауына түсінушілікпен қарауы/қарамауы;

Әрекеттік, яғни басқа мәдениетті қабылдауға ашықтықтың болуы/болмауы, өзінің стереотип көзқарасын өзгертуге даярлығының болуы/болмауы, мәдениралық өзара әрекеттесу барысында алған білімдері мен дағдыларын қолдану қабілеті мен даярлығының болу/болмауы.

Оқыту тәжірибесі кезінде арнайы әдістемелік жүйе әзірленіп, оқыту үдерісіне енгізілді. Тәжірибеде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру компоненттерінің қалыптасу динамикасын қадағалау үшін тапсырмалар беріліп, нәтижелері сандық, сапалық деңгейде көрсетіліп отырды. Алынған мәліметтер студенттің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру құрайтын білімдері мен дағдылар қабілетінің тұлғалық қасиеттеріндегі өзгерістерді анықтады. Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуының көрсеткіштері: 

· екі түрлі мәдениеттің (өзінің және қазақ) лингвомәдени құбылыстарын салыстыра-салғастыра білу қабілеті; 

· мәдени стереотиптерді еңсеруге қабілеттілік;

· мәдениетаралық айырмашылықтардың тұлғааралық қарым-қатынаста маңыздылығын түсініп, қабылдауы;

· аналитикалық-интерпретативтік сипаттағы дағдылардың болуы. 

· толеранттық пен эмпатикалық сезімнің жоғары деңгейде болуы;

· тұлғаралық тиімді қарым-қатынас құралдарын (вербалды, бейвербалды) меңгеруі. 

Сонымен қатар студенттің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптасуының негізгі белгілерінің бірі толеранттық көрсеткішінің деңгейіне баса назар аудардық. Толеранттылық туралы А.П. Бекетова еңбегінде толеранттылық пен төзімділік бір емес екенін айтады.  Бұл жөнінде автор: олардың екі түрлі ұғым екендігін, төзімділік – бұл адамдар немесе жағдайлар туралы өз көзқарасымыздан бас тартпай, оларды шыдамдылықпен қабылдай білу. Яғни, төзімділік көбіне өзіңді ұстап, шыдау қабілетімен байланысты. Ал толеранттылық – бұл тек шыдамдылық қана емес, ол адамның басқа адамдарды, олардың мәдениетін, көзқарастарын, дәстүрлерін құрметтеуіне негізделеді. Толеранттылық – бұл адамның өзіне сенімділігі мен ашықтығын, эмпатиясын дамытуы, яғни басқалармен диалогқа түсуге дайын болуы, оларға түсіністікпен қарауы деген сөз деп тұжырымдайды [196, б. 25].

Авторитарлық қатысым стилі студенттің мінез-құлқына теріс ықпалын тигізеді және мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруға кедергі жасайды, сондықтан қазіргі заманауи оқу үрдісі оқытушының басымдығы тұрғысынан емес, студенттің позициясы, мотиві, қызығушылығы тұрғысынан оқу әрекетінің субъектісі тұрғысынан құрылуы тиіс, білім алушының мотиві ескерілуі тиіс. 
Жоғарыда аталған мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру деңгейлері біздің зерттеуімізде әдістемелік жүйенің тиімділігін анықтау үшін маңызды. Қазақ тілін оқыту барысында студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастыру деңгейінің көрсеткіштері оқу-әдістемелік жүйенің тиімділігін дәлелдеді. Төменде көрсетілген сапалық, сандық көрсеткіштерге негізделген суреттер мен кестелер ұсынылады. МҚҚ-ның тілдік-қатысымдық, сөйлеу әрекетінің түрлері тыңдалым, айтылым, оқылым, жазылым, тілдесімге қатысты қалыптасқан дағдылары ұсынылады. 
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Сурет 25 – Сөйлеу әрекетінің түрлері бойынша қалыптасқан дағдылар. 

Студенттердің сөйлеу әрекетінің қалыптасу деңгейі төменде диаграмма түрінде көрсетілді. 
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Сурет 26 – Студенттердің сөйлеу әрекетінің қалыптасу деңгейінің көрсеткіші

Қазақ тілі сабақтарында шетелдік студенттердің МҚҚ қалыптасуындағы сөйлеу әрекетінің көрсеткіштері төменге кестеде беріледі. 

Кесте 23 – Шетелдік студенттердің пәнді игеру барысында МҚҚ қалыптасу деңгейінің көрсеткіші

	
	Мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктер


	БТ

Анықтау кезең
	ЭТ

Анықтау кезең
	
	БТ

Қоры-тынды кезең
	ЭТ

Қоры-тынды кезең

	1
	Сөйлеу әрекетінің қалыптасуы, МҚ-ға қажетті этномәдени тілдік бірліктерді, қатысымдық құралдарды меңгеруі
	30
	28
	
	65
	87

	2
	Вербалды, бейвербалды тілдік құралдарды қолдана алу (қазақ тілін қатысты)
	28
	28
	
	60
	85

	3
	Қазақ халқының мәдениетіне қызығушылық таныту
	58
	55
	
	68
	90

	4
	Мәдениеттер арасындағы айырмашылықтар мен ұқсастықтарды түсіну, лингвомәдениеттанымдық, елтанымдық білімінің болуы
	45
	45
	
	60
	90

	
	Қазақстанның экономикалық, әлеуметтік-саяси даму ерекшеліктерімен байланысты қоғамның дамуын тануы
	45
	50
	
	75
	85

	6
	Мәдениетаралық қатыста өз ерекшеліктерін білу, өзгені құрметтеу
	50
	50
	
	70
	85

	7
	Эмпатия
	45
	45
	
	65
	90

	8
	Ұлттық мәдени стереотиптерді еңсеру
	50
	45
	
	60
	85

	9
	Ұлттық бірегейлігін сақтай отырып, басқа мәдениетті игеруге қабылдауға ашықтық
	50
	45
	
	67
	90

	10
	Мәдениеттер диалогына қатысуға қабілеттілік 
	45
	45
	
	67
	90


Кестеде көрсетілгендей, ЭТ студенттерінің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасуының бастапқы дайындық деңгейі коммуникацияның қарапайым деңгейін меңгеріп, қазақ мәдениетінің құндылықтары туралы түсініктерінің болуымен, игеріп жатқан мәдениеті мен өз мәдениетінің арасындағы айырмашылықтардың бар екенін сезінуімен ерекшеленеді. 

Мотивациялық деңгей тәжірибеге қатысушы ЭТ студенттерінің санада қалыптасқан лингвомәдени стереотиптерінің мәдениетаралық қатысымда кедергі келтіретінін түсініп, оны саналы түрде жеңуге даярлығының бар болуымен, әрбір мәдени қоғамдастықтың өзіндік ерекшеліктерін ажыратып, оған түсінушілікпен қарауға даярлығын көрсетеді. 

МҚҚ қалыптасуының әрекеттің деңгей көрсеткіші шетелдік студенттің басқа мәдениетін, өзі білім алып жатқан елдің мәдениетін, рухани-мәдени  құндылықтарын қабылдауға ашықтығын, мәдениетаралық білімін тәжірибеде қолдана алу құзыреттілігінің бар болуымен ерекшеленеді. Осының негізінде барлық факультеттердің БТ топтарының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасқан деңгейін экспериментке дейін және эксперименттен кейін айырмашылықтар бар немесе жоқ екенін анықтау мақсатында жұптастырылған критерийлерге арналған сараптаманың түрі Paired Sample T-test қолданылды.

	Кесте 24 – Факультеттер бойынша БТ тобы  қатысушыларының экспериментке дейін және эксперименттен кейінгі МҚҚ қалыптасуы деңгейлерінің айырмашылығы

	Топтар
	Қатысушылар саны 
	Мерзімі
	Орташа ұпай
	t
	Р

	Филология факультеті

	БТ


	16


	Экспериментке дейін
	2,9583
	-20,111
	,000



	
	
	Эксперименттен кейін
	3,3185


	
	

	Экономика басқармасы және құқық негіздері

	БТ
	30


	Экспериментке дейін
	2,7900
	14,491
	,000

	
	
	Эксперименттен кейін
	2,9632
	
	

	Медицина факультеті

	БТ


	18


	Экспериментке дейін
	2,4422
	-10,555
	,000

	
	
	Эксперименттен кейін
	2,6633
	
	


P=0,05*

Барлық факультеттер бойынша тек БТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасқан деңгейін экспериментке дейін және эксперименттен кейін айырмашылықтарының нәтижелері төменде диаграмма түрінде берілген.
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Сурет 27 – БТ қатысушыларының экспериментке дейін және эксперименттен кейінгі нәтижелері

Тест нәтижелеріне қарағанда, Филология факультетінің БТ экспериментке дейінгі және эксперименттен кейінгі нәтижелерінде статистикалық маңызды айырмашылықтар анықталды  (t=20,11; p=,000). Орта ұпайларының эксперименттен кейінгі нәтижелер бойынша жоғары көрсеткішке ие: Экспериментке дейін: X̅=2,95; эксперименттен кейін:X̅=3,31.

Экономика басқарма және құқық негіздері факультетінің БТ экспериментке дейінгі және эксперименттен кейінгі нәтижелерінде статистикалық маңызды айырмашылықтар анықталды (t=14,49; p=.000). Орта ұпайлары эксперименттен кейінгі нәтижелері бойынша жоғары көрсеткішке ие: Экспериментке дейін: X̅=2,79; эксперименттен кейін: X̅=2,96. 

Медицина факультетінің БТ экспериментке дейінгі және эксперименттен кейінгі нәтижелерінде статистикалық маңызды айырмашылықтар анықталды (t=10,55; p=.000). Орта ұпайлары эксперименттен кейінгі нәтижелер бойынша жоғары көрсеткішке ие: Экспериментке дейін:X̅=2,44; эксперименттен кейін: X̅=2,66. 

Қорытынды бақылау кезеңінде факультеттерден қатысқан бақылау және эксперименттік топтардың эксперименттен кейінгі нәтижелерін анықтау мақсатында Тәуелсіз критерийлерге (үлгілер) арналған Т-тесті (Independent Sample T-test) жүргізілді. Нәтижелері төменде кесте № 25 көрсетілген. 
Кесте 25 –  Эксперименттен кейінгі ЭТ және БТ қатысушылар арасындағы мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік айырмашылығы

	Тәжірибеден кейінгі БТ топтары мен ЭТ топтарындағы қатысушылардың МҚҚ қалыптасу айырмашылығы



	Факультет
	Топ
	Мерзімі
	Қаты-сушы-лар саны
	Орташа балама-сы
	Станд. ауытқу
	Т-

мәні
	Р-

мәні

	Филология
	БТ
	Эксперименттен кейін
	16
	3,3185
	,08468
	-39,527


	,000



	
	ЭТ
	Эксперименттен кейін
	16
	4,5804
	,09558
	
	

	Экономика басқарма және құқық негіздері
	БТ
	Эксперименттен кейін
	22
	2,9632
	,19984
	-27,293
	,000



	
	ЭТ
	Эксперименттен кейін
	29
	4,1938
	,07941
	
	

	Медицина
	БТ
	Эксперименттен кейін
	14
	2,6633
	,09425
	-11,915
	,000



	
	ЭТ
	Эксперименттен кейін
	22
	3,7944
	,42930
	
	


P=0,05* 

Барлық факультеттер бойынша ЭТ және БТ қатысушылардың МҚҚ қалыптасуы айырмашылығы төменде диаграмма түрінде көрсетілген.
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Сурет 28 – Эксперименттен кейінге ЭТ және БТ қатысушыларының МҚҚ нәтижелері

Зерттеу нәтижелеріне қарағанда, Филология факультеттер бойынша қатысушылар арасында статистикалық айырмашылық бар екендігін көрсетті (t=-39,52; p=,000). Тәжірибеден кейін БТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа ұпайы X̅=3,31 көрсетсе, ЭТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа баламасы  X̅=4,58 көрсетті. Бұл ЭТ қатысушыларының тәжірибеден кейінгі мәдениетаралық қатысымдық деңгейі БТ қатысушыларына қарағанда, жоғары көрсеткенін айтуға болады. 

Экономика басқарма және құқық негіздері факультеттер бойынша қатысушылар арасында статистикалық айырмашылық бар екендігін көрсетті (t=-27,29; p=,000). Тәжрибеден кейін БТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа баллы X̅=2,9632 көрсеткішін көрсесе, ЭТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа ұпайы X̅=4,1938 көрсетті. Бұл ЭТ қатысушыларының тәжірибеден кейінгі мәдениетаралық қатысымдық деңгейінің БТ қатысушыларына қарағанда, жоғары деңгейін көрсетті.  

Медицина факультеті бойынша қатысушылар арасында статистикалық айырмашылық бар екендігін көрсетті (t=-11,91; p=,000) тәжрибеден кейін БТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа ұпайы X̅=2,6633 көрсеткішінен тұрса, ЭТ қатысушыларының мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейінің орташа ұпайы X̅=3,794. Бұл ЭТ қатысушыларының тәжрибеден кейінгі мәдениетаралық қатысымдық деңгейінің БТ қатысушыларынан жоғары деңгейін көрсетті. 

Жалпы алғанда, қорытынды эксперимент нәтижелері «Қазақ тілі» пәнін оқыту үрдісінде шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік компоненттерін, мотивациялық, тілдік-қатысымдық, лингвомәдениеттанымдық, когнитивтік, аффективтік, әлеуметтік мазмұнын игергенін дәлелденді. Оқу үрдісінде қалыптасқан мәдениетаралық қатысым бағытындағы білімдер студенттерде қазақ тілін, қазақ халқының рухани-мәдениетін тану арқылы, санасында арнайы когнитивтік құрылымдар, яғни концептілердің қалыптасуына байланысты жүзеге асады. Қазақ тіліндегі тілдік құрылымдарды өз тілімен салыстыра отырып, ерекшеліктерін ажырата алады, қазақ тілін танымдық, рухани, мәдени құрал ретінде қолданады, интерпретациялайды. Осы арқылы оның тұлғалық қасиеттері дамиды. Зерттеу нәтижелерінің сенімділігі мәдениетаралық қатысым теориясы мен мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік жүйесіне құрылуымен және оның тиімділігін анықтау кезеңдеріндегі оқу-зерттеу, оқу-әдістемелік материалдарының нәтижелерін сандық-сапалық талдаулардан көрініс тапты.

Тәжірибеге қатысқан факультеттердің ЭТ топтарындағы қатысушылардың эксперименттен кейін мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу деңгейлері жоғарылағаны анықталды.  
Жоғарыда көрсетілген ЭТ студенттерінің білім деңгейі экспериментке дейінгі алынған нәтижелерден жоғары көрсеткіштерімен бағаланды. Бұл оқыту экспериментінің дұрыс және нәтижелі, тиімді болғанының, зерттеу жұмысының міндеттерінің шешімін тапқанын, бастапқы ғылыми болжамының орындалғанын көрсетеді.

Екінші тарау бойынша тұжырым
Зерттеу барысындағы кешенді жұмыстар мәдениетаралық қатысым теориясы мен мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілікті қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік жүйесіне негізделеді. 

Диссертацияның екінші тарауы шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктерін қалыптастырудың әдістемелік жүйесіне арналады. Мұнда қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға арналған нормативтік құжаттар, «Қазақ тілі» пәнінің бірүлгі бағдарламасы, Қазақстандық деңгейлік оқыту жүйесіне қатысты еңбектер мен қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға  байланысты оқу құралдары талданып, сараланды.

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі осы саладағы ғылыми негіздеріне сүйенетіні белгілі, сондықтан қазақ тілін ЖОО-да екінші тіл ретінде оқытудың ғылыми-әдістемелік негіздері Ф.Ш.Оразбаева, Қ.Қ.Қадашева, Р.Ә.Шаханова, К.Б.Жақсылықова, Ә.С.Әлметова, А.А.Сатбекова, Ш.Қ.Құрманбаева және т.б. ғалымдардың еңбектеріндегі тұжырымдарға негізделді.   

 Студенттердің мәдениетаралық құзыреттілігін қалыптастыру жүйесі оқыту үдерісінің тиімді ұйымдастырылуына, оқыту технологияларының және оқыту формаларының, оқыту құралдарының жаңаша форматта құрылуына байланысты. Осы тұрғысынан шетелдік студенттерге қазақ тілін оқыту әдістемесінің тиімді моделі ұсынылды. 

Тілді оқыту – күрделі дидактикалық жүйе. Ол, негізінен, студенттің оқу-танымдық әрекетінің әдістемелік жүйесін құрайтын дидактикалық категорияларынан, оқыту формалары мен тиімді әдіс-тәсілдерімен, оқу құралдарымен сипатталады. 

Сабақты танымдық, мазмұндық жағынан қызықты өткізу мақсатында тәжірибемізде білім алушылардың оқу-танымдық қызығушылығын оятуға, еркін сөйлеуге мотивация жасауға, оқу-шығармашылық қабілетін дамытуға, сыни тұрғыдан ойлауын дамытуға мүмкіндік беретін интербелсенді оқыту технологиясы мен интернет технологиясы тиімді қолданылды. 

Тілді үйрету тек грамматикалық ережелер мен лексикалық қорды меңгеру ғана емес, сонымен қатар, мәдениетаралық қарым-қатынасты лингвомәдени бағытта қазақ халқының ұлттық дүниетанымын, менталитетін, мәдениетін, білім қорын, табиғатын, болмысын терең меңгеруді дамыту болып табылады. Берілген тапсырмалардан қазақ халқының ұлттық болмысын танытатын ақпарат көздері шетелдік студенттердің құзыреттілік ұғымының тіл білімінде меңгеріп, жаңа технологиялар негізінде мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруға көмектеседі. 

Қазақ тілін оқытуға байланысты бірүлгі бағдарлама негізінде силлабус дайындалды, оқу-әдістемелік кешені әзірленіп, оқыту, қалыптастырушы экспериментте қолданылды:  «Қазақ тілі» оқу құралы, «Қазақ тілі» авторлық вебсайты, «Төрт тілді тілашар», минимум сөздік [195], оқу-танымдық фильмдер жиынтығы, бағдарламалық кешен: аудио-тыңдалым материалдары, вебсайттар банкісі, медиатека жүйесі (электронды кітапханалар мен онлайн сөздіктер, әлеуметтік желілер материалдары). 

Оқытудың тиімді әдістері мен оқыту құралдары студенттердің оқу белсенділігін арттырып, жаңа ортаға тез бейімдеп, сапалы білім алуына мүмкіндік берді. Қатысымдық, диалогтік, жоба, оқу тренинтері, телесабақтар, саяхат, подкастар, білім беру платформаларындағы қазақ тілін үйретуге арналған онлайн сабақтар мен оқу материалдары, LearningApps интерактивті модулі, Educaplay платформасы, Wordwall сервисі тиімді қолданылып, студенттердің қазақша сөйлеу дағдылары дамып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктері қалыптасты. 

ҚОРЫТЫНДЫ

Қазақстан Республикасының шетелдермен қоғамдық-саяси, мәдени-әлеуметтік байланыстарының қарқынды дамуы  білім беру жүйесіне ықпалын тигізуде. Осымен байланысты еліміздің жоғары оқу орындарына білім алуға келіп жатқан шетелдік студенттердің саны жылдан жылға аррта түсуде, оларға  мемлекеттік тілді оқытып-үйретудің  жаңа әдістемелік жүйесіне қажеттілік артуда. 

Шетелдік студенттердің қазақ тілін жоғары оқу орындарында оқытуда мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру үрдісінде  мемлекеттік тілдің  мәртебесін арттыру өте маңызды. 

Қазақстан еліне келген шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық дағдыларының қалыптасуы олардың жаңа ортада тез бейімделуіне, қазақ қоғамына сіңісіп, тиімді қатысымдық қабілетінің артуына, ұлтаралық түсіністік пен достықты нығайтуға ықпал етеді. Бүгінгі студент – ертеңгі білікті маман, сондықтан оның кәсіби дағдыларының бірі мәдениетаралық қатысымдық  құзыреттілігінің қалыптасуы маңызды және қай кезде де өзекті болып қала береді.

Зерттеу барысының нәтижелерін төмендегідей жүйелеп көрсетуге болады: 

1. Болашақ маманның мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігінің қалыптасу әдістемесінің жүйесі зерттеліп отырған тақырыптың теориялық-әдіснамалық негіздеріне сүйенеді. Осы тұрғысынан тіл біліміндегі мәдениетаралық қатысым ұғымының қалыптасуы мен даму жолдары, мәдениетаралық қатысымның құрылымдық компоненттерінің (тілдік-қатысымдық, когнитивтік, әлеуметтік, т.б.) дидактикалық мәні мен маңызы педагогика, психология, когнитивистика, мәдениеттану саласындағы озық тәжірибелермен негізделіп, ғылыми тұжырымдар жасалды; 

2. Қазақ тілін оқыту үдерісінде іріктелген нақты білім мазмұны лингвомәдениетаралық, лингвомәдениеттанымдық бағыттағы оқу-әдістемелік кешені  шетелдік студенттердің оқу қызығушылықтары мен оқу мотивтерін тұрақтандырып, мәдениетаралық құзыреттілік қалыптастыруға мүмкіндік береді. Осымен байланысты мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік компоненттерінің маңызды буындарының бірі лингвомәдени аспектілері жөніндегі зерттеушілердің тұжырымдарына негізделген әдістемелік жүйе әзірленді.  

3. Қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастырудың мақсаттық-мотивациялық, теориялық-әдіснамалық, әрекеттік-процессуалдық, реттеушілік-рефлексивтік, психологиялық және т.б. маңызды алғышарттары айқындалды. Оның негізі мемлекеттік тілді қазақ халқының ұлттық-рухани, ұлттық-мәдени құндылықтарымен, жалпымәдени, жалпыадамзаттық мәдени құндылықтарымен байланыстыра оқытуда. Сондықтан  білім мазмұнының құрылымдық моделі білім алушының әлеуметтенуіне, жаңа ортаға тез бейімделіп, мәдениетаралық қатысымдық, кәсіби біліктері мен ұлттық-танымдық белсенділігін арттыруына мүмкіндік берді.
4.Шетелдік студенттердің игеруі тиіс мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктің басты компоненттері мотивациялық, тілдік-қатысымдық, когнитивтік, т.б. білім мазмұны ғылыми-әдістемелік, озық дидактикалық тәжірибелер негізінде құрылды. Осымен байланысты тиімді оқу әдістерінің, атап айтқанда, қатысымдық, диалогтік, жоба, оқу тренингтері, рефлексия, геймификация, телесабақтар, саяхат, подкастар, білім беру платформаларындағы қазақ тілін үйретуге арналған онлайн сабақтар мен оқу материалдары, LearningApps интерактивті модулі, Educaplay платформасы, Wordwall сервисі тиімді қолданылып, студенттердің қазақша сөйлеу дағдылары дамып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттіліктері қалыптасты. 

5.Қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыру әдістемесінің қазіргі жайы талданып, қазақ тілін оқытуда шетелдік студенттердің қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруда тиімді оқыту технологиялары (интербелсенді оқыту, интернет-технология) ұсынылып, мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудағы тапсырмалар кешені жүйеленді. Шетелдік студенттерге қазақ тілін оқытудың кәсіби-тілдік бағыттылығы, мәдениетаралық бағыттығы тұрғысынан меңгертудің деңгейі олардың қатысымдық дағдылары мен іскерліктерінің деңгейлерімен анықталады. Осы орайда, студенттердің қатысымдық мәдениетін  дамытуда маңызды деп саналатын сөйлесім әрекетінің компоненттерін (тыңдалым, оқылым, айтылым, жазылым, тілдесім) кешенді қолданудың әдістемелік жүйесі жасалды. 

6. Эксперименттік оқыту тәжірибесі кезеңінде оқу үрдісі студенттердің мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілігін қалыптастыруға арналған  оқу-әдістемелік кешенмен қамтамасыз етілді. Жаңа инновациялық оқыту тәжірибелеріне негізделген «Қазақ тілі» оқу құралы, студенттердің өз бетінше орындайтын жұмыстарын қамтитын «Қазақ тілі» білім беру вебсайты,  қоғамдық салаларда жиі қолданылатын клишелерді игеруге бағытталған «Қазақ-түрік-орыс-ағылшынша төрт тілді тілашар», грамматикалық минимум сөздік, оқу-танымдық көркем фильмдер жиынтығы, аудио-тыңдалым материалдары, қазақ тілін өз бетінше үйренуге арналған вебсайттар банкісі, медиатека жүйесі (электронды кітапханалар мен онлайн сөздіктер, әлеуметтік желілер базаның тізбегі) тәжірибеде қолданылды. Эксперимент барысында мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастыруда тиімділігі тәжірибеде дәлелденді. 

Зерттеу нәтижелерінің сенімділігі мәдениетаралық қатысым теориясы мен мәдениетаралық қатысымдық құзыреттілік қалыптастырудың ғылыми-әдістемелік жүйесіне құрылуымен және оның тиімділігін анықтау кезеңдеріндегі оқу-зерттеу, оқу-әдістемелік материалдарының нәтижелерін сандық-сапалық талдаулардан, эксперименттік қорытындылардан және әдістемелік жүйенің тиімділігінің  дәлелдігімен көрінеді. 

Қорыта айқанда, зерттеу жұмысының нәтижелері мен қорытындылары қазақ тілін шет тілі ретінде  оқытудың теориялық-әдістемелік мәселелерін нақтылап, әдістемелік жүйесінің дамуына ықпал етеді және жоғары білім беру жүйесінде  қазақ тілін оқытудың  жаңаша әдістемесінің ғылыми негіздерін анықтауға үлесін тигізеді. 
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e1 Slcayn aTbiHiarsl
N Ka3aK-TYpiK yHUBEpCHTETIHiH
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MFOCpy OAFIapIaMACEIHbIH JIOKTOPAHTH!
Ilepuesa lyannokan TypeGaesnanbii «Koraprbi OKy OpbIHAAPbIH/APLIHIA Kasak
Tl OKBITYZQ  WICTEAIK  CTYACHTTEPiH  MOICHHCTAPAIBIK  KATBICHIMBIK
KYSBIPETTUINH KAllbIITACTBIPY» TAKbIPIObIHAArbI IHCCEPTALMATBIK HYMBICHIHBIH
ToRIpUOENiK ChIHAKTAH OTKi3yi Typailbl

EHAIPY AKTICIL

Enzipy aktici, Koka Axmer Slcayn atbinarsl Xalbikapajibik KazaK-TYpiK
yuusepenterti, duionorus paxyssrerinin «8D01705-Kazak Tini men opeGueTi»
Ginim Gepy GaraapiamachiHbiH J10KTOpanThi [Llepuesa Iyiunkar TypebaeBHAHBIH
«Koraprbl OKy OpBIHAAPbIHAApbIHA  Kasak TiliH — OKbITyAd weTeNniK
CTYJHTTEp/IiH MOJICHHETAPANIBIK KATBICBIM/IK Ky3BIPETTIMIIriH KaJIBIITACTBIDY»
TAKBIPIOBIHIAFb! FHUILIMH-3EPTTEY JKYMBICHIHbIH AMKbIH/AY, KATBINTACTBIDY (oxy
ic-opeketi) JkaHe KOpBIThIHbI OKIepHventi «Kasak Tini» Kypesl  OoiibiHIIA
yHuUBepCHTETIMI3AIH  JlaibIHABIK  OPTAIbIFLIHBIH eTeNiiK CyJACHTTEpi JKaHe
®unosorus paxybrerinin 6B01716 Kasak Tini MeH onebueri, 6B02332 — [lleren
UIONOTHACHI: AFbUILIBIH rini, 6B01719- Illeren Tiji: exi weren Tisti (QFBUILIBIH
skatie Typik Tizaepi), 6B01718-Illeren rini: exi weren Tisti (aFbUILIBIH HKOHE KbITAH
Tinzepi) Gisim Oepy Oariapiamaiapbiiiarbl, DKOHOMUKA JKOHE KYKBIK Herinepi
Gaxyiprerinin  6B04142-DxoHoMuKa, 6B04144-Kapxer  Oinim  Oepy
GarjiapamMaiapblHAarbl JKIHE Menuuuna  (axysbretinin 6B10188- JKanmst
memipna, 6B10189-  Cromorosnorus Gimiv  Gepy OarapiamanapblHAarsl
jeTenjiik  CTyAeHTTEpHiIH Kabiteybiver (2021-2023 KBUIAAPBI) KYPrisiireHin
pacTaiMbI3.

Kozxa Axmer Slcayn aTbiHAAFbI .
Xaapikapaibik Kasak-TypiK yHuBepenreri,
Duaonorust GaryabTeTiHin AeKaHb! A.©3TYpK

Koxa Axmer Slcayn aTbIHAAFbI

Xaapikapaibik Ka3aKk-TypiK yuusepenreri,

Kasak pua0A0rusicn kadeapacsibi Merrepyuic,

.51, KAYBIMAACTLIPLLIFAN 1Po(eccop: K. Hcaesa





 Бүгін 22 Наурыз – көктем мерекесі, жаңа жыл. Наурыз мерекесі – Ұлыстың ұлы күні. 22 наурызда күн мен түн теңелді. Халық мерекеге келді, Домбыра тартты, ән салды, бәрі көңілді. Әжелер, аналар наурыз көже пісірді. Дастарқан тағамға толды. 
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